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ODOB-AXLOQ QOIDALARINING MADANIY JIHATLARIDAGI NOVERBAL FARQLARI 

Annotatsiya 

Barchamizga ma’lumki chet tilini yaxshi bilish suhbatdoshning xolatini, ya’ni imo-ishorasini tushunmaslik ehtimoli bо‘lishi 

mumkin. Imo-ishoralar bilan suhbatga kirishishda chet ellik va shu davlatning urf odatlarini bilish asosiy maqsad qilib olish 

asoslidir. Chunki xati-xarakatlar orqali muloqotga kirishish о‘zga bir davlatning madaniyati urf odatiga qarshi bо‘lib qolishi 

mumkin ekan. Maqolamizning mazmun mohiyati ham imo-ishora va hati-xarakatlarga hamda yuz ifodalariga qaratilgan. 

Kalit sо‘zlar: imo-ishora, hati-xarakat, tushuncha, yuz ifodasi, suhbatdosh, etnografiya, usullar, kokorroko, qо‘l siqish, qoshni 
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ РАЗЛИЧИЯ В КУЛЬТУРНЫХ АСПЕКТАХ ЭТИКЕТА 

Аннотация 

Как мы все знаем, при хорошем знании иностранного языка возможно, что состояние собеседника таково, что он не 

понимает его жесты. При вступлении в разговор с помощью жестов знание обычаев иностранца и этого государства 

оправдано в качестве основной цели. Потому что оказывается, что вступление в диалог посредством переписки может 

идти вразрез с традициями культуры другого государства. Суть темы также сосредоточена на жестах и мимике. 

Ключевые слова: жест, поведение-персонаж, концепция, выражение лица, собеседник, этнография, методы, кокорроко, 

рукопожатие, поднятие бровей, изгибание губ. 

 

NON-VERBAL DIFFERENCES IN CULTURAL ASPECTS OF ETIQUETTE 

Annotation 

As we all know, with a good knowledge of a foreign language, it is possible that the interlocutor's condition is such that he does 

not understand his gesture. When entering into a conversation with the help of gestures, knowledge of the customs of a foreigner 

and this state is justified as the main goal. Because it turns out that entering into a dialogue through correspondence may run 

counter to the cultural traditions of another state. The essence of the topic is also focused on gestures and facial expressions. 

Keywords: gesture, hachi character, concept, facial expression, interlocutor, ethnography, methods, kokorroko, handshake, 

eyebrow raising, lip curving. 

 

Yuz ifoda va imo-ishoralar turlicha bо‘lishiga 

qaramay, turli madaniy va etnik guruhlarda yuz ifodasi va 

imo-ishoralar turli xil ma’nolarni ifoda etishi mumkin. 

Barchamizga ma’lumki, chet tilini yaxshi bilgan holda ham, 

biz hali chet ellik suhbatdoshimizni tushunmaslik ehtimoli 

bor, agarda suhbatdoshimizning mamlakatida qabul qilingan 

xulq-atvor qoidalari bilan tanish bо‘lmasak. Etnografiyada bu 

kо‘p xarakterli xususiyatlar tizimidan, xususan aloqa usulidan 

(til, imo-ishoralar, yuz ifodalari) iborat xalq (xududlarda) 

"madaniyati" bilan о‘zaro bog‘liq.  

Yer yuzining janub tomonlariga yaqin bо‘lgan 

xududlarga nazar solsak, odamlarning imo-ishoralari jonli 

tarzda namoyon bо‘ladi, ularning yuz ifodalari hamda xati-

xarakatlari tilda namoyon bо‘ladi. Yevropada eng kо‘p imo-

ishoralardan italiyaliklar foydalanadilar: masalan, ular ayol 

gо‘zalligiga hayratni kamida beshta usulda bildiradilar. 

Masalan:  

1. Bosh va kо‘rsatkich barmoqlar bilan yuz orqali yurg‘izish. 

 
2. Erkaklari barmoqlari bilan mо‘ylovni burish (mо‘ylov bо‘lmasa lab sohasini ushlab burish). 

 
3. Pastki qovoqni biroz pastga tortish. 
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4. Kaftlarini naycha kabi buklab va teleskopga taqlid qilib, kо‘ziga olib kelish. 

 
5. Qо‘polroq, bir vaqtning о‘zida ikkita bosh barmog‘ini kо‘tarish kabilar. 

 
Shu bilan birga, har bir Italiya oilalari hissiyotlarni ifoda etishning о‘ziga xos usullari mavjud. 

Kongoliklarda esa, biror kishi kirmoqchi bо‘lgan 

eshikni taqillatishi yoki eshikning qо‘ngirog‘idan foydalanishi 

mumkun emas. Bu kongoliklar uchun xurmatsizlik belgisi 

xisoblanadi. Bu xolatga ular yо‘l qо‘ymaydilar. Ularda bu 

xolat ovoz tariqasida ifodalanadi ya’ni "kokorroko" deb 

tovush orqali tasvirlaydilar.  

Turk davlatida "yо‘q" deyish uchun boshlarini 

yelkadan yelkaga chayqatmaydilar, balki boshini kо‘tarib, 

tilini bosadi. Qat’iy rad etish holati arablarda bosh 

barmog‘ining tirnogini tishlab, qо‘lini oldinga tashlash orqali 

ifodalanadi. Malay negrlari esa rad etishni kо‘z orqali imo-

ishora berishadi. YA’ni kо‘zlarini pastga tushirish yumish 

bilan ifoda etishadi. Bizda kо‘z orqali yumish imo-ishorasi 

rozilik belgisi deb tushuniladi. Bolgariyada rozilik belgisini 

bildirish holati boshlarini chayqash va aksincha bosh irg‘ash 

tushuniladi. Bunday xatti-harakatlar yunonlar, ruminlar, 

makedoniyaliklar, hindularga ham xosdir. Malta aholisi rad 

etish belgisi sifatida bilagini oldinga burib, barmoq uchlari 

bilan iyaklariga tekizishadi. Fransiya va Italiyada bu ishora 

odamda nimadir og‘riyapti degan ma’noni anglatadi.  

О‘zi haqida gapirganda, Yevropalik qо‘lini 

kо‘kragiga, yapon esa burnini kо‘rsatadi. Agar amerikalik 

qо‘li bilan "bu yerdan ket" imo-ishorasini qilsa, Buenos-Ayres 

restoranda ofitsiant darhol unga yaqinlashadi: aynan shu imo-

ishora bilan odatda uning mamlakatida biror kishini 

chaqirishga kiradi. Amerikalik yevropaliklarni imo-ishirasi 

bilan chaqirmoqchi bо‘lsa uni oldiga hech kim kelmaydi, 

chunki kо‘pchilik yevropaliklar uchun bu imo-ishora "xayr" 

degan ma’noni anglatadi. Biz uchun inglizlarning qо‘llari 

bilan kо‘zlar, og‘iz va quloqlarni yopadigan imo-ishorasi 

tushunarsiz bо‘lib qoladi (men hech narsani bilmayman"degan 

ma’noni anglatadi). Ammo ruslarning va aytish mumkinki 

о‘zbeklarning “pul” sо‘zini aytish о‘rniga bosh barmog‘i bilan 

о‘rta va kо‘rsatkich barmogini ishqalash ishorasini kо‘p 

davlatlarda tushunishmaydi. Angliyada odatda kо‘chadagi 

ayol erkak bilan birinchi bо‘lib salomlashadi. Ayol erkak bilan 

tanishishni xoxlash yoki xoxlamaslik huquqiga ega ekanligini 

aynan Angliyada xushmuomalalik normasi hisoblanadi.  

Indoneziyada boshini deyarli tо‘xtatmay irg‘itish 

dо‘stona munosabatda ekanligini kо‘rsatish ifodasi sanaladi. 

Bunday kо‘rinish Yevropaliklar uchun о‘zini-о‘zi 

kamsitishdek kо‘rinadi. Agar fransuz yoki italiyalik boshini 

qо‘li orqali ursa, demak, u har qanday fikrni ahmoqona deb 

biladi. Agar britaniyalik yoki ispanlar peshonasini kafti bilan 

ursa u boshqalarga о‘zidan mamnunligini kо‘rsatadi. Xuddi 

shu imo-ishora bilan nemis halqi о‘zining haddan tashqari 

kimgadir g‘azabini bildiradi. Gollandiya axolisi peshonasini 

urib turib, bir vaqtning о‘zida kо‘rsatkich barmog‘ini ham 

kо‘tarib tursa, bu fikr unga yoqqanini, biroq ushbu fikr 

axmoqona ekanligini anglatadi. Yunonistonda katta barmoq 

kо‘tarish bilan ifodalansa imo-ishora "jim bо‘l" degan 

ma’noni anglatadi. Italiyaliklar shuningdek, bizda ham bosh 

barmog‘ini kо‘rsatish "1"raqamini yoki "jim bо‘l"ish ifodasini 

beradi. Gollandiyada kо‘rsatkich barmog‘ini burish holati 

kimdir aqlli ibora aytganini anglatadi. Arablarning bog‘langan 

kо‘rsatkich barmoqlari sizga dо‘stlashishni taklif qiladi, ammo 

Marokashda bu imo-ishora bilan adovat haqida 

ogohlantiriladi.  

Germaniyada kо‘tarilgan qoshlar hayratni anglatsa, 

Angliyada shubxalanish ifodasini anglatadi. Amerikalik, bosh 

barmog‘i va kо‘rsatkich barmog‘ini "o" harfi shaklida 

bog‘lash, bu imo-ishora bilan "hammasi yaxshi" deb aytadi. 

Yaponiyaliklar esa, о‘zini yurtining ramziyligidan kelib 

chiqqan xolda bu ishorani, amerikalik pul sо‘rayabdi deb 

tushunadi, Fransiyada esa bu imo-ishora "nol" yoki " hech 

narsa " degan ma’noni anglatadi.  

Italiya xalqi kо‘rsatkich barmog‘ini burniga 

tekkizganda ishonchsizlikni bildiradi. Gollandiyada xuddi shu 

imo-ishora gapirayotgan yoki kim haqida gapirayotganini 

mast holatdagi shaxs deb tushunishadi. Fransuz esa biror 

narsadan xursand bо‘lsa, u uchta barmoqning uchlarini 

birlashtirib, ularni lablariga olib borib va iyagini baland 

kо‘tarib, havoga mayin о‘pich yuboradi. Agar u kо‘rsatkich 

barmog‘i bilan burnining uchini ishqalasa, demak, u kim 

haqida gapirayotganiga ishonmaydi.  

Gondurasdagi miskito qabilasining odamlari yosh 

bolalarini burni bilan о‘pishadi va buni "ularning hidini 
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eshitish" deb atashadi. Uzoq vaqt davomida bu qabila orasida 

yashagan bir tadqiqotchi, "bizning о‘pish uslubimiz ularda 

jirkanch tuyg‘usini uygotadi va kannibalizmning yumshatilgan 

shakli hisoblanadi", deb ta’kidlaydi. Jazoirda yoki Misrda 

arabcha imo - ishora ruslarning xayrlashish imo-ishorasiga 

о‘xshaydi. Ba’zi qabilalar uchun notanish odamni kо‘rib, u 

yaqinlashguncha chо‘kkalab о‘tirish va bu tinch holatni u 

sezmaguncha turmaslik odat tusiga kiradi. Ba’zan esa 

"salomlashish uchun bosh kiyim, poyabzal va boshqa narsalar 

olib yechiladi". 

Ma’lumot maxfiy ekanligi haqida ogohlantirish uchun 

ruslar va nemislar barmog‘ini lablariga, inglizlar burunlariga, 

italiyanlar esa xuddi shu ishorani xavf haqida ogohlantirish 

sifatida xizmat qiladi. 

Shunday qilib, quyidagilarni ta’kidlash joizki, xar xil 

millat va xalqlarning og‘zaki bо‘lmagan aloqasi xar xilligini 

bilmaslik, xoxlamay turib muammoga duch kelish yoki 

suxbatdoshni xafa qilib, xaqorat qilib qо‘yishga olib kelishi 

mumkin. Boshqa mamlakatlarga tashrif buyurganda, chet 

elliklar bilan uchrashganda bunday xolatlardan saqlanish 

uchun ularga xos bо‘lgan muloqotning og‘zaki bо‘lmagan 

tomonini oldindan о‘rgangan bolishimiz kerak. 

Taxlilarimizdan ma’lum bо‘ldiki imo-ishoralar xar 

doim ham tо‘g‘ri mazmunda insonlarga xizmat qilmas ekan. 

Imo-ishoralarning qо‘llanilishi davlatlar taxlilida imkonli va 

imkonsiz ekanligi ma’lum bо‘ldi. Demak, imo-ishoralar bilan 

muloqotga kirishishda muloqotga kirishgan davlatimizning 

madaniyatini oldindan bilib, о‘rganib borish hamda muloqotga 

kirishii maqsadga muvofiqdir. 
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MEDIA MATNLAR KORPUSINING MAVJUD INGLIZ TILI DIAXRONI KORPUSLARI PRIZMASIDA TAHLILI 

Annotatsiya 

Maqolada yaratilgan mediamatnlar diaxronik korpusi va hamda mavjud ingliz tilining shu turdagi korpuslar o’rtasidagi 

o’xshashlik va farqli jihatlar tahlilga totiladi. Keltirilgan o’zaro qiyoslash aniq chizmalar asosida amalga oshiriladi. 

Kalit so’zlar: Korpus lingvistikasi, korpus, mediamatn, mediamatnlar diaxronik korpusi 

 

ANALYSIS OF THE MEDIA TEXTS CORPUS IN THE PRISM OF EXISTING ENGLISH DIACHRONIC CORPORA 

Annotation 

The article analyzes the similarities and differences between the diachronic corpus of media texts and the corpus of the existing 

English language. The given mutual comparison is carried out on the basis of clear drawings. 

Key words: corpus linguistics, corpus, media text, diachronic corpus of media texts 

 

АНАЛИЗ КОРПУСА МЕДИАТЕКСТОВ В ПРИЗМЕ СУЩЕСТВУЮЩИХ АНГЛИЙСКИХ 

ДИАХРОНИЧЕСКИХ КОРПОРА 

Аннотация 

В статье анализируются сходства и различия диахронического корпуса медиатекстов и корпуса существующего 

английского языка. Данное взаимное сравнение осуществляется на основе наглядных рисунков. 

Ключевые слова: корпусная лингвистика, корпус, медиатекст, диахронический корпус медиатекстов. 

 

Kirish. Jahon tilshunosligida o‘tgan asrning 60-

yillarida lisoniy korpuslarni yaratish va ularning tatbiqi bilan 

shug‘ullanuvchi – korpus lingvistikasining kompyuter 

texnologiyalari bilan o‘zaro aloqasi jadallashdi. XIX asrning 

boshlarida tilshunoslik sohasi korpus lingvistikasining nazariy 

tamoyillari shakllanishi natijasida ilk namuna – Brovn korpusi 

yaratildi. Natijada, insoniyatning intellektual boyligini 

elektron korpus asosida avtomatik raqamlashtirish zamonaviy 

tilshunoslikning bugungi kundagi dolzarb vazifalari sirasiga 

kiritildi. Shu sababli til yoki tilning muayyan qismini o‘zida 

ifoda etgan, yozma va og‘zaki matnlarni umumlashtirgan 

elektron lisoniy baza – korpus tahlil metodlarining amaliy 

ifodasi bo‘lgan milliy korpuslar til rivoji, leksik qatlam 

boyishi va uning bugungi kuni xususidagi statistik tahlilini 

aniq sonlarda takomillashtirish dolzarb ahamiyat kasb etadi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Zamonaviy 

korpuslar taqdim etayotgan keng imkoniyatlarni aniqroq 

ko‘rsatish uchun yuqorida sanab o‘tilgan ingliz tili korpuslari 

konkordansida taqdim etiladigan ma'lumotlar shakli va 

formatimuhokamaga tortildi. Birinchi o‘rinda Google Books 

n-gram korpusiko‘rib chiqildi, chunki hajm jihatidan jami 200 

milliarddan ko‘proq so‘zli matnlarni qamrab oladi, bundan 

155 milliardi amerikacha ingliz tiliga to‘g‘ri kelsa, 34 milliardi 

britaniya ingliz tilisidan olingan matnlardan tashkil topgan. 

Ushbu korpusning o‘ziga xos tomoni shundaki, u oddiy va 

murakkab qidiruv natijalarini 1800 yildan 2000 yilning 

birinchi o‘n yilligigacha bo‘lgan ikki asr oralig‘ida yozilgan 

kitoblarni o‘z ichiga korpus konkordansda o‘n yilliklar 

tartibida BChlarini jadval yoki grafika ko‘rinishida taqdim 

etadi. Bunday ko‘rinishdagi qidiruvlar asosan so‘z 

qo‘llashning rivoji yoki etimologiyasini o‘rganishda qo‘l 

keladi. Masalan, oddiy qidiruvda internet so‘zi kiritildi va 

konkordans natijalari kiritilgan birlik yagona bo‘lgani uchun 

bir chiziqli grafika orqali berildi (1-chizma). Grafikadan 

ko‘rish mumkinki, ushbu tushuncha yigirmanchi asrning 

so‘ngi ikki o‘n yillikda keng qo‘llanila boshlangan, lekin 

ungacha so‘z chastotasi deyarli iste'molda bo‘lmaganini 

ko‘rsatyapti. Bu esa uning yaratilishi va ilm-fanda keng 

qo‘llanila boshlangan davrlarga ishora qiladi. 

1-chizma.  

Google Books n-gram korpusida internet leksemasining qo‘llanilish diaxronikasi 

 

 
 

Google Books n-gram korpusida murakkab qidiruv 

amalga oshirilganda kiritmalar soni beshtani tashkil etdi. Ular 

internet, book, television, radio va newspaper kabi axborot 

almashishning boshqa turlari ham kiritmalar sifatida vergul 
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orqali oraliq masofa tashlamasdan (probilsiz) konkordans 

qidiruviga berildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, har bir so‘z o‘z 

rivojlanish va shu asnoda tilga kirib kelishi mutanosibligida 

yillar oralig‘ida mos ravishda kam va ko‘p chastotalarni 

taqdim etdi (2-chizma). Ushbu korpus natijalaridan internet-

internet XX asrning oxirida; televizor – television XX asrning 

40-yillaridan; radio – radio XX asrning boshidan va gazeta – 

newspaper XIX asrning boshlaridan beri qo‘llanila boshlangan 

bo‘lsa, kitob – book  har ikkala asrda ham qo‘llanilish 

chastotasi jihatidan qolgan axborot vositalaridan eng ko‘p 

qo‘llanilganini aniq ko‘rish mumkin. Bu tahlillar 

yuqoridagilarning jamiyatga kirib kelish tarixi haqidagi 

bilimlarga ega bo‘lmay turib ham, lisoniy korpus tahlillarini 

o‘rganish orqali kerakli va eng muhimi asosli xulosalarga 

kelish qiyin kechmaydi. 

 

2-chizma. 

Google Books n-gram korpusida internet, book, television, radio va newspaper leksemalarining qo‘llanilish diaxronikasi

 
 

Sketch engine formatining eng muhim va foydali 

tomonlaridan biri unda so‘zlar ro‘yxati (word list)ning 

avtomatik shakllantirib berilishidadir. Har qanday korpus 

kiritilgandan so‘ng uning tarkibida qo‘llanilgan matnlarning 

so‘z-tur shaklda alohida tartiblanadi va har bir so‘z-turning 

chastotasiga ko‘ra jadvalda o‘rin egallaydi. Eng birinchi 

o‘rindagi so‘z-tur shu korpusda eng ko‘p qo‘llangan so‘z-

so‘zlarnibirlashtiradi. Shunday kuzatuvlarning biri Sketch 

engine internet korpuslar yaratish va ular bilan ishlash saytida 

mavjud BNC tarkibida qo‘llanilgan so‘z-turlarning chastotali 

tartibdagi jadvali shakllantirildi. BNC Milliy lisoniy korpus 

maqomiga ega bo‘lganligi uchun undan olingan natijalar 

asosida chiqarilgan xulosalar o‘z-o‘zidan britaniyacha ingliz 

tiliga aloqador deb qarash o‘rinli bo‘ladi. Shunga 

asoslanib,e'tirof etish mumkinki, ushbu tilda eng ko‘p 

qo‘llaniladigan so‘zlar qaysilar ekani tez va aniq sonlarda 

ko‘rsatib berildi. Unga ko‘ra,BNC tarkibida so‘z-so‘z 

(token)larning soni 95 548 323ni ko‘rsatdi, bu chastota 155 

434 so‘z-turning takroriy qo‘llanishidan kelib chiqqani ma'lum 

bo‘ldi. Ularning eng ko‘p qo‘llanilgan yigirmatasi ajratib 

olindi (3-jadval). 

 

3-jadval 

BNC tarkibida eng yuqori BChli so‘zlar ro‘yxati 

 
4-rasm 

Media matnlari diaxronik korpusining ingliz tili bandida eng faol 20 ta leksik birlik 

 
5-rasm 

Media matnlari diaxronik korpusining o’zbek tili bandida eng faol 20 ta leksik birlik 
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Yaratilgan media matnlar diaxronik korpusi o’z ichiga 

jami 403500 ta so’z birligidan tashkil topgan matniy 

elementlarni oladi. Ushbu matnlar “Oila va jamiyat” hamda 

“Annaheim Bulletin” kabi gazetalar tarkibidan jami 30 yillik 

vaqt oralig’i, ya’ni 1990-yildan 2020-yilgacha bo’lgan 

muddatda chop etilgan nashrlardan yig’ilgan bo’lib, “Oila va 

jamiyat” gazetasidan 405 ta maqola hisobidan umumiy 

202500 ta so’z birliklarini o’z ichiga olgan bo’lsa, bu miqdor 

“Annaheim Bulletin” gazetasidan 402 ta maqola va 201000 ta 

so’z sifatida aks etadi. Yuqorida keltirilgan ingliz tilining 

mavjud korpuslari tarkibidan olingan inglizcha so’zlarning 

faollik darajasi ro’yxati bilan solishtirilganda shu ma’lum 

bo’ladiki, biz yaratgan korpusda ham aynan shu funksional 

ko’makchi so’zlar tarkibiga kiruvchi artikl, predlog va 

ko’makchi fellar eng faol 20 talikda turadi. Farqli jihati 

shundaki, eng faol qo’llaniluvchi 20 talik so’zlar qatoriga 9-

o’rinda said so’zi, 10-o’rinda unga ko’pincha ergashib 

keluvchi that bog’lovchisi kelgan bo’lsa, 14-o’rinda Annaheim 

so’zi qo’llanilganini ko’rishimiz mumkin. Bu esa, biz 

tomonimizdan yaratilgan korpus aynan media matnlar 

tarkibidan olinganini isbotlaydi va korpus matnlari aynan 

axborot yetkazish vazifasini bajarishiga ishora qilibgina 

qolmay, bu orqali tadqiqot natijalarining ishonchli ekanligini 

ham ko’rsatadi. 

Xulosa va takliflar: Media matnlar diaxronik 

korpusining funksional xususiyatlari lisoniy birliklarning 

o‘zaro semantik farqlanishi korpus tahlil natijalari asosida 

aniqlanadi. Ular sirasiga semantik birikmalarni o‘rganishga 

qaratilgan izlanishlar uchun korpusning tutgan o‘rni kiritilishi 

mumkin. Sintaktik tadqiqotlarda Media matnlar diaxronik 

korpusidan olingan misollar fe’l shakllari va ularning o‘zaro 

grammatik munosabati hamda sintaktik qurilmalar xususida 

keng ma’lumot manbaidir. Media matnlar diaxronik korpusida 

frazeologik birliklar tadqiqi uchun zarur KWIC tizimi orqali 

birikishi mumkin bo‘lgan so‘zlar va kelishi mumkin bo‘lgan 

orfografik belgilar tahlili imkoniyatlari mavjud. Morfologik 

birliklar tadqiqida Media matnlar diaxronik korpusi amaliy 

jihatdan morfologik birliklarning shaklan va birikma holatida 

ingliz tilida mavjud yoki mavjud emasligini ko‘rsatadi. 

Zamonaviy ingliz tili korpuslaridan bo‘lmish ikkinchi 

avlod vakili Media matnlar diaxronik korpusi tarkiban 

linvomadaniy birliklarning tildagi ifodasini aniqlashga doir 

miqdoriy misollar manbaidir. Korpus tahlillarida muayyan 

tushuncha (konsept) tanlab olinadi va unga oid konkordans 

misollari bir tilli korpuslararo qiyosiy o‘rganib chiqiladi. 

Madaniy birlikni ifodalashga kerak bo‘lgan barcha 

ma’lumotlar yig‘ilib, ikki madaniyatda «oila» tushunchasini 

anglashdagi o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlar aniqlandi. 
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ZAMONAVIY TILLARNI О‘QITISHDA METODIK TEXNOLOGIYALARNING О‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Xorijiy tillarni о‘qitishda ma’lum bir texnik va pragmatik qoidalarga qaratilgan. Bunday texnologiyalardan foydalanish 

masalalari bilan pedagogik texnologiyalarning о‘ziga xos xususiyatlari shug‘ullanadi. Pedagogik texnologiyalarni darslarda 

zamonaviy yangicha usullarda olib borish bugungi kunning talablaridan biridir. Pedagogik texnologiya asosan, XX asrning 30 

yillarida ta’lim tarbiya mashg‘ulotlarini aniq va samarali tashkil etishga kо‘maklashuvchi usul va uslublar yig‘indisidan iborat. 

Kalit sо‘zlar: chet til, pedagogik texnologiya, uslub, pedagogik master, pedagogik texnika, о‘qitish metodlari. 

 

ОТЛИЧИТЕЛНИЕ ОСОБЕННОСТИ МЕТОДИЧЕСКИХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПРЕПОДАВАНИИ 

СОВРЕМЕННИХ ЯЗИКОВ 

Аннотатция 

Как оказалос, обучение иностранному язику сосредоточено на определенних технических и прагматических правилах. 

Специфические характеристики педагогических технологий касаются вопросов исползования таких технологий. 

Проведение педагогик технология на занятиях современними новими способами является одним из требований 

сегодняшнего днй. Педагогик технология в основном состоит из комплекса методов и приемов, помогаюших четко и 

эффективно организоват учебно-воспитателную деятелност в 30-х годах 20 века. 

Ключевие слова: иностранний язик, педагогическая технология, метод, педагогический мастер, педагогическая 

техника, методика обучений. 

 

DISTINCTIVE FEATURES OF METHODOLOGICAL TECHNOLOGIES IN TEACHING MODERN LANGUAGES 

Annotation 

As it turns out, foreign language teaching focuses on certain technical and pragmatic rules.The specific characteristics of 

pedagogical technologies relate to the use of such technologies. Conducting Pedagogic technology in the classroom in modern 

new ways is one of the requirements of today. Pedagogic technology mainly consists of a set of methods and techniques that help 

to clearly and effectively organize educational activities in the 30s of the 20th century. 

Key words: foreign language, pedagogical technology, method, pedagogical master, pedagogical technique, teaching methods. 

 

Zamonaviy ta’lim standartlari asosida axborot olami 

tasavvur qilib bо‘lmas darajada ongu shuurimizni egallab 

borayotgan sharoitda xalqlarning madaniy integratsiyasi 

shiddat bilan о‘sayotganligiga tabiiy jarayon deb qarasak, 

notо‘g‘ri bо‘lmaydi. Chet tillarni chuqur о‘rgangan, dunyo 

xalqlari bilan erkin muomala qila oladigan, о‘z yurti, xalqi, 

davlati manfaatlarini yuksak bilim va iqtidor bilan himoya 

qilishga qodir mutaxassislargina bunday ulkan global 

muammolarni yechishga qodirdirlar [1]. Zero, “bugun jahon 

hamjamiyatidan о‘ziga munosib о‘rin egallayotgan, 

intilayotgan mamlakatimiz uchun chet ellik sheriklarimiz bilan 

hamjihatlikda, hamkorlikda buyuk kelajagini qurayotgan 

xalqimiz uchun xorijiy tillarni mukammal bilishning 

ahamiyatini baholashning hojati yо‘qdir” [2]. 

Zamonaviy tilni о‘qitishda Pedagogik texnologiyalarni 

darslarda zamonaviy yangicha usullarda olib borish bugungi 

kunning talablaridan biridir. Pedagogik texnologiya asosan, 

XX asrning 30 yillarida ta’lim tarbiya mashg‘ulotlarini aniq va 

samarali tashkil etishga kо‘maklashuvchi metodlar yig‘indisi 

bо‘lgan. Bu esa “pedagogik texnika”, uni amalga oshiruvchi 

“pedagogik master” (pedagogik mahorat ma’nosida) nomini 

olib, о‘sha davrda ta’limning eng samarali tadbiri hisoblangan. 

Har qanday fanni о‘quvchiga yetkazib berishda usullar muhim 

rol о‘ynaydi. J.G‘.Yо‘ldoshev va S.A.Usmonovlarning 

fikricha, harakatlarni amalga oshirish tizimi usul deb 

tanlangan, ma’lum yо‘ldan foydalangan holda oldindan kо‘zda 

tutilgan maqsadga erishish uchun qо‘llanadigan harakat 

usullariga aytiladi [3]. 

Bundan kо‘rinib turibdiki, zamonaviy tilni о‘qitishda 

pedagogik texnologiyadan foydalanganda dars soati davomida 

yangi pedagogik texnologiyalar (texnik vositalar) asosida ish 

olib borish asosiy vazifadir. 

Lekin, о‘qitishning texnik vositalarini rus olimlari 

TSO (Texnicheskiye sredstva obucheniya) deb atashgan. TSO 

– о‘qitish usuli, pedagog va talabalar tomonidan о‘quv 

jarayonida foydalaniladigan turli xil obyektlardir. 

Y.K.Babanskiy fikricha, “... faoliyat maqsadiga erishishga 

yordam beradigan barcha narsalar, ya’ni uslublar, shakllar va 

maxsus о‘quv qо‘llanmalar tо‘plami, texnik о‘quv 

qо‘llanmalar dars yoki darsning maqsadlariga qarab 

belgilanadi” [4], deb ta’rif bergan. 

T.N.Ajgibkova ta’limotida TSO - texnik qо‘llanmalari 

о‘quv jarayonini optimallashtirish maqsadida uni taqdim etish 

va qayta ishlash uchun ishlatiladigan didaktik qо‘llab-

quvvatlanadigan texnik vositalar tо‘plami. TSO nomidan 

kо‘rinib turibdiki, bu о‘quv materiallarini, ya’ni turli xil 

ma’lumotlarni yetkazib beruvchi. Ular bizning ta’lim 

jarayonimizda keng qо‘llanilib kelinayapti. 

Xalq pedagogikasi xalqning о‘zi yashab turgan 

zaminda asta-sekin yuzaga kelgan maqol, ibora, matal, ertak, 

qо‘shiq kabi xalq ijodiy yodgorliklarida о‘z ifodasini topgan. 

О‘zbek faylasuflari jahon fani va madaniyati xazinasiga katta 

hissa qо‘shishga muvaffaq bо‘lganlar. Masalan: Mahmud 
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Qoshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, Mahmud Zamaxshariy, 

Muhammad ibn Muso al-Xorazmiy, Al Forobiy, Abu Rayhon 

Beruniy, Abu Ali ibn Sino kabi mashhur olimlar о‘z ilmiy va 

badiiy asarlarida ta’lim tarbiya usullari haqida kо‘plab ilg‘or 

g‘oyalarni ilgari surganlar.  

Har qanday fan fan sifatida о‘zining ilmiy tadqiqot 

usullariga ega va bu usullar orqali о‘z mazmunini boyitib, 

yangilab boradi. Pedagogika fani ham mazmunini boyitish va 

yangilash maqsadida mavjud pedagogik hodisa hamda 

jarayonlarni uning maqsad va vazifalariga muvofiq keladigan 

usullari, kabi izohlaydi.  

Ilmiy tadqiqot metodlari qonuniyatlari aloqalarning 

bog‘liqliklarini aniqlash va ilmiy nazariyalar yaratish 

maqsadida ilmiy axborot olish usuli sanaladi. “Metod” sо‘zi 

grekchadan olingan bо‘lib, yо‘l, usul ma’nosini bildiradi. 

Bizning fikrimizcha, metodik adabiyotlarda “о‘qitish 

metodlari”, “ta’lim metodlari” deb yuritiladigan bu 

tushunchani “о‘rgatish metodlari” deb atash asosli. Chunki har 

qanday soha mutaxassisi bо‘lish uchun, avvalo, UQISH 

(tushunib о‘rganish) orqali о‘z kasbining yetuk mutaxassisi 

bо‘lshi mumkin [4].  

CH.K.Friz va R.Lado fikrlariga kо‘ra, chet til amaliy 

va ta’limiy maqsadda о‘rganiladi [5]. 

Professor I.V.Raxmanov ta’rificha, “Metod – maqsad 

sari yо‘naltirilgan sistema bо‘lib, bu tushunchalar bir-birlari 

bilan shartli bog‘langan usullardir” [6].  

I.V.Raxmanovning ta’rifiga qо‘shilgan holda, chet til 

о‘qitish usullarni о‘quvchiga bor mahorati bilan yetkazib bera 

oladigan mutaxassisni tushunamiz. 

Olimlarning fikriga kо‘ra chet tilni о‘rgatishning 

rivojlanish bosqichlarida turli metodlar, jumladan, quyidagi 

о‘rgatish metodlari kо‘proq qо‘llanilgan. 

1. Grammatik tarjima metodi. 

Agar chet til о‘qitish tarixiga nazar tashlaydigan 

bо‘lsak, eng avval, grammatik-tarjima metodi 

shakllanganligiga guvoh bо‘lamiz. U ikki kо‘rinishda bо‘lgan: 

leksik tarjima va tekstual (matn) tarjima. Zamonaviy malakali 

mutaxassisdan chuqur bilim kasbiy mahorat bilan birga 

kompyuter savodxonligi va albatta chet tillardan birini bilish 

talab etiladi, chunki u о‘z mehnat faoliyatida xorijiy 

manbalarda chop etilgan о‘z kasbiga oid materiallarni о‘qib, 

tarjima qila olishi, uni amaliyotga tadbiq qila bilishi, xorijlik 

hamkasbi bilan ishga doir fikr almasha bilishi kerak. Buning 

uchun zamonaviy mutaxassis ma’lum darajadagi sо‘z 

boyligiga ega bо‘lishi lozim, shundagina u xorijiy tildagi 

matnni о‘z ona tiliga tarjima qila olishi va fikrini xorijiy tilda 

ifodalay bilishi mumkin, shuning uchun ham tarjima chet tili 

о‘qitish metodikasida muhim о‘rin egallab kelgan. 

2. Leksik tarjima metodi. 

Leksik tarjima metodida asosiy e’tibor leksik birliklar 

(sо‘zlar) va bir-biri bilan mantiqiy bog‘liq bо‘lishi shart 

bо‘lmagan gaplarni tarjima qilishga qaratiladi. Bu kо‘proq 

sо‘zlarni gaplarda ishlata bilish kо‘nikmalarini 

shakllantirishda mashq qilish vositasi bо‘lib xizmat qiladi. Bu 

metodni til kо‘nikmalari integratsiyasi kabi fanlarda qо‘llash 

maqsadga muvofiq bо‘ladi. 

3. Uest metodi. 

M.Uestning metodi quyidagi tamoyillarga asoslangan: 

1. О‘quvchi ikki tilni bilishi uchun ingliz tilini о‘qishdan 

boshlab о‘rganishi kerak. 2. Chet tilni о‘rgatishning eng oson 

usuli о‘qishdir. 3. О‘quvchi о‘qish orqali chet tilini 

о‘rganayotganda tezda muvaffaqiyatga erishadi. 4. О‘quvchi 

о‘qish orqali chet tilni о‘rganayotganda о‘qituvchining 

tajribasi, mahorati muhim emas. 5. О‘quvchi inglizcha о‘qish 

malakasini egallay olsa, boshqa malaka kо‘nikmalarini 

mustaqil о‘rganib keta oladi. M.Uest sо‘z ma’nosini ochishda 

ona tilini, tarjimani qо‘llashga qarshi emas edi. О‘z metodi 

asosida qо‘llanma va darsliklar yaratdi, ularni amalda qо‘llab 

kо‘rsatdi. Bugungi kunda, uni tarjima nazariyasi va amaliyoti 

fanlarida qо‘llash mumkin. 

4. Audio-lingval metodi. 

Tо‘g‘ri metodning zamonaviy kо‘rinishidan biri. Bu 

metod lotin va olmon sо‘zlaridan о‘zlashgan (audire – hören – 

tinglamoq, lingua – zunge, rede, sprache – til). Olmon tiliga 

tinglash, gapirish, deb tarjima qilinadi. Bu metod filologiyada 

ham, nofilologik yо‘nalishlarda ham qо‘llanilib kelinmoqda. 

Zamonaviy ta’lim standartlari asosida audio-lingval metod 

bilan dars olib borish talabada fanga bо‘lgan qiziqishni 

kuchaytiradi.  

5. Audio-vizual metodi. 

Bir vaqtning о‘zida ham eshitib, ham kо‘rib idrok 

qilish. Bunda tinglovchi uni qanday eshitish va qay holatda 

tinglashiga bog‘liq. Asosan, chet tillarni о‘rganishda kо‘proq 

qо‘llanadi. 3-4 kurs talabalari sinxron tarjima fanlarida 

qо‘llasa samarali natijalarga erishadi. 

6. Ongli qiyoslash metodi. 

Chet tilni ona tiliga suyangan xolda nutq faoliyati 

turlarini qо‘llash. Fikrlashning bu turi Edvard de-Bono 

tomonidan ishlab chiqilgan. Odatda, biz amaliy masalani 

yechish yо‘lida qiyinchiliklarga rо‘barо‘ bо‘lamiz. “Olti 

qalpoqcha” usuli bunday qiyinchiliklarni yengish jarayonini 

olti bosqichda amalga oshirishning oddiy yо‘lini taklif etadi. 

Har bir bosqich о‘zining rangli qalpoqchasiga ega. YA’ni, biz 

hamma narsa haqida birdaniga emas, balki navbatma-navbat 

fikr yuritamiz, natijada muammoning tо‘laqonli yechimiga 

erishamiz. Og‘zaki nutq kо‘nikmalari fanida talabaning erkin 

fikrlashida о‘ziga bо‘lgan ishonchni kuchaytirishda samarali 

metod. 

7. Kommunikativ metodi. 

О‘qituvchining talabalar va jamoa bilan pedagogik 

maqsadga qaratilgan munosabatni о‘rnata olish kо‘nikmasi. 

8. Problemali (muammoli) о‘qitish metodi. 

Intellektual faoliyat bilan bog‘liq masalalarni hal 

qilish jarayonida yuzaga keladigan vaziyat. Siyosatshunoslik, 

yurisprudensiya, jinoiy javobgarlik kabi fanlarda talabalarning 

bir-biri bilan diskussiyaga kirishishida bu metod yaxshi 

samara beradi.  

9. Intensiv metodi. 

Mashqlar javobi qanchalik intensiv ravishda bо‘lsa, u 

shunchalik tez о‘zlashtiradi. 

M.Uest metodi (Michael West) og‘zaki nutq va 

о‘qishni о‘rganish hamda о‘quv lug‘atlarini tuzishda ilmiy 

xizmati katta. 

Fikrimizcha, bu metodlarning vujudga kelishida, 

shubhasiz, pedagogika, psixologiya, shaxs psixologiyasi, 

lingvistika, psixolingvistika fanlarining rivojlanishi va ta’siri 

katta bо‘ldi. Chet tilni о‘rgatish metodlari haqidagi turli-

tumanlik metodist olimlar orasida hamon yagona fikr 

yо‘qligidan dalolat beradi. Masalan, I.V.Raxmanov va 

M.V.Lyaxovitskiylarning fikricha, chet tilni uchta umumiy 

metod orqali о‘rgatish mumkinligini tadqiqotlarimiz davomida 

о‘rganib chiqdik: 

1. Namoyish qilish (demonstratsiya) metodi; 

2. Tushuntirish metodi; 

3. Mashq ishlatish yoki amaliy ishlarni tashkil qilish 

metodi. 

Akademik olim R.K.Minyar-Beloruchev mazkur uch 

metodni boshqacha atamalar orqali nomlashni ma’qul kо‘rgan 

[9]:  

1. Tushuntirish metodi;  

2. Kо‘rsatish metodi;  

3. Mustahkamlash metodi.  

I.L.Bim esa, о‘rgatish metodlarini quyidagicha tо‘rt 

usulda tasniflaydi:  

1. Kо‘rsatish; 

2. Tushuntirish; 

3. Mashq bajartirish; 
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4. Malakalarni amalda qо‘llash. 

Bu mashhur uch metodist olimlar R.K.Minyar-

Beloruchev, I.V.Rahmanov va M.V.Lyaxovitskiylarning 

usullari ma’no jixatidan bir-biridan farq qilmaydi. 

B.I.Passov, I.M.Mahmudovlar asarlarida metodlarning 

soni kо‘paytiriladi: 

1. Tushuntirish metodi (retseptiv metod yoki 

kо‘rgazmali tushuntirish metodi); 

2. Reproduktiv metod; 

3. Muammoli (problemali) о‘qitish metodi; 

4. Evristik suhbat metodi; 

5. Ilmiy izlanish yoki ilmiy tadqiqot о‘tkazish orqali 

о‘rgatish metodi. 

Bunday turli-tuman tasniflanishda о‘rgatish metodlari, 

usullari, tamoyillari о‘zaro aralashtirilib yuborilganday. Shu 

sabab yuqorida keltirilgan barcha metodlarni о‘zida 

mujassamlashtiruvchi R.K.Minyar-Beloruchevniig tasnifini 

tadqiqotimiz davomida ma’qul, deb topdik. 

Taxlilarimiz davomida R.K.Minyar-Beloruchev 

nazariyasiga qо‘shilgan holda, umumiy xulosaga kelib, uning 

tasnifidagi о‘rgatish metodlarining umumiy xususiyatlari 

haqida tо‘xtalamiz. 

Demak, dars jarayonining samaradorligi pedagogni 

о‘quv faoliyatini tashkil qilishi va boshqarishga yо‘naltirgan 

faoliyati qay darajada yaxshi rejalashtirilganiga, bu reja 

qanday amalga oshirilganligiga bog‘liq, degan fikrga keldik. 

Zamonaviy pedagogik texnologiyalarni ta’lim-tarbiya 

jarayoniga tatbiq qilish usullarining nazariy shakllanishi 

tarixiy muddat oralig‘ida о‘rganilayotgan muammo doirasida 

tahlil qilishda kechadi, deb hisoblaymiz.  
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ, 

РУССКОМ И УЗБЕКСКОМ ПЕРЕВОДАХ 

Аннотация 

В данном исследовании представлен анализ методик, используемых при переводе идиоматических выражений и 

фразеологических единиц на английском, узбекском и русском языках. Значение этих фразеологизмов выходит за рамки 

просто лексических конструкций; они являются неотъемлемой частью лингвистической сущности этих языков. 

Динамичный характер идиоматических выражений, обусловленный постоянным развитием научных областей, 

технологическим прогрессом, политической динамикой и глобальными конфликтами, требует бдительного подхода к 

ассимиляции в лингвистических исследованиях. Распространенность фразеологических единиц в текстовых источниках 

подчеркивает их вездесущность. Поэтому в процессе перевода перед лингвистами и переводчиками встает сложная 

задача, прежде всего по выявлению и адекватной передаче этих идиоматических выражений на языке перевода. 

Развернутые разговорники являются важнейшим инструментом в этой работе, облегчающим устный и письменный 

перевод. 

Ключевые слова: культурная сущность, фразеология, языковые корни, идиома, культурология, теория перевода, 

культура перевода, эквивалентность и неэквивалентность, иронические выражения, аллюзия, намеки, этические 

выражения, благословения, этнографизмы, фольклоризмы. 

 

INGLIZ, RUS VA O'ZBEK TARJIMALARIDA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI. 

Annotatsiya 

Ushbu tadqiqotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida idiomatik iboralar va frazeologik birliklarni tarjima qilishda qo‘llaniladigan 

usullar tahlili berilgan. Bu frazeologik birliklarning ma’nosi faqat leksik konstruksiyalardan tashqariga chiqadi; ular bu tillarning 

lingvistik mohiyatining ajralmas qismidir. Ilm-fan sohalarining doimiy rivojlanishi, texnologik taraqqiyot, siyosiy dinamika va 

global konfliktlar tufayli idiomatik iboralarning dinamik tabiati lingvistik tadqiqotlarda assimilyatsiyaga ehtiyotkorlik bilan 

yondashishni talab qiladi. Matn manbalarida frazeologik birliklarning keng tarqalganligi ularning hamma joyda mavjudligini 

ta’kidlaydi. Shu bois tarjima jarayonida tilshunoslar va tarjimonlar oldiga eng avvalo ana shu idiomatik iboralarni o‘rganuvchi 

tilda aniqlab, adekvat yetkazish qiyin vazifa turadi. Kengaytirilgan so'zlashuv kitoblari bu ishda og'zaki va yozma tarjimani 

osonlashtiradigan muhim vositadir. 

Kalit so‘zlar: madaniyat mohiyati, frazeologiya, til ildizlari, idioma, madaniyatshunoslik, tarjima nazariyasi, tarjima madaniyati, 

ekvivalentlik va tengsizlik, istehzoli iboralar, ishora, tashbehlar, axloqiy iboralar, ne’matlar, etnografizmlar, folklorizmlar. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ, 

РУССКОМ И УЗБЕКСКОМ ПЕРЕВОДАХ 

Annotation 

This study presents an analysis of the techniques used in translating idiomatic expressions and phraseological units in English, 

Uzbek and Russian. The meaning of these phraseological units goes beyond mere lexical constructions; they are an integral part 

of the linguistic essence of these languages. The dynamic nature of idiomatic expressions due to the constant development of 

scientific fields, technological progress, political dynamics and global conflicts requires a vigilant approach to assimilation in 

linguistic studies.The prevalence of phraseological units in textual sources emphasizes their ubiquity. Therefore, in the process of 

translation, linguists and translators face a challenging task, first of all to identify and adequately convey these idiomatic 

expressions in the target language. Unfolded phrasebooks are an essential tool in this endeavor, facilitating interpretation and 

translation. 

Key words: cultural essence, phraseology, linguistic roots, idiom, cultural studies, translation theory, translation culture, 

equivalence and non-equivalence, ironic expressions, allusion, innuendo, ethical expressions, blessings, ethnographicisms, 

folklorisms. 

             

Введение. Лексикографическое и лингвистическое 

изучение фразеологизмов многогранно, особенно при 

переводе английского, русского и узбекского языков. 

Фразеология, изучающая набор выражений или фраз, 

играет важнейшую роль в понимании и передаче нюансов 

языка. Фразеология играет решающую роль в понимании 

и передаче нюансов языка. Каждый язык имеет свой 

уникальный набор фразеологизмов, что может создавать 

значительные трудности при переводе. 

Трудности перевода: Культурная специфика: 

Многие фразеологизмы глубоко укоренились в культуре и 

истории своего языка происхождения. Это усложняет 

перевод, поскольку переводчику необходимо найти 

эквивалентные выражения в языке перевода, которые 

передают тот же смысл и культурную сущность. 

переводчику необходимо найти эквивалентные 

выражения на языке перевода, которые передают тот же 

смысл и культурную сущность. 
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Неэквивалентность: Часто в языке перевода не 

существует прямого эквивалента фразеологизма. 

Переводчик должен либо найти близкий аналог, либо 

перефразировать его, сохранив при этом исходный смысл 

и влияние. 

Контекстуальное употребление: Понимание 

контекста, в котором используется фразеологизм, имеет 

решающее значение. Это включает не только 

лингвистический, но и ситуативный и культурный 

контекст. 

Подходы к переводу: Буквальный и образный 

перевод: Решение о том, когда переводить фразеологизмы 

буквально, а когда переводить фразеологизмы дословно, а 

когда адаптировать их к культуре перевода - это очень 

важный момент. 

Аннотации: Переводчики иногда используют 

сноски или аннотации, чтобы объяснить культурное или 

идиоматическое значение. 

Адаптация: Переводчики могут адаптировать 

фразеологизм, чтобы сделать его более понятным для 

целевой аудитории, иногда изменяя культурную отсылку, 

сохраняя при этом предполагаемое воздействие. 

 Роль технологий: Достижения в области 

вычислительной лингвистики и искусственного 

интеллекта помогли в переводе и изучению 

фразеологизмов. Однако системы машинного перевода 

все еще испытывают трудности с точным переводом 

идиоматических выражений и культурно-специфических 

фразеологизмов.  

Контекст английского, русского и узбекского 

языков: Перевод между этими тремя языками интересен 

из-за Благодаря их различным языковым корням 

(германским, славянским и тюркским, соответственно) и 

культурному фону перевод между этими тремя языками 

очень интересен. Каждый язык имеет свой уникальный 

набор идиом и выражений, которые отражают его 

историю, культуру и общественные нормы. 

Изучение фразеологизмов в контексте 

английского, русского и узбекского перевода позволяет 

понять самих языках, а также о культуре и мыслительных 

процессах людей, говорящих на них. Это 

междисциплинарная работа, объединяющая лингвистику, 

культурологию и теорию перевода. 

Методы исследования/Анализ литературы. 

Фразеология - изучение устойчивых сочетаний слов, 

называемых фразеологическими единицами, - является 

неотъемлемой частью понимания истории, культуры и 

образа жизни носителей языка, отражающего их 

национальный характер. характер. Английская 

фразеология богата национальными, 

интернациональными и заимствованными 

фразеологическими единицами как терминологического, 

так и нетерминологического происхождения. 

терминологического и нетерминологического 

происхождения, имеет общие черты с узбекской 

фразеологией. Однако перевод этих единиц представляет 

собой сложную задачу из-за таких факторов, как 

различная сочетаемость слов, омонимия, синонимия, 

полисемия, ложная идентичность единиц, что требует 

учета контекста[1,2]. 

Существуют различные научные подходы к 

классификации английских фразеологических единиц. 

Синхроническая классификация Виноградова, например, 

выделяет три типа: фразеологические сращения, единства 

и сочетания. Однако эта классификация, как отмечают 

Амосова и Кунин, может неадекватно отражать 

специфику английской фразеологии. Классификация 

Кунина, сфокусированная на функциях, которые эти 

единицы выполняют в речи в речи, делит их на 

номинативные, междометия и коммуникативные 

функции. 

По мнению М.Ордудари, лучшим методом 

перевода является метод использования «нот»[9]. 

Я.К.Кобякова, Я.А. Голикова, С. Влахов, С.Флорин и 

В.Н.Комиссаров изучил три типа методов перевода ФЕ. 

Они заключаются в следующем:[10]а) фразеологическая 

эквивалентность; б) фразеологический аналог; в) 

переводите фразы, используя эквивалентные, 

неаналогичные словосочетания. Обилие 

СФЕ(соматические фразеологические единицы) в 

узбекском языке можно объяснить тем, что в нашем языке 

каждая часть тела, даже самая маленькая, имеет свое 

название, и следует отметить, что оно не встречается ни в 

одном из сопоставляемых языков. Например, русский 

эквивалент узбекской фразы «кўзи ёримоқ» — «родить», а 

в английском языке она выражается словосочетанием 

«give birth». 

В узбекской литературе фразеологизмы, наряду с 

пословицами и афоризмами, имеют решающее значение 

для идиоматического выражения. Эти единицы являются 

неотъемлемой частью как классической литературы, так и 

философии, часто проникая в современные языки и их 

использование в различных контекстах. Важно отличать 

их от «образных выражений»(парафразы), в которых вещи 

или события рассматриваются не по их настоящим 

именам, а посредством перефразирования для выражения 

что-то более кратко и ясно. 

Методология. В данной статье рассматриваются 

те фразеологические единицы, которые могут быть 

прототипами узбекских фразеологизмов в при переводе на 

английский и русский языки, независимо от их 

литературного источника. Фразеологические 

единицы(далее как ФЕ) делают нашу речь в одних 

случаях образной, в других - более точной, и, несомненно, 

более яркой, разнообразной и выразительной. Некоторые 

ученые отводят фразеологизмам огромную роль в 

процессе формирования языка и культуры: 

"Идиоматический слой языка, то есть тот слой, который 

по определению является специфическим для каждого 

конкретного народа, сохраняет ценности, общественную 

мораль, отношение к миру, людям, другим народам. 

Идиомы, пословицы и поговорки иллюстрируют образ 

жизни, а также географическое положение народа, 

историю и традиции сообщества, объединенного одной 

культурой" [6]. 

Полученные результаты. Как и многие другие 

языки, узбекский богат устойчивыми словосочетаниями, в 

том числе юмористическими и ироническими выражения, 

аллюзии, намеки, этические выражения, благословения, 

этнографизмы и фольклоризмы. Они не только богаты 

содержанием, но и имеют внешний культурный характер. 

Сравнительная таблица узбекских фраз и их 

английских и русских эквивалентов 

Boshi bo’sh- Свободен/Свободен как птица- 

Footloose /Free as air/As free as the air/Sl. To the left! 

Boshini ikkita qilmoq/Boshini 

qovushtirmoq/biriktirmoq/qo’shmoq/Bir yostiqqa bosh 

qo’ymoq/Oila qurmoq/yurmush qurmoq- Женить- To be 

married / Marry off/to Get married/hitch/wed/change one’s 

condition/take to one’s bosom/lead to altar/make a 

match/giave hand/settle down for life/enter marriage/get 

spliced/buckle. 

Устное творчество народа передается из уст в уста, 

из поколения в поколение. В устном творчестве и лексике 

заключен богатый исторический опыт народа, отражены 

все его жизненные проблемы, взгляды, связанные с 

трудовой деятельностью, ремеслом, бытом и культурой 
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народа, радости и горести, победы и поражения, обряды и 

обычаи, мечты и многое другое [7]. 

Художественную литературу трудно представить 

без фразеологизмов и устойчивых выражений. Яркость, 

полисемия, лаконичность речи и богатство языка 

проявляются в этих элементах. Использование 

фразеологизмов в произведениях Абдуллы Кадири 

встречается часто, например: “Ҳасанали секингина дарича 

остиға ётиб ҳужра ичига қулоқ солди. Тағин бир неча 

дақиқа қулоқ узмай туриб, сўнгра …» [4,5] на английский 

язык переведен как: «Хасанали тихонько прилег у худжры 

и стал вслушиваться. В комнате царила тишина. И 

ничто ее не тревожило. Подождов еще некоторое время, 

Хасанали решил было подняться с места, как изнутри 

раздался тяжелый вздох. Насторожившись, Хасанали 

напряг слух и встал, в его глазах появились беспокойные 

огоньки»[6]. 

Фразеологическое единство - это устойчивое 

сочетание слов, которое семантически неделимо, но, в 

отличие от фразеологического сращения, содержит 

переносное значение. Фразеологические единства 

возникают на основе семантического переосмысления или 

сдвига переменных сочетаний. Во фразеологических 

единствах новое, фразеологическое значение создается за 

счет изменения значения всего комплекса компонентов 

сочетания. При этом, индивидуальное значение слов-

компонентов поглощается и утрачивается. Они образуют 

неделимое семантическое целое. Эта группа 

характеризуется мотивированным значением. 

Фразеологические единства могут иметь живую 

семантическую связь со свободными сочетаниями и 

соотноситься с ними по смыслу. Сравним: 

to be fast asleep – dong qotib uxlamoq — спать 

крепким сном; 

between two fires – ikki oʻt orasida – между двух 

огней; to say to someoneʼs face – yuziga aytmoq – сказать в 

лицо; 

I wished the ground would swallow me up – yerga 

kirib ketmoq — хотелось бы, чтобы меня поглотила земля. 

Обсуждение. Таким образом, фразеология - 

сложное явление, требующее особого внимания со 

стороны переводчиков, так как фразеологические 

единицы не являются простыми выражениями со 

свободными значениями компонентов, и их перевод 

может столкнуться с рядом трудностей. Проведенный 

нами анализ подтвердил, что в каждом конкретном случае 

стратегия перевода стратегия перевода варьируется, а на 

принятие переводческого решения может влиять целый 

ряд факторов[6]. 

Фразеологизмы нельзя рассматривать только как 

отдельную часть лингвистической науки, которую можно 

использовать или не использовать, так как они составляют 

важную часть общего словарного состава этих языков. В 

настоящее время очень важно следить за пополнением 

фразеологического фонда узбекского и английского 

языков, так как идиомы появляются очень быстро, что 

связано с развитием отраслей науки, внедрением новых 

технологий, политическими играми и военными 

конфликтами, которые также оказывают значительное 

влияние на оба народа. значительное влияние на оба 

народа. 

В настоящее время актуальным является 

образование фразеологических сочетаний путем 

переосмысления устойчивых неидиоматических 

выражений, то есть терминологических сочетаний из 

области науки, техники, спорта. Такие сочетания легко 

переводятся и в результате образно-метафорического 

использования приобретают устойчивые значения, 

постепенно приобретая все признаки фразеологических 

сочетаний, пополняя их структуры. 

В данной статье мы рассмотрели основные 

способы и средства перевода фразеологических сочетаний 

на английский и узбекский языки. Мы увидели, что 

смежные проблемы рассматриваются разными 

лингвистами по-разному, рекомендуются разные способы 

перевода, встречаются разные мнения. 

Заключение. В процессе исследования ФЕ в 

рамках сравнительного анализа ставятся такие задачи, как 

выяснение их лингвокультурологического аспекта, 

определение безэквивалентных и эквивалентных ФЕ, 

выражение национально-культурной коннотативной 

окраски слов в них, определение уникальность 

национального менталитета при создании ФЕ. Фактически 

при сравнительном изучении языков своеобразие и 

национализм менталитета народа можно увидеть в ФЕ, 

которые сохраняются годами и передаются из поколения в 

поколение как культурное наследие. 
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HOZIRGI ZAMON NEMIS TILIDA ILOVALI ELEMENTLARNING LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya 

Maqolada hozirgi zamon nemis tilida ilovali elementlarning lingvopragmatik xususiyatlari va davomli xarakterga ega bo'lgan 

ilova konstruktsiyalarning strukturaviy va ma'no xususiyatini aks ettirish bilan bog'langan jihatlar qalamga olingan. Tilshunos 

olimlarning ushbu sohadagi ilmiy tadqiqot ishlarining xulosalariga asoslanib, hozirgi zamon nemis tilidagi ilova 

konstrukiyalarning lingvopragmatik xususiyatlari nemis badiiy adabiyotidan tanlab olingan misollar matnlar doirasida tahlil 

qilingan.  

Kalit so‘zlar: ilova hodisasi, ilova konstruksiya, ilovali element, lingvopragmatik xususiyat, matn, ekspressivlik, emotsionallik, 

komponent, asosiy ifoda, stilistik figura, lisoniy birlik. 

 

ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРИКЛАДНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ СОВРЕМЕННОГО 

НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация 

В статье обозначены лингвопрагматические особенности адъютивных элементов в современном немецком языке и 

аспекты, связанные с отражением структурно-семантической природы адъюнктивных конструкций слитного характера. 

На основе выводов научно-исследовательской работы лингвистов в этой области проанализированы 

лингвопрагматические особенности вспомогательных конструкций в современном немецком языке на примере текстов 

избранных примеров из немецкой художественной литературы. 

Ключевые слова: событие привязанности, конструкция привязанности, элемент привязанности, лингвопрагматический 

признак, текст, экспрессивность, эмоциональность, компонент, главное выражение, стилистическая фигура, языковая 

единица. 

 

LINGUOPRAGMATIC CHARACTERISTICS OF APPLIED ELEMENTS IN MODERN GERMAN 

Annotation  

In the article, the linguo-pragmatic features of the adjunctive elements in the modern German language and the aspects related to 

the reflection of the structural and semantic nature of the adjunctive constructions of a continuous character are outlined. Based 

on the conclusions of the scientific research work of linguists in this field, the linguo-pragmatic features of the auxiliary 

constructions in the modern German language were analyzed within the texts of selected examples from German fiction. 

Key words: attachment event, attachment construction, attachment element, linguopragmatic feature, text, expressiveness, 

emotionality, component, main expression, stylistic figure, linguistic unit. 

 

Kirish. Hozirgi zamonda tilshunoslikda ilova hodisasi 

doirasida, ilova konstruksiyalarda ilovali elementlarning 

lingvopragmatik xususiyatlari nisbatan kam o‘rganilgan. Ilova 

konstruksiyaning lingvistik xususiyatlari ko‘pgina tillarda, 

xususan, nemis tilida ham ma’lum darajada tadqiq qilingan, bu 

sohada ilmiy maqolalar, tezislar shaklidagi ishlar e’lon 

qilingan.  

Bizga ma’lumki, pragmatika tilshunoslik fanining 

yangi nazariy va amaliy tarmog‘i sifatida insonning ijtimoiy 

faoliyatini o‘zida mujassamlashtirgan nutqiy jarayon, nutqiy 

vaziyat ta’siri bilan namoyon bo‘luvchi nutq ishtirokchilariga 

xos kommunikativ niyat bilan aloqador masalalarni tadqiq 

qiladi [2]. Demak, pragmatika tilshunoslik fanining yangi 

sohalaridan biri bo‘lib, lingvistik belgilarning nutqdagi 

funksional qo‘llanishini o‘rganadi. Shuning uchun ham 

tilshunoslikning bu yo‘nalishi semiotika tarmoqlaridan biri 

sanaladi.   

Keyingi yillarda ko‘plab tilshunos olimlar tomonidan 

ilova hodisasi, ilova konstruksiyalar muammolari izchillik 

bilan tadqiq qilinmoqda [4,5,6,8,9,10,11,12]. Biz tomondan 

tayyorlangan ushbu  maqola ilova hodisasi, ilova konstruksi-

yalarning lingvopragmatik  xususiyatlarini, ma’lum darajada 

yoritib berishga bag‘ishlangan. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Ilovali 

element-larning lingvopragmatik xususiyatlari masalasi 

tilshunoslikda keng miqyosda o’rganilayotganligiga qaramay 

nemis tilining qiyosiy tahlili asosida olib borilgan ushlar 

sanoqlidir. Manbalardan ma’lumki, ilova hodisasi – bu 

tilshunoslikda yangi hodisa emas. Ilova hodisasi, ilova 

konstruksiyalar, ularning asosiy xususiyatlari haqidagi 

dastlabki ilmiy xulosalarni rus tilshunos olimi N.V. 

Cheremisinaning [11] ilmiy ishlarida uchratish mumkin. U 

o‘zining tadqiqot ishida ilova hodisasini “Ilova yoki birikuvchi 

(qo‘shiluvchi) konstruksiyalar deb hisoblab, gap (ifoda) 

birdaniga bitta semantik sathga joylashmaydigan, lekin 

birikishning uyushgan zanjirini hosil qiladigan 

konstruksiyalarga aytiladi”, deb ta’riflaydi.  

So‘nggi yillarda, ilova hodisasi ilova konstruksiyalar, 

ularning struktur, semantik, stilistik va funksional o‘ziga 

xosliklari haqida ko‘plab ilmiy tadqiqot ishlari bajarilgan [4, 

6, 10, 12]. Biroq, hozirgi kungacha  ilova hodisasi tushunchasi 

haqida turli fikr – mulohazalar bildirilgan. Ilova 

konstruksiyalar deganda “asosiy ifodaga biriktirish orqali 

qo‘shiladigan sodda gap yoki butun (murakkab) gap bo‘laklari 

shaklidagi konstruksiyalar” tushuniladi [9].  

Ilova konstruksiyalar – bu asosan, og‘zaki nutq 

konstruksiyalari hisoblanadi. Keyingi yillarda turli xalqlar 
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badiiy adabiyotida og‘zaki nutq elementlari ham keng 

ifodalanib kelmoqda va unda asosiy o‘rinni o‘ziga xos 

sintaktik konstruksiyalar egallamoqda. Ularni ilova 

konstruksiyalar deb atash mumkin. 

Bu borada rus tilshunos olimi V.G.Kostomarov 

o‘zining ilmiy maqolasida ta’kidlashicha, dastlab so‘zlashuv 

elementlari tilga kundalik hayot, oila, kundalik voqealar, 

savdo, hordiq chiqarish bilan bog‘liq mavzularni aks ettirish 

munosabati bilan kira boshlagan, ya’ni og‘zaki nutq 

uslublariga xizmat qilgan, keyinroq esa, so‘zlashuv 

elementlarining odatiy kitobiy so‘zlar va tildagi 

konstruksiyalar bilan aloqaga kirishganda  beixtiyor paydo 

bo‘ladigan qarama-qarshilik tufayli ular darhol nutq uchun 

muhim bo‘lgan ta’sirchanlikni hosil qiluvchi kuchli vosita 

sifatida qabul qilingan [7]. 

Tahlіl va natіjalar. Tilshunoslikda mavjud bo‘lgan 

ilova konstruksiyalar tinglovchi bilan jonli muhit 

atmosferasini yaratish, uning pragmatik ta’sirini kuchaytirish, 

shuningdek, ushbu jarayonda muallif fikrini ifodalash uchun 

ham xizmat qiladi. 

Avvalo, ilova konstruksiyalar tilda qo‘shimcha 

xabarni ta’kidlash, emotsional-ekspressiv, tavsiflovchi va 

baholovchi funksiyalarni bajaradi, bu jarayonda ular ko‘p 

funksiyali birliklarni hosil qilishga o‘z hissasini qo‘shadi. 

Demk, bu еrda ta’kidlab o‘tilgan funksiya va xususiyatlar 

o‘zaro sintaktik – semantik bog‘liqlikda namoyon bo‘ladi:  

„Hast du Beweise, Melami?“ fragte er. “Noch fehlen 

sie. Doch eines Tages“ [10].  

Ayrim hollarda, ilova konstruksiyalar tarkibidagi 

ilovali elementlar til materialining lingvistik mazmunini 

tushunishni ma’lum darajada soddalashtirish, ushbu 

konstruksiyada berilayotgan pragmatik ma’lumotlarni 

mustahkamlash, kuchaytirish uchun, shuningdek, bu еrda 

kimningdir fikr – mulohazasiga, shuningdek, muallif fikriga 

diqqat- e’tiborni qaratish maqsadida qo‘llanadi:  

Nuh, es wurde ein Protokol aufgenommen, und ich 

unterzeichnete es; damit war die Sache erledigt. Für mich 

nicht, nur fürs Dorf [1].  

Demak, ilova konstruksiyalar ekspressivlik, 

emotsionallik va tasvirlash vositasi bo‘lib, har xil 

xususiyatlarni namoyon qiladi va turli funksiyalarni bajarib 

keladi: og‘zaki nutqqa taqlid qilish; ma’noni  tushunishni 

osonlashtirish; berilayotgan pragmatik ma’lumotlarni 

ta’kidlash; nutq vositalarini tejash va ma’noni  aniqlashtirish, 

to‘ldirish, solishtirish, konkretlashtirish, tavsiflash, 

tushuntirish vazifalari; emotsional va ekspressiv vazifalar 

ko‘zda tutiladi.  

Ilova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar 

matnga til vositalarining bir tekisda ifodalanishini, ba’zi 

hollarda ekspressvilikni olib kiradi, asosiy gapning 

ahamiyatini, uning ma’nosini turli vositalar yordamida 

oshirishga xizmat qiladi. 

Badiiy matnlarda eng ko‘p qo‘llanadigan ilova 

konstruksiyalar – turli semantikani ifodalab keladigan 

qo‘shimcha xabarlarni ta’kidlab ko‘rsatuvchi ilova 

konstruksiyalar hisoblanadi. Bunday ilova konstruksiyalar,  

to‘laligicha asosiy funksiyalar hisoblanuvchi – qo‘shimcha 

axborot va xabar berish va kitobxonga ta’sir ko‘rsatish 

funksiyalariga mos keladi. Shuningdek, tilda mavjud bo‘lgan 

ushbu turdagi konstruksiyalar badiiy asar muallifiga 

ma’lumotlarni tanlab olish,  saralash va mazmun – mohiyati, 

leksik – semantik jihatdan muhim axborotni eng ko‘p urg‘u 

beriladigan joyga joylashtirish imkonini beradi. Ilovali 

elementlarning bunday xususiyatlari asosiy ifodada yuqori 

sermahsullikni ta’minlash va ta’sir kuchini oshirish uchun 

xizmat qiladi: 

Er geht noch zurück in die Gaststätte, und am Buffett 

verangt er Zitroneuscheiben. Oder andere Plätzchen. Oder 

etwas mit Apfelsine [9].  

Ba’zi hollarda, berilayotgan qo‘shimcha fikrni 

baholash va tavsiflash funksiyasi ham muhim ahamiyat kasb 

etadi, bunda murakkab strukturali ilovali elementlar 

qo‘llanilishi ko‘zda tutiladi.   

Selbst die Mutter geht nicht mehr gern in den Wald. 

Nur um die Mittagszeit wagt sie sich bis an die Lichtung und 

holt Gras für die Ziege. Auch Beeren. Und Pilze [6: 96-bet].  

Bu еrda ilova  konstruksiyaning sermahsullik 

xususiyati namoyon bo‘ladi. Ilova konstruksiyalarning 

sermahsulligi sababi - bu еrda voqea – hodisa mazmuni 

muallif tomonidan kuzatuvga olinadi, ularni tasvirlashda 

fikrning uslubiy o‘ziga xosligi ifodalanadi, bu xususiyat esa, 

baholovchi ilova konstruksiyalarning muallif gapida ancha 

keng ko‘lamda namoyon bo‘lishiga, tasvirlanishiga asos bo‘lib 

xizmat qiladi [11]. 

Nemis yozuvchilarining badiiy asarlaridan olingan 

matnlarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, ularning umumiy 

xususiyati quyidagilarda namoyon bo‘ladi: birinchi navbatda, 

tinglovchiga axborot berish va ta’sir o‘tkazish,  ikkinchidan, 

asosiy ifoda mazmunini to‘ldirish, aniqlashtirish, izohlab 

kelish bilan bog‘liq bo‘lgan qo‘shimcha xabarni еtkazish, 

uchinchidan, qo‘shimcha qilinayotgan ma’lumotni o‘ziga xos 

intonatsiya bilan еtkazish. Shu nuqtai nazardan, ushbu aytib 

o‘tilgan o‘ziga xos xususiyatlar va vazifalar ma’lum pragmatik 

ma’noga ega bo‘lgan ilova konstruksiyalarda o‘z ifodasini 

topadi.  

Jahonning qator tilshunos olimlari tomonidan olib 

borilgan ilmiy ishlarning tahliliga ko‘ra, ilova hodisasini, ilova 

konstruksiyalarni o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab ilmiy 

tadqiqotlar orasida ustuvorlik, albatta, keltirilgan dalillar va 

tahlillar muhimligidan kelib chiqib,  biri asosiy ifoda sifatida, 

boshqasi esa, u bilan birga bir vaqtda sodir bo‘ladigan 

qo‘shimcha qilingan, ilova qilingan elementlarga tegishlidir 

[10].  

Ta’kidlash joizki, axborotni bunday tarzda еtkazish 

natijasida tahlil qilish mumkin bo‘lganidek, birinchi axborot 

emas, balki ikkinchi axborot nutq yo‘naltirilgan shaxsning 

diqqat markazida namoyon bo‘ladi: ko‘p hollarda asosiy 

ifodada butun bir aytilgan fikrni adresa,t tomonidan so‘zlovchi 

ko‘zlagandek tushunilishiga va qabul qilinishiga yordam 

beruvchi “kalit” so‘z hosil bo‘ladi. Darhaqiqat, bir vaqtning 

o‘zida ikkinchi, ya’ni qo‘shimcha xabar alohida gap sifatida 

ifodalansa, butun konstruksiyaning ta’sirchanligi va 

“pragmatik potensiali” sezilarli darajada oshadi, ushbu gap 

nuqta orqali ajratib ko‘rsatiladi, ana shu xususiyat jihatidan 

ilova hodisasi, ilova konstruksiya lisoniy hodisa sifatida keng 

ma’noda  tilning pragmatik quyi tizimi bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Xulosa. Ilovali munosabatning turli til vositalarning 

holati ierarxik xarakterda bo‘lishi mumkin, chunki bu еrda 

ohang, to‘xtam kabi belgilar ilovali aloqalar sodir bo‘lishini 

belgilashda tizimli munosabatlarga nisbatan asosiy rol 

o‘ynaydi. Ilovali aloqalarning komponent va ohangi 

bildiruvchi belgilarining holatini izohlaydigan bo‘lsak, bu еrda 

shuni ta’kidlash kerakki, tilda bir vaqtning o‘zida turli 

elementlar qo‘llanilmaydi, ammo ayrim vositalar boshqalari 

hisobidan rivojlantirilishi mumkin.  

Shu o‘rinda, ilova hodisasi, ilova konstruksiyasi va 

nutq vositalarini tejash o‘rtasidagi bog‘liqlik ma’lum darajada 

qiziqish uyg‘otadi, uning ilmiy asoslari mavjud, shuning 

uchun ushbu muammoni tadqiq qilish o‘ziga xoslik kasb etadi.   

Alohida ta’kidlash joizki, “tejash” atamasi bu еrda 

nisbiy ma’noga ega, birinchidan, uni tashkil qiluvchi 

komponentlarida  xabar berish ma’nosiga hissa qo‘shadigan 

ifodaning еtishmasligi, uning to‘liq ma’noga nisbatan 

lingvopragmatik yukning ma’lum darajada ortishiga olib 

keladi. Ikkinchidan, ushbu holatda, alohida ifoda sifatida 

rasmiylashtirilgan, ammo uning komponent xususiyatlariga 

ega bo‘lmagan ilova konstruksiya qismlarining bu еrda to‘liq 

bo‘lmaganligi nisbiydir. Bunday jumlalarni, grammatik 
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jihatdan to‘ldirib bo‘lmaydi, bu jarayonda tilning sintaktik normalari ma’lum darajada buzilishi sodir bo‘ladi.  
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speech act into linguistics. The problems of the speech act and the means of speech formation and the critical attitude expressed 

to the theoretical views put forward in this regard are described. The role and importance of rhetorical interrogative sentences in 

the expression of indirect speech acts is explained. 
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ПРЯМОЕ И КОСВЕННОЕ ВЫРАЖЕНИЕ РЕЧЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье говорится о становлении теории речевого акта как лингвофилософского учения, внедрении понятия 

речевого акта в языкознание. Описаны проблемы речевого акта и средств речевого формирования, а также критическое 

отношение, высказанное к теоретическим воззрениям, выдвигаемым по этому поводу. Объясняется роль и значение 

риторических вопросительных предложений в выражении косвенных речевых актов. 

Ключевые слова: речевой акт, прямой речевой акт, коммуникативная цель, целенаправленная речь, речевое общение. 

 

O‘ZBEK TILIDA NUTQIY AKTNING BEVOSITA VA BILVOSITA IFODALANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada nutqiy akt nazariyasining lingvofalsafiy ta’limot sifatida shakllanishi, nutqiy akt tushunchasining tilshunoslikka 

kirib kelishi haqida so`z yuritiladi. Nutqiy akt muammolari va nutqni shakllantirish vositalari va bu borada ilgari surilgan nazariy 

qarashlarga bildirilgan tanqidiy munosabatlar bayon qilingan. Bilvosita nutqiy aktlar ifodasida ritorik so‘roq gaplarning o‘rni va 

ahamiyati yoritilgan. 

Kalit so`zlar: nutqiy akt, bevosita nutqiy akt, kommunikativ maqsad, maqsadli nutq, nutqiy muloqot. 

 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikni inson omili bilan 

o‘rganish, tahlil qilish bugungi kunning dolzarb 

muammolaridan biri bo‘lib qoldi. Insoniyat yashar ekan 

lisonidagi mavjud so‘zlar tilida aks etadi. Har bir millatga xos 

nutqiy aktning bilvosita va bevosita ifodalash usullari bor. Har 

doim ham gapni o‘z egasiga yetkazishda to‘g‘ridan to‘g‘ri 

ifodalash yaxshi natijalarga olib kelmaydi. O‘zbeklarga xos 

“Qizim senga aytaman, kelinim sen eshit” maqoliga xos 

bo‘lgan bilvosita nutqiy aktlar kundalik turmushda ko‘plab 

uchraydi. Bilvosita nutqiy akt ishtirokchilarining lisonida 

oldindan xabardorlik, lingvistik bilim va nutqiy vaziyat 

muhim omil sanaladi. Eng muhim jihati so‘zlovchi va 

tinglovchi bilvosita nutqiy akt haqida ma’lumotga ega bo‘lishi 

va nutqiy vaziyat. Ko‘chada ketayotgan yo‘lovchidan “Soat 

nechi bo‘ldi?” savoli so‘ralsa, u vaqtni aytish kerakligini 

tushunadi va bu bevosita nutqiy aktdir. Ammo xuddi shu 

savolni kechikkan xodimga boshlig‘i bersa, “Kech qolding” 

mazmunidagi hukmni tushunadi. 

Nutq harakatlari bevosita yoki bilvosita bo'lishi 

mumkin. "Menga bu stakanni bera olasizmi?" Gap to'g'ridan-

to'g'ri savol bersa, bilvosita so'rovni o'z ichiga oladi (Kilich, 

2009: 83). 

Ostinning so'zlariga ko'ra, so'zni aytayotganda, odam 

uchta turli harakatdan birini birinchi o'ringa qo'yadi: 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri, so‘zma-so‘z, so‘zma-so‘z. Chigirtka 

mazmunli gapni ishlab chiqarishni o'z ichiga oladi. 

So‘zlovchining minnatdorchilik bildirish, rad etish yoki ruxsat 

so‘rash kabi harakatni ham harakat, ham so‘z orqali amalga 

oshirishidir. Ta'sirli nutq so'zlovchining niyatiga qarab, qabul 

qiluvchiga ta'sir ko'rsatishga qaratilgan harakatdir (Leech, 

1983: 135). "Bu yerda juda issiq." grammatik gap 

(locutionary) bo‘lib, u oynani ochish so‘rovi sifatida 

qo‘llanilsa, so‘zlashuv ma’nosiga ega bo‘ladi, qabul 

qiluvchining oynani ochishi ham so‘z birikmasidir. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. XX asr ikkinchi 

yarmidagi rivoji shu davrda shakllangan nutqiy akt 

nazariyasining lingvofalsafiy ta’limot sifatida shakllanishi 

bilan bog‘liq. Nutqiy akt tushunchasining tilshunoslikka kirib 

kelishida amerikalik olim, pragmatika asoschisi[1]. 

Ch.S.Pirsning tilga mantiqiy-falsafiy kategoriya deb 

qarashi asos bo‘lgan. Nutqiy akt— muayyan jamiyatda qabul 

qilingan nutqiy xulq-atvor tamoyillari va qoidalariga muvofiq 

amalga oshiriladigan maqsadli nutq harakati sanaladi.[2] 

Ko‘rinadiki, nutqiy akt - lingvistik xulq-atvor qoidalariga 

muvofiq amalga oshiriladigan maqsadli kommunikativ harakat 

bo‘lib, so‘zlovchi (adresant), tinglovchi (adresat) va nutqiy 

vaziyat kabi uchta komponentni o‘z ichiga oladi. Biror 

kishining so‘z yordamida muloqot qilishi, yoki kimdir biror 

narsa qilish niyatida ekanligini nutq orqali ifodalashi nutqiy 

aktni keltirib chiqaradi. Nutqiy akt muammolari va nutqni 

shakllantirish vositalari dastlab tilshunoslikda V. Gumboldt, S. 

Balls, S. Kartsevskiy, L. P. Yakubinskiy, K. L. Bulsra, E. 

Benveniste, M. M. Baxtin va boshqalarning konsepsiyalarida 

uchraydi. Nutqiy aktning dastlabki rivojlangan nazariyasi 

L.Vitgenshteyn tomonidan ishlab chiqilgan. U nutq turli 

maqsadlarni ifodalashini va nutq o‘z egasidan ajralmagan 

holda tahlil qilinishi kerakligi gʻoyasini ilgari surib, uni “til 

oʻyinlari” misolida tushuntiradi. Lingvistik falsafa maktabi 

vakillari J.Ostin va J.R.Searl ushbu ta’limot poydevorini 

yaratgan L.Vitgenshteyn, Ch.S.Pirs[3] va uning semiotika 

sohasidagi eng mashhur izdoshi C.Morris gʻoyalarini 

rivojlantirib pragmatik funksiyalar nazariyasini ishlab 
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chiqdilar. Ularning tadqiqotlari asosida tilni harakat sifatida 

tushunish yotadi. Nutq akti uzoq vaqt davomida pragmatik 

tahlil birligi hisoblaninib, bu nazariyaning o‘rganish ob’ekti 

nutq akti, ya’ni ma’lum bir muloqot sharoitida tinglovchiga 

murojaat qilgan so‘zlovchining nutqi, nutqda qabul qilingan 

nutqiy xulq-atvor tamoyillari va qoidalariga muvofiq amalga 

oshiriladigan maqsadli nutq harakatidir. Ingliz faylasufi 

J.Ostin va amerikalik olimlar J.Serl va G.Gris[4] ushbu 

nazariyaning asoslarini ishlab chiqdilar. Ular birinchi marta 

fikrni aytish nafaqat ma’lumot uzatish, balki boshqa ko‘plab 

harakatlar (tabriklash, ishontirish, ogohlantirish va boshqalar) 

bo‘lishi mumkinligini ta'kidladilar. Va nihoyat, 1950- 

yillarning oʻrtalarida J.Ostin nutqiy aktlarni nisbatan 

mukammal mezonlarini ishlab chiqdi. Unga koʻra aloqa birligi 

gap yoki matn faqatgina xabar emas, balki savol, tushuntirish, 

ogohlantirish, tavsif, minnatdorchilik, pushaymonlik kabi 

nutqiy harakatlarni bajaradi. J.Ostin nutq akti bilan bog‘liq 

fikrlarini “ Слово как действие ” asarida keltiradi [5]. 

Ularning fikricha, lisoniy faoliyatning ko‘p 

vazifaligiga va uning insonning hayot kechirish shaklidan ayri 

emasligiga e’tibor qaratishdi. Gap asl ma’nosidan tashqari 

tasdiqlash, buyurish, ogohlantirish, va`da berish kabi 

mazmunni ifodalash imkoniyatini namoyon qiladi.Nutqiy akt-

ma’lum bir gapning aniq muloqot muhitida talaffuz etilishidir. 

Nutqiy akt mazmunining shakllanishi talaffuz qilinayotgan 

gap ma’nosining so‘zlovchi va tinglovchi tomonidan muloqot 

matniga nisbatan boyitilishi, idrok etilishi natijasidir. 

 

So‘zlovchi Gaplar lisoniy tizimi 

tinglovchi Doimiy lisoniy ma’no 

Ma’noning konteksdagi o‘zgarishlari[6] 

O‘zbek tilshunosligida Sh. Safarov, M. Hakimovlar 

tomonidan nutqiy akt nazariyasi o‘rganilgan. O‘zbek 

tilshunosligida bilvosita nutqiy aktlar deyarli barcha 

uslublarda (rasmiy va ilmiy uslub bundan mustasno) faol 

qo‘llaniladi. Badiiy, publitsistik va so‘zlashuv uslubida 

ifodalanadi. 

Nutq harakatini o'rgatishni bilvosita o'z ichiga olgan 

ko'rsatmalarga misol sifatida quyida namunali ko'rsatma 

berilgan. 

1-misol: 

“O'quvchilaringizga quyida keltirilgan misol 

vaziyatlarni o'qing. Misol holatlar 

• Siz uyda siz uchun juda muhim bo'lgan imtihonga 

tayyorlanyapsiz. Biroq, yuqori qavatdagi qo'shningiz baland 

ovozda musiqa tinglaydi va bu sizni juda bezovta qiladi. Unga 

bu xatti-harakat jamiyatda yashash talablariga mos 

kelmasligini tushuntirishingiz kerak. Bunday vaziyatda unga 

nima deysiz? 

• Do'stingiz o'ziga o'xshamaydigan odamlarni doimo 

tanqid qiladi. Bu borada xatolik ba'zan xafa bo'ladi. Siz uni 

odamlarga nisbatan bag'rikengroq bo'lishga va jamiyatdagi har 

bir shaxs erkin fikrlay olishiga ishontirishingiz kerak. Bunday 

vaziyatda unga nima deysiz? 

Talabalaringizdan yuqoridagi vaziyatlardan birini 

tanlashni va nutq matnini yozishni so'rang, ular bunday 

vaziyatda o'z his-tuyg'ulari va fikrlarini qanday eng yaxshi 

ifoda etishlarini aniqlaydilar. Talabalaringiz ikki daqiqada 

o‘zlari tayyorlagan matnlardan foydalanib, o‘z nutqlarini 

so‘zlasin”. (8-sinf turk tili o‘qituvchilari uchun qo‘llanma, 

Batu Yay., 2008: 269-bet) 

Ritorik so‘roq gaplar: Onani kim sevmaydi? Kim o‘z 

Vataniga xoinlik qilishi mumkin?Ushbu gaplarga javob berish 

shart emas, chunki javobi savolning ichida yashiringan, ya’ni 

“ Onani hamma yaxshi ko‘radi”, “ Hech kim o‘z Vataniga 

xoinlik qilishi mumkin emas” mazmunidagi bilvosita nutqiy 

aktlar mavjud. O‘zbek tilida so‘zlashuvchi, lisoniy gaplar 

tizimi mavjud va lingvistik bilimga ega vakillarigina bu 

gapning bilvosita ekanligini ilg‘aydi. Agar boshqa millat 

vakili ushbu jumlalarni eshitsa, ular uchun oddiy so‘roq gap 

bo‘lishi mumkin.Bundan tashqari, nutq vaziyati so‘zlovchi va 

tinglovchini bir-birini anglashi uchun asosiy mezon 

hisoblanadi. So‘zlovchi nimani nazarda tutayotgani ayni 

vaqtda moment bilan bog‘liq. Tinglovchining idroki, 

tushunish prinsipi hech vaqt so‘zlovchi bilan mos tushmasligi 

mumkin, chunki bu insonning idroki, salohiyati, tilga bo‘lgan 

munosabati bilan bog‘liq.Bolakay buvisiga dedi: -Buvijon, 

televizorni pasaytiring dars qila olmayapman.Buvisi ichida 

“qariganingda hech kimga yoqmaysan, qulog‘im og‘irlashib 

qolgani malol kelyapti” mazmunidagi xulosaga keladi. 

Pragmatikaning obyekti sifatida bilvosita nutqiy aktlar 

so‘zlovchi va tinglovchining ayni vaqtda muloqotida 

ma’noning konteksga ko‘ra o‘zgarishidir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tilshunoslikda 

so‘zlovchining kommunikativ maqsadiga ko‘ra, nutqiy 

aktning bevosita va bilvosita turlari ham farqlanadi. “Muayyan 

nutqiy akt uni ifodalashga xoslangan sintaktik struktura orqali 

bayon etilganda nutqiy aktning bevosita ifodalanishi amal 

qiladi. Masalan, so‘roq gap shaklidagi sintaktik qurilmalar 

orqali so‘roqni ifoda etuvchi axborotning yoki darak gap 

orqali xabarni ifoda etuvchi aktlar sintaktik semani bevosita 

ifodalovchi nutqiy aktlar hisoblanadi. Muayyan axborotni uni 

ifodalashga xoslanmagan sintaktik struktura orqali bayon 

etuvchi nutqiy akt ko‘rinishlari bilvosita nutqiy aktlar 

sanaladi". Bunda ikki xil holat kuzatiladi: a) sintaktik 

strukturaning birlamchi ma’nosi saqlanib qoladi, unga 

qo‘shimcha sintaktik ma’no yuklanadi [7]. Boshqacha 

aytganda, ayni sintaktik struktura orqali u ifodalashga 

xoslangan axborot va qo‘shimcha axborot bayon etiladi.  

Tahlil va natijalar. Sh.Safarovning ma’lumot 

berishicha, J.Serl va uning izdoshlari bilvosita nutqiy aktda bir 

paytning o‘zida ikki illokutiv harakat bajariladi deb 

hisoblaydilar. Olim bu xulosani ma’qullagan holda pragmatik 

ma’no ko‘chishi va shu yo‘sinda bilvosita nutqiy akt hosil 

bo‘lishida birlamchi ma’no yo‘qolmasdan, balki qo‘shimcha, 

ikkilamchi ma’no bilan bitishadi, deb hisoblaydi. U bu turdagi 

nutqiy tuzilmalarda birlamchi mazmunning saqlanishini "Can 

you open the door?” («Eshikni ochib qo‘ya olmaysizmi?») 

kabi gaplarga har qanday holda ham «Ha» yoki «Yo‘q» deb 

javob berish imkoni borligida ko‘rish mumkin, deb hisoblaydi. 

Bizningcha, bu tipdagi gaplarda har doim ham birlamchi 

sintaktik ma’no saqlanib qolavermaydi. «Eshikni ochib qo‘ya 

olmaysizmi?» gapida savolga javob berish imkonining 

mavjudligi gap kesimi tarkibida qo‘llangan olmoq ko‘makchi 

fe’li bilan bog‘liq. Mazkur ko‘makchi fe’l harakatni bajarishga 

imkoniyat bor-yo‘qligi ma’nosini hosil qiladi. So‘zlovchi 

muayyan shaxsning eshikni ochib qo‘yishga imkoniyati bor 

yoki yo‘qligini aniqlash va shu asosda uni harakatni bajarishga 

undashni maqsad qilgan hollarda olmoq ko‘makchi fe’lli 

qurilmalardan foydalanadi. Agar ayni gap «Eshikni ochib 

qo‘ymaysizmi?» tarzida tuzilsa, gapdan harakatni amalga 

oshirish imkoni mavjud yoki mavjud emasligi ma’nosi 

yo‘qoladi va bunda o‘z-o‘zidan savolga javob berishga hojat 

qolmaydi. 

Shunisi xarakterliki, «Eshikni ochib qo‘ymaysizmi?» 

gapi orqali so‘zlovchi iltimos aktini ifoda etishni maqsad 

qilgan bo‘lsa, savolga “Albatta” yoki ba’zi hollarda inkorni 

ifoda etuvchi javob-replikani qaytarish mumkin bo‘ladi. [8] 

Agar so‘zlovchi mazkur gap orqali buyruq aktini ifoda etishni 

maqsad qilgan bo‘lsa, ayni gapga javob berish lozim bo‘lmay 

qoladi. Demak, bu tipdagi ritorik so‘roq gaplarda birlamchi 

ma’noning saqlanishi yoki yo‘qolishida gapdan ko‘zlangan 



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/2/1 2024 

 

  
- 302 - 

 

  

maqsad hamda shu asosda tanlanayotgan sintaktik struktura 

muhim o‘rin tutadi [9]. 

Kesimi ko‘makchi fe’lli birikma bilan ifodalangan 

ritorik so‘roq gap orqali hosil qilingan bilvosita nutqiy akt turi 

kichik yoshdagi bolalar muloqotida ham ko‘p kuzatiladi. 

Bolalarga xos aksariyat bilvosita nutqiy aktlar ularning yosh 

xususiyati va kognitiv darajasi bilan bog‘liq holda yuzaga 

keladi va kattalarda kulgi uyg‘otadi. Ko‘pincha maktabgacha 

yoshdagi bola tomonidan hosil qilingan bevosita nutqiy aktni 

ifodalovchi so‘roq gap kesimi “ketmoq” ko‘makchi fe’lli 

birikmadan iborat bo‘ladi. Masalan, 

- Qizim, kel, kiyimlaringni yechib vannaga tushgin, 

cho‘miltiraman. 

- Oyi, og`zimdagi konfetim cho‘milib ketmaydimi? 

(M. Sodiqova. "O‘zi ham shirin, so‘zi ham”) 

Mazkur nutqiy vaziyatda qo‘llangan “ketmoq” 

ko‘makchi fe’li ish-harakat (cho‘milish)ning tugal bajarilishini 

ifodalagan. Bunday holatlarda bolalarga xos bilvosita nutqiy 

aktning quyidagi turlari namoyon bo‘ladi: 

1) Darak-ta’kid akti. Nutqiy aktning bu turi bola 

tomonidan "Og‘zimdagi konfetim cho‘milib (yuvilib, suvda 

erib yo‘q bo‘lib) ketadi-ku!" presuppozitsiyasi orqali 

anglashiladi; 

2) istak-inkor akti. Bola nutqiy aktning bu turiga 

“Og‘zimdagi konfetim cho‘milib ketishi (yuvilib, suvda erib 

yo‘q bo‘lib ketishi)ni istamayman" tarzidagi yashirin axborot 

orqali ishora qiladi. [10] 

Kichik yoshdagi bola nutqida “qanday” olmoshi 

ishtirokida tuzilgan ritorik so‘roq gaplar ham faol qo‘llanadi. 

Bunda lingvistik presuppozitsiya orqali ifodalanadigan 

bilvosita nutqiy akt turi gap tarkibidagi so‘roq vositasiga 

tushgan mantiqiy urg‘u orqali anglashiladi. Masalan, 

Kechqurun yotishganda opalari kichkintoy Muniraga, 

o‘rgangan ertagingni bizga aytib ber, deb “iltimos" qilishdi. 

Munira ularga javoban: 

Bo‘lmasa chiroqni yoqing, qorong‘ida qanday 

eshitasiz, – dedi. 

Ko‘rinadiki, ushbu kommunikativ vaziyatda mantiqiy 

urg‘u so‘roq vositasi ("qanday” olmoshi)ga tushgan. Bu esa 

o‘z navbatida “Qorong‘ida eshitmaysiz" presuppozitsiyasini 

uyg‘otgan. Shu tariqa bola tomonidan bilvosita nutqiy akt — 

darak-inkor akti ifodalangan. 

Ba’zan kichik yoshdagi muloqot sub’ekti kattalardan 

farqli ravishda sof so‘roq gap orqali bilvosita nutqiy aktni 

ifodalamoqchi bo‘ladi. Biroq bunda bolaning ichki niyati nutq 

adresatiga ma’lum bo‘lmasa-da, u bolaning savolida qandaydir 

istak yashiringanini idrok etadi. Quyidagi dialogik nutqda 

shunday holat kuzatiladi: 

- Oyi, qachon biznikiga mehmon keladi? 

- Nima qilar eding? 

- Ko‘pgina konfet yeyardik (M.Sodiqova. "O‘zi ham 

shirin, so‘zi ham”). 

Anglashiladiki, yuqoridagi kabi holatlarda bola 

tomonidan ifodalangan illokutiv maqsadni faqat unga savol 

berish orqali aniqlash mumkin bo‘ladi. Kichik yoshdagi bola 

nutqida bu kabi so‘roq gaplar orqali nafaqat istak, balki darak, 

iltimos yoki buyruq akti ham ifodalanishi ko‘p kuzatiladi. 

Xulosa va takliflar. Tilshunoslikda nutq aktlari 

hodisalarini o‘rganish doimo dolzarb masala sifatida qaraladi 

va shu bilan birga nutqiy aktning lingvopragmatik 

xususiyatlarini bilish muhim ahamiyatni kasb etadi. Ularni 

nutq a’zolari hisoblangan tinglovchi va so‘zlovchi o‘rtasida 

sodir bo‘layotgan nutqiy aktlarni tinglovchi ruhiyatiga qay 

darajada ta’sir etishiga qarab turli kategoriyalarda alohida-

alohida tahlil qilish orqali tilning pragmalingvistika sohasidagi 

ko‘plab tilsimlarini ochib berish imkoniga ega bo‘lamiz. Bu 

bilimlar tilning madaniyatlararo muloqot jarayonida va 

qiyosiy tipologiya sohalarida yo‘lchi yulduz vazifasini o‘taydi.  
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TECHNIQUES FOR CONVEYING THE AUTHOR'S IDENTITY IN A PIECE OF ART 

Annotation 

This article deals with the ways of expressing the image of the author in a work of art. In addition, it provides several notions pf 

conveying the author’s identity, value, performance as well as the title may highlight the main idea of the book or allude to the 

main character in the work and considering the characteristic detail is the main actualizer of anthropocentricity. 
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BADIIY ASARDA MUALLIFNING SHAXSINI ANIQLASH TEXNIKASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada badiiy asarda muallif obrazini ifodalash usullari muhokama qilinadi. Bundan tashqari, unda muallifning 

shaxsiyati, uning qiymati, samaradorligi, shuningdek kitobning asosiy gʻoyasini ta’kidlashi yoki asarning bosh qahramoniga 

ishora qilishi mumkin boʻlgan va oʻziga xos tafsilot antropotsentrizmning asosiy aktualizatori ekanligini hisobga oladigan bir 

nechta tushunchalar mavjud. 

Kalit soʻzlar: xulq-atvor, sarlavha, noaniqlik, yordamchi elementlar, semantik yadrolar, tasvir. 

 

ПРИЕМЫ ПЕРЕДАЧИ АВТОРСКОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В ПРОИЗВЕДЕНИИ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются способы выражения образа автора в произведении искусства. Кроме того, в нем 

содержится несколько понятий, передающих личность автора, его ценность, результативность, а также название, 

которое может подчеркнуть основную идею книги или намекнуть на главного героя произведения и учитывая, что 

характерная деталь является основным актуализатором антропоцентризма. 

Ключевые слова: поведение, заголовок, неоднозначность, вспомогательные элементы, семантические ядра, имидж. 

 

Introduction. Many contemporary scholars think that 

in the second half of the 20th century, the author’s dilemma 

emerged as a key theme in literary criticism. This is a result of 

how literature has evolved, emphasizing more and more the 

unique, personal aspect of creation and how the author's 

“behavior” manifests itself in a variety of ways. It is also 

linked to the advancement of literary science, which aims to 

view a literary work as a form of statement, a conversation 

between the writer and the reader, as well as a unique 

universe, the product of the creator’s creative activity. 

The discipline of comprehending, first and foremost, 

the text has long been regarded as the focus of philology. The 

reader and the researcher must engage in perceptual activity 

since the text is the primary focus of analysis and 

interpretation in it.  

Texts possess crucial attributes like integrity, 

delineation, and coherence, as they are essentially systems of 

signals. These characteristics, which are common to all 

writings, are what Lotman claims describe the literary text, 

which is the primary focus of philological research. However, 

the formation of literary texts is distinguished by some unique 

characteristics. 

Unlike other texts, a literary text's intra-textual reality 

is creative in nature - that is, it is the result of the author's 

imagination and creative energy - and it has a conditional 

character. The universe portrayed in the literary work reflects, 

refracts, and changes reality in ways that are consistent with 

the author's goals, but only indirectly corresponds with it. In 

literary texts, references are typically made to the objects of 

hypothetical worlds that the authors have constructed. 

Literature review. A literary text is an intricately 

designed structure. A literary work has its own code system 

that the reader must decipher in order to understand the text; 

on the one hand, it is a private system of means of the national 

language [1]. 

A literary work is related to other texts, alludes to 

them, or borrows from them. Its meaning is influenced by or 

even determined by these intertextual linkages. Considering 

intertextual relationships can be one of the "keys" to 

understanding a piece of literature. The appeal to a "foreign" 

word with its inherent connotations and expressive-stylistic 

aura determines the work's polyphony, which is revealed 

through intertextual links. 

Though it shows up at various points throughout the 

text system, the author’s stance regarding the portrayed is very 

seldom expressed in direct opinions. This means that semantic 

dominants are the main means of expression at the content 

level. The most important is the “component of the work that 

sets in motion and determines the relations of all other 

components” [2]. Because of this, it’s critical to pinpoint the 

text’s key terms and take into account the most frequently 

occurring lexical units, which highlight the significance of the 

concepts these words designate for the author’s awareness of 

their semantic changes, compatibility, and arrangement in 

space. 

Research methodology. Titles are usually associated 

with the dominant text of a work of art; this text occupies a 

central position and is mistakenly interpreted by academics as 

a “abbreviation of the meaning” of the entire work; in reality, 

the title is an expression of the author’s viewpoint. It is 

especially important to consider titles, keywords, and artistic 

elements when comprehending the text during the “slow 

reading” phase. One of the most important parts of a text is its 

title. It has a strong position inside the text even if it is not part 
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of the main body. This serves as the work’s introduction to the 

reader, serving as their first clue. The reader’s sense is 

stimulated and drawn to the description that follows by the 

title. The title is “the compressed, undisclosed content of the 

text”, according to Halperin. Its capabilities may be 

figuratively represented as a twisted spring, which becomes 

apparent throughout its deployment procedure [3]. The title 

may refer to the primary character of the piece (e.g., “Jenny 

Gerhard”, “Sister Kerry”) or it may emphasize the text’s 

overall picture. The narrative progressively reveals the title’s 

generalizing meaning while also enriching and expanding the 

word's meanings. 

Analysis and results. The text’s title, which might say 

“After the ball”, “Poltava”, or “In the ravine”, can help create 

the creative time and space of the work by indicating the 

location and time of the event. Lastly, a work’s title may 

explicitly define its genre or imply it subtly, leading the reader 

to identify the work with a certain literary species or genre 

(“American Tragedy”) [4].  

The text’s addressee is addressed explicitly in the title. 

It is no coincidence that some titles of works are interrogative 

or motivational sentences: “Who is to blame?”, “What should 

I do?”, “For what?”. 

As a result, the piece of art’s title has many purposes. 

The text itself is correlated with its creative environment in the 

first place, including the primary characters, the action’s 

chronological frame, the primary physical coordinates, etc. 

Second, the title applies the author’s notion in its entirety by 

expressing his image of the settings, events, etc. that are 

represented. Literally speaking, a literary text’s title is nothing 

more than the author's first and personal interpretation of the 

work. Thirdly, the title creates a relationship with the text's 

addressee and assumes his respect and empathy for creativity.  

The title itself is a dynamic, evolving instruction, 

serving as the primary actualizer of the literary notion. The 

reading is halted at a certain point in the work's development, 

which disrupts the concept's construction and, in turn, the 

title's content’s formation.  

Because both the concretization and the generalization 

of meaning are done simultaneously in the title, it has 

semantic specificity. First, there is a lag between the form’s 

presentation and understanding; second, it happens in phases 

rather than all at once. This is different from the typical 

contextual realization of meaning, which happens as a result 

of binding to a specific scenario as described in the text. 

Following concretization, generalization is related to the 

incorporation of many meanings of different literary text parts 

in the title decoding process, enabling the title to function as a 

typical, generalizing indicator of the notion.  

As a result, the title's most crucial characteristics are 

its ambiguity, dynamism, relationship to the text’s overall 

substance, and combination of concreteness and 

generalization. Additionally, the author's viewpoint is 

frequently represented by a list of keywords in a literary work.  

The essential indicators for conveying a literary text's 

meaning and, consequently, for comprehension are 

emphasized in it as a private dynamic system of linguistic 

means. These indicators are especially crucial for creating 

intra-textual semantic linkages and structuring reader 

perception.  

Different terminology are used in the scientific 

literature to refer to these indicators; “keywords” being the 

most widely used term. This concept is essentially conditional; 

important characters in the text can be found in phrases, 

sentences, and even individual words. The phrases “semantic 

milestones of the text” (A. Sokolov), “supporting elements” 

(V. Odintsovo), and “semantic cores” (A. Luria) are 

metaphorical terms that are used in addition to “keywords” to 

highlight the function of specific signals in the text’s semantic 

structure.  

There are several key characteristics of keywords that 

allow them to be distinguished from other lexical components. 

These indicators are:  

1. the text's high degree of word repetition and 

frequent usage of these terms;  

2. the capacity of a symbol to compress, collapse, and 

integrate “its main content” [5];  

3. the correlation between the text's two significant 

levels, factual and conceptual, and “obtaining as a result of 

this correlation a non-trivial aesthetic meaning of this text” 

[6].  

Repeating themselves, keywords don't have a set, strict 

place in the text; they might appear wherever in it. They are 

concentrated at the start of a piece and serve as titles 

somewhat frequently. This is only a tendency, though, and it 

doesn't always materialize. In certain writings, keywords are 

arranged differently and frequently do not correspond with the 

title. There are several approaches being used to address the 

problem of their number.  

Within the text, keywords create semantic complexes: 

words related to them are clustered around them, followed by 

synonymous units and, lastly, single-root words, the 

recurrence of which in a given context is typically not 

coincidental.  

Repetition is the foundation of keywords, which also 

serve as the text's semantic dominant and can create cross-

cutting oppositions that are important to understanding. 

An artistic detail is the next means of conveying the 

author's persona in a piece of writing. Few occurrences in 

philological study are discussed as details with such frequency 

and ambiguity. It is a well-established belief in literary 

criticism and stylistics that an author's unique style may be 

discerned by the extensive use of creative detail.  

Typically, a detail is a small, outward aspect of a 

multifaceted and intricate event; it is a tangible representation 

of facts and processes that extend beyond the surface feature 

under consideration. The inability to fully capture the 

phenomena of artistic detail is linked to the phenomenon's 

very existence, necessitating the communication of the 

perceived portion to the addressee in order to give them a 

sense of the phenomenon as a whole.  

The part's functional load is extremely varied. 

Kukharenko offers the following categories for artistic detail 

kinds: involving, characterological, visual, and clarifying.  

The purpose of the graphic detail is to let the reader 

visualize what is being discussed. It is most frequently 

incorporated as a crucial component of the look and natural 

world images. The use of detail is very beneficial to both 

landscape and portrait painting since it lends a particular 

image of nature or a character's appearance uniqueness and 

concreteness. The author's point of view is made evident by 

the use of graphic detail, which also actualizes the categories 

of modality, pragmatic orientation, and consistency.  

The primary purpose of the clarifying detail is to make 

a truth or phenomena seem real by pointing out little nuances. 

Clarifying details are typically employed in dialogic discourse 

or in a well-delegated story. 

The primary actualizer of anthropocentricity is the 

characterological detail. However, it carries out its purpose 

directly, addressing specific aspects of the portrayed persona, 

rather than obliquely, as a picture and clarifier. There are other 

instances of this kind of creative detail throughout the book. 

Instead of providing a thorough, regionally focused portrayal 

of the character, the author inserts facts and milestones into 

the narrative. They are typically offered casually as a well-

known item. The compilation of all the characterological 

information strewn throughout the text might be directed 
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toward either a thorough characterisation of the item or a 

reiteration of its salient characteristics. In the first instance, 

every single detail highlights a distinct aspect of the character; 

in the second, however, they are all subservient to the slow 

revelation of the character's primary passion.  

The hinting detail identifies the phenomenon's outside 

feature, which leads one to surmise its underlying 

significance. It is evident from this detail's categorization that 

its primary goal is to provide a subtext or inference. The 

character's interior condition is the image's primary focus. 

Since the suggesting detail is the primary tool used to create, it 

is reasonable to say that it actualizes this specific kind of 

informative text. It always functions in a system of other kinds 

of detail and other actualization methods, and it is 

anthropocentric. Therefore, the title, a list of keywords, and 

creative details are the primary means of expressing the 

author's identity in a piece of art. 

Conclusion. The author’s image is reciprocal in 

nature, since he is the outcome of collaborative efforts. The 

author creates the text; to put it another way, the author's 

details disclose the text, which the reader then interprets and 

recreates. Semantic dominants like titles, keywords, and 

creative features convey the author's attitude toward the 

content of the text. When the text is interpreted, each one of 

them takes on a unique significance. 
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ALISHER NAVOIYNING MOVAROUNNAHR VA XUROSONDA TAZKIRACHILIK AN’ANASINING 

RIVOJLANISHIDAGI O‘RNI 

Annotatsiya 

Tazkira uslubida ijod qilish asosan Movarounnahr va Xurosonda vujudga kelgan. Tazkirachilik maktabi ham uzoq yillar 

davomida ushbu mintaqada shakllangan va undan keyin tazkirachilik yangi adabiy san’at sifatida boshqa mintaqalarga tarqalgan. 

Tazkirachilik maktabi rivojlanganidan keyin adiblar orasida ushbu janrda ijod qilish an’anaga aylandi va tazkiraviy asarning o‘zi 

mavzu, mundarija, badiiy til va uslub jihatidan alohida shakllandi. Mazkur maqolada tazkirachilik maktabining shakllanishi va 

undagi Alisher Navoiyning mavqei yoritilgan.  
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РОЛЬ АЛИШЕРА НАВОИ В РАЗВИТИИ ТРАДИЦИИ ТАЗKИРИЗМА В МАВЕРАННАХРЕ И ХОРАСАНЕ 

Аннотация 

Творчество в стиле Тазкира зародилось в основном в Мавераннахре и Хорасане. Школа тазкиризма также 

формировалась в этом регионе в течение многих лет, а затем тазкиризм как новое литературное искусство 

распространился на другие регионы. После развития тазкирской школы творчество в этом жанре стало традицией среди 

писателей, а само тазкирское произведение сформировалось отдельно по тематике, содержанию, художественному 

языку и стилю. В этой статье освещается становление тазкирской школы и положение Алишера Навои в ней.  

Ключевые слова: Тазкира, Мавараннахр, Хорасан, поэзия, литература, Джами. 

 

THE ROLE OF ALISHER NAVOI IN THE DEVELOPMENT OF THE TRADITION OF TAZIRISM IN 

TRANSOXIANA AND KHORASAN 

Annotation 

Creativity in the style of Tazkir originated mainly in Transoxiana and Khorasan. The school of tazkirism was also formed in this 

region for many years, and then tazkirism as a new literary art spread to other regions. After the development of the Tazkir 

school, creativity in this genre became a tradition among writers, and the Tazkir work itself was formed separately in terms of 

subject matter, content, artistic language and style. This article highlights the formation of the Takir school and the position of 

Alisher Navoi in it.  
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Kirish. XV-XVI asrlarda ilm, adabiyot, san’at va 

boshqa sohalarda har tomonlama rivojlanish va o‘zgarishlar 

yuzaga kela boshladi. Bu asrlarda adabiy hayot asosan Hirot, 

Samarqand, Tabriz va Buxoro shaharlarida rivojlandi. Mazkur 

shaharlarning har birida adabiy markazlarlar shakllangan edi 

va bu markazlar bir-birlariga doim raqobat ko‘rsatib kelgan. 

Bular orasida Hirot adabiy markazi adabiyot sohasi bo‘yicha 

eng namunali edi. Hirot maktabining asoschilari Mavlono 

Abdurahmon Jomiy va Mir Alisher Navoiylar forsiy-tojik va 

turkiy-o‘zbek adabiyotining rivojlanishiga katta hissa 

qo‘shganlar vayuzlab shogirdlarni tarbiyalab kamolotga 

yetkazganlar. XV asrning ikkinchi yarmidan boshlab Hirotga 

turli shaharlar va mintaqalardant yosh ijodkorlar tahsil olish 

uchun kelib, Jomiy hamda Navoiydek buyuk insonlarning 

huzuriga tashrif buyurish, ulardan pand-nasihat olish va 

ularning imtihonlaridan o‘tishni o‘zlari uchun sharaf deb 

bilardilar. Ular bu yerda o‘z iste’dodlarini 

mukammallashtirardi, buyuk shoirlar she’rlariga naziralar 

aytardi va adabiy anjumanlarda bir-birlarining she’rlarini 

muhokama qilardi. Zayniddin Mahmud Vosifiy, Badriddin 

Hiloliy, Mavlono Hotifiy va boshqalar shular jumlasidandir. 

XV- XVI asrlarda Samarqand, Buxoro va Tabriz 

adabiy muhitlari bir-birlari bilan yaqin munosabatda bo‘lgan, 

ammo bu adabiy havzalar Hirot adabiy muhitiga nisbattan 

zaifroq edi. Hirotdagi adabiy muhit hattoki Iroq adabiy muhiti 

namoyandalari tomonidan ham ta’rif va tavsif etilgan. Albatta 

Hirot maktabining bu darajada yuksalishiga buyuk ustozlar 

Mavlono Jomiy va Hazrat Navoiyning xizmatlari katta 

bo‘lgan.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Temuriylar 

Renessansi samaralaridan biri bo‘lmish Hirot adabiy muhiti, 

Jomiy va Navoiy ijodkorlik maktablarining taniqli 

namoyandalari asarlarini o‘rganish katta ilmiy-tarixiy jarayoni 

fanimizda ma’lum hodisa, ammo bu tarixiy davr xususiyatlari 

nihoyatda ko‘pqirrali bo‘lib, yangi tadqiqotlarni talab 

etmoqda. Xususan, Mavlono Jomiyning fors-tojik tilida 

yaratgan asarlari va Hazrat Navoiyning turkiy tilda yozgan 

asarlarini, shu muhitda faoliyat yuritgan boshqa mualliflarning 

ham fors-tojik tilida yaratilgan asarlari, tarjimalarini 

solishtirish va qiyoslab o‘rganish muhim ahamiyatga ega. 

Ma’lumki, qiyosiy adabiyotshunoslik yoki “komparativistika” 

deb nomlanmish fanning o‘z talablari, mezonlari, metodik 

asoslari mavjud va bu hodisa tadqiqotchi uchun aniq bir 

yo‘nalish belgilab beradi. Adabiyotshunos olima G.Xalliyeva 

qiyosiy tahlilning metodologik vazifalarini shunday belgilab 

beradi: “Qiyosiy tahlilning metodologik vazifasi shundan 

iboratki, qiyoslash, solishtirish jarayonida tadqiqotchi bir 

necha metod va usullardan foydalanadi. Buning natijasida 

uning nafaqat ob’yekt haqidagi bilimlari, balki hayotdagi ba’zi 
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muammolarni hal qilishdagi emperik bilimlari, ya’ni tajribasi 

ham oshadi va amaliy faoliyati imkoniyatlari kengayadi”[1]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Shuningdek, olima qiyosiy 

tahlilda dunyoqarash vazifasi haqida so‘zlar ekan, qiyosiy 

tahlilning qanchalik keng qamrovli bo‘lishi aynan inson 

dunyoqarashi, bilimi va saviyasining darajalariga bog‘liq. 

Sub’yektlarning dunyoqarashi ijtimoiy jamiyat dunyoqara-

shining boyishiga xizmat qilishini ta’kidlaydi [1]. 

Qiyosiy tahlilning baholovchi (akseologik) vazifasi 

esa, ko‘p shakl va jihatlarda namoyon bo‘lar ekan. Qanday 

asarlar qiyoslanishidan qat’iy nazar, til xususiyatlari yoki 

adabiy hodisa albatta baholanishi, ilmiy-nazariy xulosa 

yaratilishi lozim ekan. “Shuning uchun ham qiyosiy tahlil 

akseologikdir”, - deya qayd etadi olima, - ya’ni uning 

mazmunida o‘zaro o‘xshashliklari va tafovutlari nuqtai 

nazaridan qiyoslanadigan hodisalarning bahosi 

mujassamlashgan bo‘ladi. Bu fandagi nazariy fikrlarni 

kengaytiradi va ayrim masalalar yechimida amaliy ahamiyat 

ham kasb etadi” [1]. Biz ishimizni tadqiqotchilikning aynan 

shu mezonlari asosida amalga oshirishga va ilmiy 

xulosalarimizni shakllantirishda komparati-vistika fanining 

har bir ko‘rsatmalarini nazarda tutishga harakat qildik. 

Biroq Xuroson shayboniylar tomonidan ishg‘ol 

etilganidan keyin Hirot adabiy markazi katta qiyinchilikka 

duch keldi. Buyuk adiblar va shoirlar o‘z shaharlarini tark etib, 

Hindiston, Samarqandu Buxoro, Toshkent, Tabriz kabi 

shaharlarga ko‘chib borishga majbur bo‘ldilar. Natijada 

Buxoro va Toshkent adabiy markazlari rivojlana boshladi. Har 

qanday mamlakatning ilm va madaniyat jihatidan rivojlanishi 

birinchi navbatda iste’dodli insonlarga bog‘liq. Hirotdan ilm 

ahlining boshqa mintaqalarga ko‘chib borganlari bir tomondan 

Hirot adabiy muhitiga salbiy ta’sir yetkazgan bo‘lsa, ikkinchi 

tomondan boshqa shaharlardagi ilm-fan rivojiga sabab 

bo‘lgan. 

Tahlil va natijalar. Adabiy manbalarda 

ta’kidlanishicha, Movarounnahr va Xurosondagi adabiy muhit 

bir paytda rivojlangan bo‘lsa ham, bu ikki mintaqadagi adabiy 

hayot bir-biridan doim farq qilib turgan. Ko‘plab manbalarda 

ta’kidlanganidek, Xuroson adabiy markazi Movarounnahrga 

qaraganda she’riyat va adabiyot sohasi bo‘yicha ancha 

rivojlangan bo‘lgan. Navoiyning “Majolis un-nafois” tazkirasi 

va Faxriy Hiraviy hamda Hakimshoh Qazviniy tarjimalarida 

ismlari zikr qilingan olimu shoirlarning katta qismi asosan 

xurosonlik ekanliklari bundan dalolat beradi. “Majolis un-

nafois”dan joy olgan 480ga yaqin shoirlarning faqatgina 75 

nafari Movarounnahrdan bo‘lib, ularning aksariyati asosan 

shoirlik emas, balki boshqa kasb va hunar bilan 

shug‘ullanganlar [2]. Faxriy Hiraviy “Latoyifnoma”sida 

“Majolis un-nafois”dagi shoir va adiblardan tashqari yana 

200ga yaqin shoir va she’riyatga moyil bo‘lgan boshqa maslak 

vakillari ismlari keltirilgan bo‘lib, ularning ham asosiy qismini 

hirotliklar tashkil etadilar. Hirotda ilm-fandan va adabiyotdan 

tashqari hunarmandchilik ham rivojlangan edi. Mazkur 

tazkiradagi shoirlarning 61 nafari hunarmandchilikning 29 turi 

bilan shug‘ullanganlar [3]. 

Xurosonda ichki urushlar hamda tashqi kuchlarning 

bosqinchilik harakatlari kuchayganligi natijasida xalq katta 

qiyinchiliklarga duch keldi, xususan, hunarmandlarning ahvoli 

keskin og‘irlashdi. Bu holat juda ko‘p tazkiralar va tarjimai 

holga bag‘ishlangan asarlarda o‘z aksini topgan. Ta’kidlash 

joizki, ushbu davrda Navoiy og‘ir vaziyatga tushib qolgan 

hunarmandlar, shoirlar va adiblarga ko‘maklashib turgan. 

Zayniddin Mahmud Vosifiy o‘zining “Badoye ul-vaqoye” 

asarida o‘sha davrning iste’dodli shoirlaridan biri Mavlono 

Hasanshoh hayotidan quyidagi voqeani yozgan: “Bir yili 

Hirotda qish juda sovuq keldi. Mavlono Hasanshohning hech 

narsasi yo‘q edi, ahvoli juda og‘ir edi. Qiyin ahvolga tushib 

qolgan Mavlono Hasanshoh o‘g‘lini chaqirib shunday dedi: 

“Motam tutgan kishilar kabi ko‘k kiyimni kiyib, Mir 

Alisherning uyiga bor. Mir seni ko‘rib hol-ahvol so‘rasa, u 

kishiga otam dorulfanodan dorulbaqoga rihlat qildi, deb 

aytgin. Shundan keyin Mir senga takfin va tajhiz uchun 

mablag‘ beradi. Uni olib bozorga bor va ro‘zg‘or uchun 

bozorlik qilib kel”. 

Mavlono Hakimshohning o‘g‘li otasining topshirig‘ini 

bajardi. Hazrat Navoiy uning otasi o‘lganligi to‘g‘risidagi 

gapiga ishonib, ko‘z yosh to‘kdilar va unga xarajatlar uchun 

ma’lum miqdorda pul berdilar. Bir kundan keyin Mavlono 

Hasanshoh Mir Alisherning uylariga keldilar. Hazrati Mir u 

kishini ko‘rib, taajjub bilan dedilar: 

-Ey mulla, Siz o‘lgan edingiz-ku? 

Bunga javoban Mavlono shunday dedi: 

-Ey Mir, agar o‘sha Siz bergan in’om bo‘lmaganida 

haqiqatan ham o‘lgan bo‘lar edim” [4]. 

Bir tomondan kulguli, boshqa tomondan esa nihoyatda 

qayg‘uli bo‘lgan ushbu voqea qalam ahlining qanchalik 

mushkul ahvolga tushib qolganliklaridan dalolat beradi.  

Ijtimoiy vaziyat qanchalik og‘ir bo‘lishiga qaramay, 

Mir Alisher Navoiy yashab ijod qilgan zamonda ilm va 

ma’rifat yuksak darajada rivojlangan. Aynan shu davrda 

turkiy-o‘zbek adabiyotiga Hazrat Navoiy tomonidan asos 

solindi. Fors-tojik adabiyoti namoyandalarining bu davrdan 

oldingi 500-600 yillar davomidagi ijod mahsuli to‘planib, 

mukammallashtirildi. Zullisonaynlik an’anasi rivojlandi. 

Tasavvuf ilmi taraqqiyotning eng yuqori pog‘onasiga 

ko‘tarildi. Shular bilan birga, tazkirachilik maktabi shakllandi 

va turkiy hamda forsiy tazkiralarning eng sarasi aynan ushbu 

davrda vujudga keldi. Movarounnahr va Xuroson tazkirachilik 

maktabining eng buyuk namoyandalari aynan shu davrda 

yashab ijod qildilar. Tazkirachilikning rivojlanishida, eng 

avvalo, Hirot adabiy muhiti o‘z hissasini qo‘shgan. Shu yerda 

tazkira janri va uning turlari hamda shakllanish tarixiga 

to‘xtalib o‘tishni joiz deb bildik.  

“Tazkira” so‘zi lug‘atda “zikr qilish”, “eslash” 

ma’nosini ifoda etadi va adabiy-ilmiy atama sifatida shoirlar, 

olimlar va din ulamolari tarjimai holiga bag‘ishlangan asar 

hisoblanadi [5]. Tazkira adabiyotshunoslik va tarix 

yo‘nalishlarida olib boriladigan ilmiy tadqiqot ishlari uchun 

asosiy manbalarning biri sifatida xizmat qiladi. Ilgari tarjimai 

holga bag‘ishlangan asarlarga “tabaqot”, “ansob”, “mu’jam” 

hamda “axbor” kabi nomlar ham berilgan. Hozirgi zamonda 

“tazkira” deganda asosan shoir va adiblarning hayot va 

faoliyatiga bag‘ishlangan asar tushuniladi [6]. Gʻarb 

adabiyotida “antologiya” deb nomlangan adabiy asar ham 

tazkiraning bir turi hisoblanadi. Shoirlarning hayot va 

faoliyatiga bag‘ishlangan asarlar juda ko‘p bo‘lib, ularning 

aksariyati tazkira unvoni bilan mashhur bo‘lgan. Albatta 

bundan mustasno bo‘lgan ba’zi bir asarlar ham mavjud. 

Masalan, Alixon Mubtaloiyning “Muntaxab ul-ash’or” nomli 

asari va yana bir nechta shu kabi asarlarni tilga olishimiz 

mumkin. 

Shoirlar tarjimai holiga bag‘ishlangan eng birinchi va 

mukammal asar bu Muhammad Avfiy Buxoroiyning “Lubob 

ul-albob”idir. Ushbu davrlarda Muhammadi Rovandiyning 

«Tazkirai musavvar»i (1172y), Kamoluddini Xutaniyning 

«Manoqib-ush-shuaro»si, Nizomiy Aruziy Samarqandiyning 

«Chahor maqola»si (1177y), Dilovariynig «Kitob ush-she’r 

vash-shuaro»si kabi asarlar ham yaratilgan. Ilmiy manbalarda 

bular shoirlar hayot va faoliyatiga bag‘ishlangan eng qadimiy 

asarlar, deb qayd qilingan. Ammo aynan “tazkira” deb atalgan 

eng qadimiy asar bu Davlatshoh Samarqandiyning “Tazkirat 

ush-shuaro” nomli tazkirasidir. 

Tazkiranavislik an’anasining vujudga kelishi va 

rivojlanishida arab adiblarining ham xizmatlari katta. Tazkira 

haqida ma’lumot berganda Abu Mansur as-Saolibiyning 

xizmatlari xususida to‘xtalib o‘tish maqsadga muvofiqdir. 

Ushbu olim tomonidan yaratilgan “Yatimat ad-dahr fi mahosin 

al-asr” asari ham eng qadimgi tazkiralar sirasidandir [7]. 
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Xulosa va takiflar. Tazkirachilik tarixiga nazar 

soladigan bo‘lsak, bu turdagi asarlarning yaratilishi, aynan 

tazkira uslubida ijod qilish, asosan, Movarounnahr va 

Xurosonda vujudga kelganligiga guvoh bo‘lamiz. 

Tazkirachilik maktabi ham uzoq yillar davomida ushbu 

mintaqada shakllangan va undan keyin tazkirachilik san’ati 

boshqa mintaqalarga tarqalgan. Tazkirachilik maktabi 

rivojlanganidan keyin adiblar orasida ushbu janrda ijod qilish 

an’anaga aylandi va tazkiraviy asarning o‘zi mavzu, 

mundarija, badiiy til va uslub jihatidan shakllandi. Xususan, 

XV asrlarga kelib tazkira janri juda rivojlandi. Ushbu davrda 

Alisher Navoiy tomonidan “Majolis un-nafois” tazkirasi ta’lif 

etilganligi, mazkur tazkiraning tarjimalari va boshqa 

mutafakkirlar tomonidan yaratilgan tazkiralar XV asrda 

tazkirachilik maktabining yuksak darajada rivojlanganligidan 

dalolat beradi. 
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NEOLOGIZMLAR TURLARI VA SHAKLLANISH OMILLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada turli sabablarga vujudga kelgan neologizmlarning turlari va shakllanish omillari o‘zbek tili misolida tahlil 

qilingan. O‘zbek tili tarkibiga kirib kelgan ruscha va inglizcha o‘zlashma so‘zlarning fonetik yo shakl jihatidan o‘zgartirib 

ishlatilishi natijasida vujudga kelgan yangi so‘zlarga to‘xtalgan. Shuningdek neologizmlarning paydo bo‘lishga sabab bo‘ladigan 

asosiy omillar batafsil yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: neologizm, semantika, ibora, til, madaniyat, atama, neologiya. 

 

ТИПЫ НЕОЛОГИЗМОВ И ФАКТОРЫ ОБРАЗОВАНИЯ 

Аннотация 

В данной статье на примере узбекского языка проанализированы виды и факторы формирования неологизмов, 

возникшие по разным причинам. Русское и английское заимствования, вошедшие в состав узбекского языка, касались 

новых слов, возникших в результате фонетического или формально-видоизмененного употребления слов. Также 

подробно описаны основные факторы, способствующие возникновению неологизмов.  

Ключевые слова: неологизм, семантика, фраза, язык, культура, термин, неология. 

 

TYPES OF NEOLOGISMS AND FACTORS OF FORMATION 

Annotation 

In this article, using the example of the Uzbek language, the types and factors of the formation of neologisms that arose for 

various reasons are analyzed. The Russian and English borrowings that became part of the Uzbek language concerned new words 

that arose as a result of phonetic or formally modified use of words. The main factors contributing to the emergence of 

neologisms are also described in detail.  

Key words: neologism, semantics, phrase, language, culture, term, neology. 

 

Kirish. Neologizmlar deganda tilda yangi qo‘llanila-

digan va yangi tushunchalar, texnologiyalar, xatti-harakatlar 

va yangi ijtimoiy va madaniy sharoitlarni tasvirlash uchun 

ishlatiladigan so‘zlar tushuniladi. Bu so‘zlar ko‘pincha tildagi 

ikki yoki undan ortiq so‘zlarning birikmasidan olingan bo‘lib, 

ba’zan chet tillardan ham o‘zlashgan  bo‘ladi. Yangi 

so‘zlarning paydo bo‘lishi jamiyat va madaniyatlardagi yangi 

tushunchalar va o‘zgarishlarni tasvirlash zarurati bilan bog‘liq. 

Yangi texnologiyalar, yangi ijtimoiy va madaniy sharoitlar 

paydo bo‘lganda, ularni tasvirlash uchun yangi so‘zlar 

ishlatilgan.  

Ingliz tilida hozirda qo‘llanilayotgan yangi so‘zlarning 

ba’zilari orasida “selfie”, “emoji”, “vlog”, “mem” va 

“heshteg” kabi so‘zlar mavjud bo‘lib so‘nggi bir necha yil 

ichida kibermakon va ijtimoiy tarmoqlarda keng qo‘llanilgani 

bilan mashhur. Neologizmlar jamiyatlardagi madaniy va 

ijtimoiy o‘zgarishlarning ko‘rsatkichi sifatida ishlatiladi. Bu 

so‘zlar jamiyatlarda vaqt o‘tishi bilan sodir bo‘lgan 

o‘zgarishlarni ifodalaydi va bu o‘zgarishlarni tavsiflash va 

tahlil qilish uchun vosita sifatida ishlatiladi. Masalan, 1980-

yillarda kiritilgan “cyberspace” (kibermakon) atamasi axborot-

kommunikatsiya texnologiyalari evolyutsiyasini ifodalaydi. 

Shuningdek, yangi so‘zlar jamiyatlardagi madaniy va ijtimoiy 

o‘zgarishlarning ko‘rsatkichi sifatida ishlatilishi mumkin. 

Misol uchun, 2008 yilda kiritilgan “mansplaining” atamasi 

ayollarga erkaklar tomonidan biron bir narsa yoki hodisani 

haddan tashqari soddalashtirilgan va kamsituvchi uslubda 

sharhlab berish yoki tushuntirish degan maʼnoni anglatuvchi 

atama sifatida ishlatiladi [1]. Xullas,  neologizmlar 

jamiyatlarda madaniy va ijtimoiy rivojlanish ko‘rsatkichi 

sifatida qo‘llaniladi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Dunyoning barcha 

tillarida vujudga kelgan yangi so‘z va atamalar 

tilshunoslikdagi yangi yo‘nalish, ya’ni neologiyaning paydo 

bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Neologiya zamonaviy tilshunoslik 

paradigmasida neologizmlar haqidagi fan sifatida XX-asrning 

ikkinchi yarmida zamonaviy tilshunoslikning til taraqqiyoti 

jarayon-larini, ayniqsa, tilda paydo boʻlayotgan yangi 

soʻzlarni oʻrganishga bo‘lgan ulkan qiziqishlar tufayli keng 

tarqaldi. Neologiyaning “leksikologiyaning maxsus nazariy 

sohasi” sifatida shakllanishiga asos solgan olimlar qatorida 

A.A Bragina, V.I Zabotkina, N.I Feldman va boshqa mahalliy 

hamda xorijlik tilshunoslarni kiritishimiz mumkin.  

Oʻzbek olimlari ham neologizmlar boyicha bir qator 

tadqiqotlar olib borganlar. Bu tadqiqotlar asosan oʻzbek 

tilidagi yangi so‘zlar va ularning tarjimasiga qaratilgan. 

Neologizmlar boyicha tadqiqotlar olib borgan mahalliy 

olimlarning tadqiqot ishlaridan quyidagilarni misol tariqasida 

ko‘rsatishimiz mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Zamonaviy neologiyaning 

muammolaridan biri bu aniq terminologik bazaning 

yo‘qligidan iborat. Zamonaviy tilshunoslikda “yangi so‘z”, 

“neologizm” va “innovatsiya” tushunchalarini aniqlashning 

yagona yondashuvi mavjud emas. 

Tahlil va natijalar. Neologizmlarni o‘rganish 

maqsadida olib borilgan tadqiqotlar asosan quyidagi 

masalalarni o‘z ichiga olgan: 

1. Yangi so‘zlarning madaniyat va tilga ta‘sirini 

o‘rganish: Bu turdagi tadqiqot ishlari yangi so‘zlarning 

madaniyat va tilga qanday ta‘sir qilishini va bu ta‘sirlar 

madaniyat va tildagi o‘zgarishlarga qanday olib kelishi 

mumkinligini o‘rganishga qaratilgan. Til va madaniyatga ta’sir 

yetkazuvchi so‘zlar avvalo dunyodagi globallashuv holatlar, 
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turli xalqlar madaniyatining to‘qnashuvi, ijtimoiy tarmoqdan 

foydalanish, umuman dunyoda yuz berayotgan ulkan 

o‘zgarishlarga bog‘liq. Bundan tashqari butun dunyo 

mamlakatlarining asosiy muammolaridan biriga aylangan 

migrratsiya masalasi ham til va madaniyatga katta ta’sir 

yetkazuvchi va hatto til hamda madaniyatda vujudga 

kelayotgan o‘zgarishlarga sabab bo‘ladi. O‘zbek tili va o‘zbek 

xalqi madaniyatiga hozirgi paytda nisbatan ko‘proq ta’sir 

yetkazishi mumkin bo‘lgan neologizmlar asosan ingliz va rus 

tillaridan kirib kelayotgan so‘zlardan iborat. boshqa tillardan 

o‘zlashgan so‘zlarning hammasini ham neologizm yoki yangi 

so‘z deb aytolmaymiz, ammo boshqa tillardan kirib kelgan 

so‘zlarning katta qismi yo shaklan yoki semantik jihatdan 

o‘zgartirilgan shaklda ishlatladi.  

2. Yangi so‘zlarning hosil bo‘lish jarayonini o‘rganish: 

Bu tadqiqotlarda yangi so‘zlarning qanday yasalishi, ularning 

tildagi ikki yoki undan ortiq so‘z birikmasidan qanday 

olinganligi, begona so‘zlarning qanday qo‘llanishi tahlil 

qilinadi. Yoqub Saidovning “O’zbek adabiy tili tarixi” nomli 

qo‘llanmasida o‘zbek tili tarkibiga bir qancha tillardan kirib 

kelgan so‘zlar haqida mufassal ma’lumot berilgan [2]. 

Saidovning ushbu qo‘lanmasida begona so‘zlarning kirib 

kelishi sabablari bilan birga ularning shakl jihatidan o‘zgarishi 

sabablari hamda semantik siljish holatlari batafsil tahlil 

qilingan. Rus tadqiqotchisi I.S Popovaning [3] bir qancha 

tadqiqot ishlarida begona so‘zlarning ishlatilishi va ularning 

tildagi ta’siri haqida ma’lumot berilgan. Popovaning 

ta’kidlashicha boshqa tillardan olingan so‘zlarning 

o‘zgarishiga sabab bo‘ladigan asosiy narsa shuki, u so‘zlarni 

nutq jarayonida ishlatadigan odam o‘zining ona tiliga mos 

bo‘lgan ohang bilan takaffuz qiladi, ba’zi hollarda u so‘zning 

asl ma’nosini to‘liq anglamagan holda ishlatadi va buning 

natijasida o‘zlashma so‘z qayta shakllanadi [4]. Bu holatni 

o‘zbek va ingliz tillari misolida tahlil qilsak ko‘plab 

namunalar keltirishimiz mumkin. Chunki turlicha tillar 

oilasiga mansub bo‘lgan ingliz va o‘zbek tillaridagi fonemalar 

bir-biridak keskin farq qiladi. Ona tili o‘zbek tili bo‘lgan 

oddiy insonlar uchun talaffuz qilinishi qiyin bo‘lgan so‘zlar 

ingliz tili tarkibida juda ko‘p uchraydi. Bu esa 

neologizmlarning vujudga kelishiga sabab bo‘lib kelmoqda. 

Ayni paytlarda turli sohalarga tegishli bo‘lgan yangi terminlar 

kirib kelmoqda va ularning ko‘p qismi o‘zbek tilida 

so‘zlashuvchilar orasida qisman yoki to‘liq buzlgan shaklda 

ishlatiladi. Masalan, “Shevrolet” rusumli avtomobillarning 

markalariga e’tibor qaratadigan bo‘lsak ularning aksariyati 

o‘zbekcha bo‘lmagan so‘zlar hisoblanadi va aksar holatda xato 

talaffuz qilinadi. Quyidagi jadval orqali bir nechta avtomobil 

markalarining to‘g‘ri varianti va o‘zbek xalqi orasida 

ishlatiladigan variantini ko‘rsatib berishimiz mumkin: 

 
Yozilishi To‘g‘ri talaffuzi Xalq orasida ishlatiladigan varianti (o‘zbek) 

Chevrolet Shevrole Shevrolet 

Daewoo Deu (дэу)  Dayevo  

Lacetti Lachetti  Lasetti  

Rezzo Retso  Rezzo 

Tahoe Taho  Taxoe  

TrailBlazer  TreylBleyzer  Trayblayzer  

1-jadval 

Xuddi shu kabi holatlarni boshqa sohalarda ham ko‘rishimiz mumkin.  

Bu turdagi tadqiqot ishlarida ikki yoki undan ko‘proq 

so‘zlardan tarkib topgan yangi so‘zlar ham o‘rganiladi. Bu 

kabi neologizmlarga turli tillardan o‘zlashgan sanoqsiz 

misollar keltirishimiz mumki. Masalan, xotdog, gamburger, 

tekstoportret, layfxak, geymertron, fudtrek va h.k.  

3. Yangi so‘zlar bilan madaniy-ijtimoiy o‘zgarishlar 

o‘rtasidagi munosabatni o‘rganish: Bu tadqiqotlarda yangi 

so‘zlarning jamiyatlardagi madaniy va ijtimoiy 

o‘zgarishlarning ko‘rsatkichi sifatida qanday qo‘llanishi va 

ulardan bu o‘zgarishlarni tavsiflash va tahlil qilish vositasi 

sifatida foydalanish mumkinligi o‘rganiladi. Til insonlar 

o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarning asosiy vositasi 

hisoblanadi. Shuning uchun tildagi o‘zgarishlar albatta 

jamiyatdagi madaniy-ijtimoiy o‘zgarishlarga sabab bo‘ladi. 

Xususan boshqa tillardan kirib kelgan so‘zlar til tarkibiga 

ta’sir yetkazishi bilan birga madaniyat va turmush tarzining 

ma’lum darajada o‘zgarishiga sabab bo‘ladi. Mazkur turdagi 

tadqiqot ishlari tilshunoslikdan ko‘ra madaniyatshunolik, 

sotsiologiya kabi sohalarga ko‘proq taalluqlirir.  

O‘zbek tilining taxminan yuz yillik tarixiga nazar 

solsak texnologiyaga oid so‘zlarning deyarli barchasi boshqa 

tillardan neologizm sifatida kirib kelganining guvohi bo‘lamiz. 

Moshina, traktor, poyezd, kombayn, vagon... kabi so‘zlar rus 

tilidan olingan yoki boshqa tillarga tegishli bo‘lgan taqdirda 

ham rus tili orqali kirib kelgan. Ta’kidlash kerakki 

O‘zbekiston sobiq Sho‘rolar ittifoqi tarkibida bo‘lgan 

paytlarida asosan ruscha so‘zlar hamda rus tili ta’sirida qisman 

o‘zgargan so‘zlar o‘zlashgan. Ushbu o‘zlashmalarning 

mahalliy aholi tomonidan ishlatilishi zamonlarga qarab 

turlicha bo‘lgan. Bundan 60-70 yil oldingi davrda yashaganlar 

barcha ruscha yoki boshqa tillarga tegishli bo‘lgan so‘zlarni 

buzib talaffuz qilganlar. Masalan, “vagon” – “vogun”, 

“militsiya” – “milisa”, “traktor” - “traktir”, “rus” – “o‘ris”... . 

Ruscha va boshqa xorijiy so‘zlarning buzib talaffuz qilinishiga 

sabab bo‘lgan asosiy omillardan biri o‘sha paytda odamlarning 

rus va umuman G‘arb madaniyati hamda tilidan uzoq 

bo‘lganligidir. Keyinchalik rus tilini O‘rta Osiyo xalqlariga 

o‘rgatish jarayonlari jadallashgani natijasida jamiyatda 

ruschani biladiganlar ko‘paya boshladi va ruscha so‘zlar aynan 

rusl tilidagi shaklida talaffuz qilinadigan bo‘ldi. Hattoki 

ruscha so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish savodsizlik deb 

baholanadigan bo‘ldi. Shunday bo‘lsa ham bir qator ruscha 

so‘zlar o‘zbek tili tarkibidagi shaklan o‘zgargan neologizmlar 

sifatida haligacha ishlatiladi.  

4. Yangi so‘zlarning raqamli madaniyatga ta‘sirini 

o‘rganish: Ushbu tadqiqot yangi so‘zlarning raqamli 

madaniyatning bir qismi sifatida qanday keng qo‘llanilishi va 

bu ta’sirlar raqamli madaniyatdagi o‘zgarishlarga olib kelishi 

mumkinligini o‘rganishga qaratilgan. Ma’lumki raqamli 

madaniyat, raqamli iqtisodiyot kabi terminlar oxirgi paytlarda 

juda ko‘p ishlatiladigan so‘z birikmalari sifatida mashhur 

bo‘lgan. Umuman “raqamli” so‘zi yordamida yasalgan so‘z 

birikmalarining yangidan yangi turlari vujudga kelmoqda. 

Masalan “raqamli korrupsiya”. Bu ibora qonunga xilof 

ravishda qo‘lga kiritiladigan pul mablag‘larining elektron 

tarzda (hisob raqamga yoki kartaga) yetkazish holatini 

ifodalaydi. Bu turdasgi so‘z va iboralarning barchasi 

zamonaviy texnologiyaning rivojlanishi natijasida vujudga 

kelgan neologizm hisoblanadi.  

Neologizm turlari. Tadqiqotlar natijasiga ko‘ra 

neologizmlarning bir nechta turi mavjud. Ularning asosiylari 

quyidagilardan iborat: 

a) Semantik neologizmlar: yangi tushunchalar yoki 

hodisalarni bildirish uchun kiritilgan yangi so‘zlar yoki 

iboralar. 

b) Fonetik neologizmlar: mavjud so‘zlarning tovush 

tarkibi yoki talaffuzini o‘zgartirish natijasida hosil bo‘lgan 

yangi so‘zlar. 

c) Morfologik neologizmlar: mavjud so‘zlarning 

shakli yoki tuzilishini o‘zgartirish natijasida hosil bo‘lgan 

yangi so‘zlar. 
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d) Sintaktik neologizmlar: an’anaviy grammatik 

qoidalarga amal qilmaydigan yangi konstruksiya yoki iboralar. 

e) Leksik neologizmlar: yangi tushuncha yoki 

hodisalarni bildirish uchun tilga kiritilgan yangi so‘z yoki 

iboralar. 

f) Semantik-leksik neologizmlar: yangi ma'noni ham, 

yangi leksik shaklni ham o'zida birlashtirgan yangi so'zlar. 

g) So‘z yasovchi neologizmlar: mavjud so‘zlarga 

turli so‘z yasash usullarini qo‘llash orqali hosil bo‘lgan yangi 

so‘zlar. 

 Neologizmlarning shakllanish omillari. Tilida 

yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi til va madaniyatga keng 

ko‘lamli ta‘sir ko‘rsatadigan murakkab va qiziqarli hodisadir. 

Yangi so‘zlarrning paydo bo‘lishidagi muhim omillar sifatida 

quyidagilar kirishi mumkin:  

a) Texnologiyaning rivojlanishi natijasida kundalik 

hayotga yangi elementlar kirib kelmoqda. Yangi 

tushunchalarni tasvirlash uchun yangi so‘zlar ham yaratiladi. 

Masalan, “selfi” va “blog” kabi so‘zlar shu turkumga kiradi. 

b) Madaniyat va ommaviy axborot vositalari: 

ommaviy axborot vositalari va global madaniyat yangi 

so'zlarning tarqalishida muhim rol o‘ynaydi. Filmlar, 

teleko‘rsatuvlar, musiqa va boshqalardagi mashhur iboralar 

tilda keng ommalashishi mumkin. 

c) Ijtimoiy o‘zgarishlar: jamiyatlar va 

madaniyatlardagi o‘zgarishlar yangi so‘zlarni keltirib 

chiqarishi mumkin. Masalan, ayollarning jamiyatdagi rolidagi 

o‘zgarishlarni tasvirlaydigan yangi so‘zlarning paydo 

bo‘lishiga olib kelishi mumkin. Shu o‘rinda aytish kerakki 

ayollarning jamiyatdagi roli tufayli paydo bo‘lgan yangi 

so‘zlar ham ijobiy va ham salbiy ma’nolarni anglatshi 

mumkin, chunki jamiyatdagi har qanday o‘zgarishlarni 

insonlar turlicha qabul qiladilar.  

d) Boshqa tillarning ta’siri: boshqa tillar bilan 

o‘zaro ta‘sir ham tillarga yangi so‘zlarning kirib kelishiga olib 

kelishi mumkin. Masalan, ingliz tiliga “sushi” va “karaoke” 

so‘zlari yapon tilidan ingliz tiliga olib kelingan.  

e) Turli sabablarga ko‘ra yuz bergan holatlarni 

tushuntirish zarurati: yangi tushunchalar yoki yangi 

hodisalarni tushuntirish uchun yangi so‘zlar ixtiro qilinadi. 

Misol uchun, ingliz tilida global isish hodisasini tasvirlash 

uchun “global warming” (“global isish”) so‘z birikmasi va 

kiber ofatlarni tasvirlash uchun “kiberbulling” so‘zlari ixtiro 

qilingan. Mazkur holatlarni izohlash uchun boshqa tillarda 

ham yangi so‘zlar ixtiro qilingan. Ba’zi tilladrga esa ingliz, rus 

yoki boshqa tillardagi varianti yangi o‘zlashma sifatida kirib 

kelgan. 

Xulosa va takiflar. Bu omillar tufayli barcha tillarda 

yangi so‘zlarning paydo bo‘lishi doimo o‘zgaruvchan va 

rivojlanib boruvchi dinamik jarayon hisoblanadi. Bu so‘zlar 

tilning boyligi va jamiyat madaniyatiga yetkaziladigan ta’sirda 

muhim rol o‘ynaydi.  
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THE CATEGORY OF MODALITY IN THE SPHERE OF POLITE COMMUNICATION 

Annotation 

 In this article, the category of modality in the sphere of polite communication is presented, analyzed and researched in the 

examples of different communicational situations. Modality in the English and Uzbek language is expressed, learned, and 

compared with some examples in the following article. The role of modality is central and important in the creating reliable 

atmosphere among communicators. 

Key words: Modality, modal expressions, linguistic, communication, deontic modality, illocution, context, conversation, 

statement, modifier. 

 

КАТЕГОРИЯ МОДАЛЬНОСТИ В СФЕРЕ ВЕЖЛИВОГО ОБЩЕНИЯ 

Аннотация 

В данной статье категория модальности в сфере вежливого общения представлена, проанализирована и исследована на 

примерах различных коммуникативных ситуаций. Модальность в английском и узбекском языках выражается, 

изучается и сравнивается с некоторыми примерами в следующей статье. Роль модальности является центральной и 

важной в создании атмосферы доверия среди коммуникаторов. 

Ключевые слова: Модальность, модальные выражения, лингвистика, общение, деонтическая модальность, иллокуция, 

контекст, разговор, высказывание, модификатор. 

 

MODALLIK KATEGORIYASI XUSHMUOMALA MULOQOT MISOLIDA 

Annotatsiya 

Bu maqola xushmuomala muloqot muhitida modallik kategoriyasining ahamiyati haqida so’z olib boradi. Modallikning 

o’rganilishi ingliz va o’zbek tillaridagi turli kommunikativ munosabatlar, muoqotlar tarkibida, misolida ko’rib chiqildi. Modallik 

hodisasini keltirib chiqaruvchi turli vositalar o’rganilib chiqildi, analiz qilindi. Muloqotchilar o’rtasida ishonchli atmosfera 

yaratilishida modallikning roli katta ahamiyatga ega ekanligi tahlil qilindi. 

Kalit so’zlar: Modallik, modal birikmalar, lingvistika, muloqot, deontik modallik, illokutsiya, kontekst, suhbat, modifikator. 

 

Introduction. Various functional-semantic categories 

within every language, can be (but not necessarily) based on 

grammatical or lexical categories, which forms as the core, the 

centre of functional-semantic category. In relation to this 

“center”, other components of the functional-semantic 

category represent as the “periphery”. The macrofield core of 

the politeness is a category of modality, since it concentrates 

special means of expressing the content inherent in a given 

functional-semantic category. The markers of politeness can 

serve as a function reducing the illocutionary force of the 

utterance (in English, in the literature, they are called 

“downgraders”) and amplifications (“upgraders”). To 

implement the distancing strategy mainly involved the so-

called “downgraders”. Their main function is to soften the 

harshness of the utterance. According to M.Stubbs, mitigation- 

is the most important means of interaction in colloquial speech 

(‘basic interactive dimension’ of spoken language)[Stubbs, 

1983:183].  

 Modality in the language can be expressed as the 

attitude of the speaker to reality or environment which is 

developing in the process of perception of the phenomena of 

the objective, real world. Human thoughts, opinions, relation 

to the real world are reflected with the help of the category of 

modality in the language. Analyzing, researching it in two 

English and Uzbek languages gave us some comprehensions 

in the linguistic sphere. 

Literature review. The grammatical category of 

modality has been investigated in the works of several 

scholars, such as V.Vinogradov, W.Pagliuca, A.Kratzer, and 

therefore we consider here only one that part of the means, 

that most clearly explicate the category of politeness. 

Modality, as we already know, reflects the interaction between 

the four factors of communication-the speaker, the listener,the 

content of the statement and the reality. Meanwhile, it plays an 

important role, as the means of objective modality, which 

express the relation of the reported to reality in terms of reality 

and irreality(the main means of reflecting the category of 

modality in this function is verbal mood,) as well as various 

means of subjective modality,that express the attitude of the 

speaker towards the reported, and the content of the utterance. 

In modern English we can see a rich system of the lexico-

grammatical means of expressing modal meanings: modal 

verbs: can, could, may, might, must, ought to, will, would, 

shall, should and the so-called type of modal verbs 

have(got)to, need to, had better. Some researchers, such as, 

Lyons, 1977; Hermeren, 1979; Perkins, 1983/ include in this 

class of units, also the modal expressions like to be going to, 

to be able to, “modal” adjectives and adverbs, 

probable/probably, possible/possibly, perhaps, maybe and 

some introductory constructions (parentheticals,) as well as 

conditional (subjunctive) mood.  

Research methodology. In order to achieve intended 

plans, the research methodology should be organized precisely 

and synchronically. This article is written with the help of 

descriptive and comparative methodology. 

Analysis and results. Researchers see the modal words 

in general, and the modal verbs in particular, as the main 

means of softening the illocution, since they carry out the 
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function of predicting various types of logical and actual 

possibility of the event be realization.[Davidenko, 1984]. 

Modal verbs are used as the means of softening the harshness 

of the utterance in its secondary function, which is expressed 

in a certain gap between semantic and pragmatic meanings of 

speech formulas. The modal verb must expresses a logical 

conclusion, which is based on specific facts and can be 

derived from the result of logical reasoning, while, the modal 

verb, should means an assumption, based on the expectation of 

a certain event, the verification of which only possible in the 

future. That’s why, the utterance, “John must be easy to talk 

to” can be used, when the speaker sees, how kind John is in 

conversation, on the basis of that, he does corresponding 

logical conclusion; the utterance, “John should be easy to talk 

to”perhaps, can be used, when the speaker knows, that John 

wants to make a reputation as a sociable person, on the basis 

of which, the speaker expects that the conversation with john 

will be easy.[Lakoff R., 1972:233]. Modal verb can in the 

meaning of the assumption, reflects the possibility of an event 

based on the internal properties of the subject. “The road can 

be blocked=the road is possible to block the road”. Modal 

verb may express the possibility of an event based on a 

subjective assumption. “The road may be blocked=It’s 

possible that the road will be blocked”. This semantic variety 

can be defined as the difference between the theoretical and 

actual possibility[Leech, 1974:75-77]. 

Wide range of modal verbs used in the utterances with 

the meaning of a request (can, could, may, might, will, would) 

also allows us to convey a variety of shades and varying 

degrees of politeness. 

-May I ask you something? 

-If you like. 

-Can I .I mean…Could I…no, might I have the next 

dance with you?(Hartley&Viney, Streamline English, 

1996:11) 

In the final statement of the above given dialogue, the 

use of different modal verbs within the same utterance clearly 

shows the difference in meanings they convey and different 

forms of “politeness” of each of the verbs taken out of context. 

The category of modality is understood as the main part of the 

semantics of the sentence. In linguistics,it is stated that, the 

modality should be understood as the attitude of the semantics 

of the sentence towards the objective world and the attitude of 

the speaker towards the meaning of the sentence. Modality is 

divided into two groups: 

1.Objective  2.Subjective modality 

Objective modality is expressed in the syntactic 

separation field of the sentence, while,the subjective modality 

expresses the attitude of the speaker towards the objective 

semantics of the sentence. Subjective modality is expressed 

with the help of special words that come in the function of 

introductory phrase, or other words, that come in the function 

of modality. 

The second meaning of modality, which is interpreted 

as deontic modality, manifests itself in more complex type of 

contexts. The occurance of this type of modality is mainly 

connected with the speaker’s need to establish social relations 

and social status with the help of discourse. Modal linguistic 

units act as one of the most crucial tools, that help to achieve 

certain strategic goals: to convey the speaker’s communicative 

intention not directly, but, somehow in veiled and indirect 

form, as the result of which, reduce the intensity of the 

speaker’s illocution; express the uncertainty of the possible 

occurance of the named action; keep away both the listener 

and the speaker himself, from the prompted action, thus, 

emphasizing the unreality its implementation; give the 

opportunity to choose the addressee, etc,. It is obvious, that, in 

several linguistic studies, modality is called as the 

interpersonal aspect of grammar , which is considered to be 

central part of the both written and oral speech. In speech 

discourse, the means of modality function to establish personal 

relationships and to some extent, determine the character of 

interrelation between interlocutors[Carter 

&McCarthy,1997:18]. In the English language we can observe 

such sentences with modal components. 

“Can you spare me a few minutes?” –it is the 

expression of polite request with the usage of modal verb, 

“can”, and from the meaning we can conclude, that the 

speaker needs the listener’s help and asking to take his time.  

“Can you come over today?”- in this expression, we 

can see the reflection of inviting the listener, with the usage of 

modal verb, “can” and by asking this question, the speaker 

wants to know the possibility of the listener’s intention about 

coming. The requests, requiring more effort and time are used 

with hypothetical form “could”, and in addition to this, we can 

see politeness markers as “kindly, possibly, likely” in the 

structure of the sentence:  

“Could you kindly/possibly help me with lifting this 

table?” 

This expression is also mostly used in English 

communication in the form of “Could you do me a favor” and 

has higher degree of politeness as two linguistic units: modal 

verb and politeness marker are used in one sentence. 

Now, we observe some examples of questions that are 

directed towards the speaker himself, and they are always 

considered to be much more polite, than the questions directed 

towards the interlocutor: “Can(Could) I+….”, 

“May(might)I+…”are the modal constructions of such self-

directed questions. 

“Can I take your pen?” – this request-permission 

expresses that, the speaker needs a pen and asks a permission 

to use his interlocutor’s, this type of question sounds more 

polite, as it includes personal pronoun “I” after modal verb 

“Can” and is directed towardsly the speaker himself. Another 

example of such questions is “Can I help you?”- the polite 

way of offering one’s help and expressing one’s desire or 

readiness to help interlocutor.  

“May I come in?”, “May I have the bill?” – are the 

self-directed questions that express inquiry about permission 

and request. For instance, “May I offer you another drink, 

sir?” -It should be noted that, we use “May(might) I+….”in 

more formal situations and it sounds more polite than 

“Can(Could) I+….”. 

“May” expresses more respect for the addressee, and 

therefore, we can see its usage mostly in formal events, 

conversations and among the people who don’t know one 

another very well. The difference between may and might in 

the expression of permission thorugh speech act lies in the 

usage of communicative context. May is more common in 

official communicative environment, with a far socio-

psychological distance between interlocutors, while, the modal 

verb can is a common form in neutral or relaxed atmosphere 

and close socio-psychological distance between 

communicants. However, it should be recognized, that the 

difference between these two word is losing its importance in 

today’s communication. The following extended statements 

with modal components are also used in English 

communication. 

The expression of request can be illustrated with such 

extended structures, that give more polite meaning to the 

sentence: 

“Can I trouble you for+… ”. “Can I trouble you for a 

warm glass of milk?”such expression of request is considered 

as too polite, and we can observe this kind of sentences only in 

the communication of strangers or the people not in close 

relationship.  

“Do you think you could+…..”; “Would(will)you be 

so kind(good)as to+….”; 
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“I’d be very much obliged if you+……” are also the 

examples of extended sentences with polite meaning. 

“Do you think you could look afterAngela while I’m 

away? ” 

Mrs.Higgins:…….Mr Doolittle, will you be so good 

as to step out on the balcony for a moment? 

“I’d be very much obliged if you could give me the 

laptop that you bought yesterday ”. 

In order to express question-permission, we can 

observe the following extended structures in the English 

communication. 

“Would you mind doing…?”, Would(do)you mind if 

I+….” 

These kind of polite modal structures are also common 

in the English language, and mostly used in official settings: 

“Would you mind opening the window please?”, “Would you 

mind if I had the TV on?” Besides, these examples, we can see 

lots of other extended expressions including modal verbs, that 

express invitation ,“May I ask you+Adv. P- to dinner, supper, 

the party, etc,.” – “Vicomte de Nanjac: “May I have the 

pleasure of escorting you to the music-room, 

Mademouiselle?.......May I have the honor of taking you down 

to supper, Comtesse”(O.Wilde) Soothing “Don’t let it+V.P-

annoy, upset, worry you”- “Don’t let these events worry you, 

everything will be ok, you will take the exam for good marks.” 

request: Would you like+NP-whisky, tea, juice,etc. “Would 

you like to drink some coffe with us?”. We should pay 

attention, that, the last group of given models, noun, adverbial 

and verb phrases are limited with the certain lexico-semantic 

group. The modal element of predication is capable of 

rendering its influence on any angle assessment of the 

situation, which the speaker is free to choose intentionally: he 

can explicitly express or hide the true intentions and pragmatic 

objects of the statement. For example, the form of will can be 

interpreted as forcing speech act: “Will you listen to me and 

stop interrupting?” and as a polite suggestion as in “Will you 

have another slice of lemon?”. 

The modality of reality in pragmatic purposes can be 

replaced by the modality of conjecture with the help of modal 

modifiers(Pragmatic markers)perhaps, probably, maybe, 

by(any)chance with the expression of meanings such as doubt, 

assumption and probability. The most frequently used modal 

phrase among these group of pragmatic markers is perhaps. As 

it is known already, it is characteristic for perhaps and maybe 

to be used mainly in the initial position of the sentence, while, 

probably and possibly are used in the middle position after the 

subject and before or as a part of a compound verbal predicate. 

These kind of words are usually used when expressing the 

polite advice or requests: 

Perhaps, you ought to talk to Ann about it. 

Perhaps, you might kindly call me and tell me where 

Ann is. 

Could you possibly, show me how it works? 

“You probably need some rest.” (“The fault in our 

stars”, J.Green) 

Could you perhaps, say a few words about your new 

project. 

Maybe, we should ask Tom for his opinion. 

It is significant to state, that please has no restrictions 

on the usage, in terms of pragmatic-communicative context: it 

is a regular means of expression polite attitude of any speaker 

to any listener, regardless of their social status. In other words, 

the speaker can use the word please, when referring to hearer 

who is above him, below him, or equal to him. However, the 

presence of please in the imperative construction is not always 

reflected in its semantic extrapolation. For instance, if the boss 

gives an order to his subordinate, it will not be changed into 

request. In the situation sof verbal communication,it is 

preferable to use the particle, please, especially, when 

addressing to the strangers.Communicators are consciously 

aware that, addressing without please in such situations is a 

violation of the accepted norm of communication. For that 

reason, we can observe the usage of please more frequently in 

the communication of English people.  

In Uzbek language the category of modality is 

expressed with the intrudoctory words, that come at the 

beginning of the sentence, such as albatta, shubhasiz, 

darhaqiqat, rostan ham, avvalo, ehtimol, chamasi, xullas, balki 

and etc,.After these words, we put comma, and they serve to 

mean the modal meanings of certainity, supposition or 

possibility in the sentence. There are different approaches to 

the category of modality in Uzbek language. For instance, we 

can look through the description of Q.Sapaev who divide them 

into different groups: 

Modal words that indicate the exactness and 

correctness of the meaning given by the sentence: 

albatta,shubhasiz, so’zsiz, shaksiz, haqiqatdan, darhaqiqat and 

etc,. 

Modal words that indicate the uncertainity, and 

supposition of the meaning expressed by the sentence: 

ehtimol, chamasi, shekilli, aftidan, balki  

Modal phrases that are used in the meanings of regret, 

surprise: afsuski, attang, ajabo, nahotki and etc,. 

The phrases that are used to express the mutual 

relation and order of the opinions: demak, xususan,masalan, 

aksincha, jumladan, chunonchi, binobarin, xullas, 

avvalo..etc,.[Sapaev Q, 2009] 

Let’s consider some examples of modality in Uzbek 

language: 

“-Albatta, bu gaplar hozir sizga juda g’ayritabiiy 

tuyuladi. Ammo o’ttizinchi yillarning oxiridagi ba’zi 

gazetalarni varqalab ko’ring.”(O.Yoqubov, Diyonat.)  

If we analyze this sentence according to the 

description of Q.Sapaev, we can include it into the first 

grouping of modal words, that, are used to express the 

exactness and correctness of the meaning. 

“-Menga qarang azizim. Haligi odam bugun tuman 

rahbariga kiribdi. Pochtani tekshiribdi. Ehtimol, ertaga sizni 

tuman rahbariyatiga chaqirib qolishsa, o’sha gap-gap”. 

(O.Yoqubov, Diyonat) This example, demonstrates, that the 

speaker is expressing his supposition and giving advice to his 

interlocutor with the help of this modal word. 

“Hech qanaqa dabdaba bo’lmaydi.Xalq, xususan, 

yoshlar sizday olimlar bilan uchrashishni orzu qilishadi..” 

(O.Yoqubov, Diyonat) here, the speaker is using “xususan” , 

in order to express his opinion by order and, somehow is 

intensifying the role of his interlocutor in the up-coming 

event. 

“Uyg’otib yubordim, shekilli, tog’ajon. Choy-poy 

ichasizmi?” (O.Yoqubov, Diyonat)In this example, the usage 

of the modal word shekilli is giving the meaning of 

uncertainity and supposition to the sentence. 

“Demak, gap-shu!Latofatni roziligini oldik, to’yni 

boshlayverasiz!”(O.Yoqubov, Diyonat) 

“Demak, shoshilinch choralar ko’rmog’imiz darkor, 

janob Qosimbek.”(P.Qodirov, Yulduzli tunlar) 

The analysis of above given two examples for the 

modal word demak express two different meanings in each 

sentence. In the first sentence we can see that, demak is used 

on the purpose of concluding, and closing the order of 

opinions, while in the next example, we can see its usage in 

the expression of giving conclusion and polite advice as well. 

Conclusion. From the above given examples, we can 

conclude that, in both languages is expressed by different 

tools, and meanings. The category of modality has great role 

in creating polite atmosphere of conversation between 

interlocutors both in the English and Uzbek language. 

Appropriate usage of the modal words and phrases in the 
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language, provide us with long-lasting relationships among 

people, and gives the benefit of obtaining our intended goals 

from conversation. 
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PREFIKSATSIYA – ZAMONAVIY FRANSUZ TILIDA SIFAT INTENSIVLIGI DARAJASINI IFODALASHNING 

SERMAHSUL USULI SIFATIDA 

Annotasiya 

Mazkur maqolada fransuz tilida intensivlik prefikslarining sifatlar bilan soʻz birikmalarini hosil boʻlish shakllari shuningdek,  

ularning hozirgi zamon fransuz badiiy adabiyoti, matbuot va reklama tili, siyosiy va ilmiy-texnik adabiyotda qoʻllanilish doirasi 

lingvostilistik jihatdan tahlil etilgan.  

Kalit soʻzlar: prefiks, intensivlik, ekspressivlik, prefiksal tizim,  desemantizasiya. 

 

Kirish. Ma’lumki, fransuz tili XX-asrning ikkinchi 

yarmidan boshlab, intensivlik ifodalovchi prefikslardan 

foydalanishning eng mahsuldor davrini boshdan kechirdi. 

Koʻp qoʻllanilganlik nuqtai nazaridan, til “bezib qolgan” 

intensivlik ravishlari “très” (juda) va “extrêmement” 

(benixoya, oʻta darajada) oʻz oʻrnini sekin-asta extra-, hyper-, 

méga-, super-, sur-, ultra- kabi prefikclarga almasha boshladi. 

Mazkur prefikslar oʻz navbatida, sifatlar va otlarning intensiv 

shakllarini ifodalashda muhim ahamiyat kasb etdi. Jumladan, 

sifatlardan archi-compétent, archidoué, extra-fort, extra-léger, 

hyper-chic, super-sympa, surfin, ultra-facile, otlardan 

archimensonge, hyperbronzage, méga-fête, une méga-idée, 

superbagnole, surcapacité, ultra-vérité singari birikmalar keng 

qoʻllanila boshlandi [1]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mazkur prefikslar 

sifat, ot va fe’llar bilan birikib, soʻzning asosiy mazmunini 

oʻzgartirmay, faqatgina unga yangi nozik ma’no beradi.  Bu 

shakllar katta ekspressivlik hamda baholash-emotsional tus 

berilganlik bilan xarakterlanadi: 

une vie super-chère,  

un wagon archi-comble,  

un super-remède, un poète archi-connu,  

un jeu extra-sportif, une robe ultra-moderne  

Bu intensivlik prefikslarining reklama tilida keng 

qoʻllanilishini, ularning siyosiy adabiyotda, publitsistik 

maqolalarda, davriy matbuotda yoyilganligini tushuntirib 

beradi. Yuqorida keltirilgan prefikslar ilmiy (texnologiya, 

tibbiyotga oid) adabiyotda yangi tushunchalarni bildirish 

uchun  ishlatiladi, bular atamalashtirilgan deb nomlanuvchi 

hosilalardir. Vaqt oʻtishi bilan ularning qoʻllanilish doirasi 

kengayib, tilning lugʻat tarkibiga kiradi. Archifou, 

archiréactionnaire, extra-fin, extra-fort, hypersensible, 

surpeuplé, supra-national, surnaturel, extraordinaire, extra-fin, 

ultrarapide, archicrédule, archivieux, archi-connu  kabi 

birikmalar soʻzlashuv tili va badiiy nashrlarda uchraydi. 

Intensivlik prefikslarining keng tarqalish hodisasi 

koʻplab tilshunoslarning diqqatini oʻziga jalb qilib kelmoqda. 

XX-asr tilshunoslari tadqiqotlarining [2], shuningdek soʻnggi 

yillarda amalga oshirilgan izlanishlar tahlili fransuz 

tilshunoslari bu hodisani turlicha baholashlaridan dalolat 

beradi [3]. 

Ularning koʻpchiligi prefikslarning keng tarqalgan 

qoʻllanilishini vaqtning ta’siri, ya’ni tilning harakatiga soʻzsiz 

ta’sir koʻrsatadigan ijtimoiy omil bilan tushuntirishga harakat 

qiladi. Biroq, ushbu hodisaning rivojlanishiga 

koʻmaklashadigan tilga oid ichki sabablar esa e’tiborga 

olinmaydi. 

Misol uchun, G.Gyultenberg, til hodisalarini xissiy-

ruhiy izohlashdan kelib chiqib, kuchaytirish vositalarining 

koʻpayishini individual psixologiya orqali tushuntirishga 

harakat qiladi. Soʻzlarning yoki butun bir iboralarning 

emotsional-ekspressiv nozik farqlari ma’nolarining tez 

siyqalanib ketishi sababli, G.Gyultenberg individuumning 

belgini uzatishning yangi ancha ifodali vositalarini yaratishga 

boʻlgan intilishi  haqida soʻz yuritadi. Bu intilish kuchaytirish 

vositalarining koʻpayishini ragʻbatlantiradi. Bunday 

innovatsiyalarga muallif prefikslar yordamida soʻz yasashni 

ham kiritadi, muallifning fikri boʻyicha, ular individuumning 

belgini kuchaytirish ehtiyoji asosida kelib chiqqan. Intensivlik 

prefikslarining keng qoʻllanilishini boshqa fransuz tilshunosi 
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J. Marion ham oʻz tadqiqot ishida deyarli shunday 

tushuntirishga harakat qiladi. Farq shundan iboratki, bu yangi 

hosilalarning paydo boʻlishini alohida individumlarning 

ehtiyoji bilan emas, balki butun bir davrning ehtiyoji bilan 

tushuntiradi [4]. 

Shuning uchun J.Marion intensivlik prefiksi bilan 

yaratilgan narsani oʻtkinchi, modalli hodisa sifatida baholaydi 

va bu innovasiyalarning tilda mustahkamlanib qolishiga 

shubha qiladi. 

Shu bilan birga, boy faktik materialni keltirar ekan, 

muallif super- prefiksli ayrim yangi hosilalar shu darajada 

keng tarqalganligini, ular turmushning barcha tushunchalari 

deyarli butunlab qamrab olganligini, siyosiy matbuotda, 

reklama tilida keng qoʻllanilishini tan ola olmaydi. 

M.Gallo oʻzining monografiyasida reklama tilining 

ta’siri bilan prefikslarning kuchaytiruvchi formantlar rolida 

tarqalishini tushuntiradi va “d’une hyperaffectation” 

xarakteriga ega boʻlgan bu neologizmlarning umri qisqaligini 

koʻrsatib oʻtadi [5]. 

F.Lalan esa reklama tilning ichki uygʻunligiga zararli 

ta’sirini ta’kidlaydi, uning fikricha, reklama tili kuchli ta’sir 

koʻrsatish, “frapper l’œil” (koʻzni quvontirish) maqsadida 

qoʻllanilgan soʻzlar bilan qorishib ketgan [6]. 

Shunday qilib, hozirgi fransuz tilida sodir boʻlayotgan 

yangi jarayonlarni, shu jumladan, prefiksal soʻz yasashlarni 

baholashda tilning hodisalariga puristik yondashuvning 

namoyon boʻlishi koʻrinib turadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Fransuz tilining tarixiy 

taraqqiyoti va takomillashuvi faktlarini, uning analitik 

shakllarga intilishini hisobga olmay (ya’ni ichki, asl tilga oid 

sabablarni hisobga olmay) ba’zi tilshunoslar kuchaytiruvchi 

prefiksal elementlar paydo boʻlishining haqiqiy sabablarini 

aniqlay olmadilar. G.Gyultenberg va J.Marion sifat 

intensivligining darajalari kategoriyasida prefiksal tizimning 

qaror topishini aniqlashtirmadi va natijada ushbu hodisa 

tilning qonuniyatlari bilan hamjihatlikda ekanligi hamda 

normaga aylanishi anglashilmasdan qoldi [7]. 

Prefiksal mikro-tizimning hosil boʻlishi va 

shakllanishini J.Dyubua va L.Gilber tilning oʻz tizimi ichidan 

tushuntirib, fransuz tili morfologik tizimining rivojlanishidagi 

umumiy tendensiyalarni aniqlaydi va shu bilan birga ushbu 

hodisaga ijtimoiy omil qanday ta’sir etishini koʻrsatadi. 

Diaxron va sinxron tahlil J.Dyubua va L.Gilberga 

fransuz tili morfologik tizimining rivojlanishidagi 

kuchaytiruvchi prefiksal elementlarning kengayishiga, hamda 

prefiksal morfologik tizimning shakllanishiga imkon 

tugʻdirgan ichki tendensiyalarni ham ochib berishga 

koʻmaklashdi. 

Bu eng avvalo quyidagilar:  

a) fransuz tilining analitik shakllarga intilishi 

natijasida qiyoslash darajalarining flektiv tizimi deyarli 

analitik shakllar bilan almashtirildi. Prefiksal tizim, 

mualliflarning koʻrsatib oʻtishicha, suffiksli tizimni 

almashtirdi va fe’l tizimida tuslanish qanday kategoriya 

boʻlgan boʻlsa, sifat tizimida shunday kategoriyaga aylandi; 

b) kuchaytirish vositalarining, xususan, belgining 

intensivligini ifodalashning yangi kuchaytiruvchi vositalarini, 

keyingi kengayishiga imkon tugʻdiradigan fransuz tilining 

intensivlashtirishga, ekspressivlikka moyilligidir. Shuningdek, 

tilda ushbu til strukturasining mavjud elementlari qoʻllaniladi. 

Misol uchun, sifat intensivligi darajalarini ifodalash uchun 

fransuz tili yunoncha-lotincha shakllar bilan etimologik 

jihatdan oʻzaro bogʻliq boʻlgan prefiksal kuchaytirish 

elementlarini qoʻllaydi: 

archi (grec.) – au-dessus de  

extra (latin) – hors de   

hyper (grec.) – au-dessus, à l’excès  

hypo (grec.) – au-dessous  

infra (latin) – au-dessous  

sub (latin) – au-dessous  

super, supra (latin) – au-dessus  

ultra (latin) – au-delà, outre. 

Genetik jihatdan bu prefikslar makon ma’nosiga ega 

boʻlgan mustaqil soʻzlarni ifodalaydi, ammo ularning 

qoʻllanilishining kengayishiga qarab, ular oʻzining etimologik 

ma’nosini yoʻqotib, kuchaytiruvchi elementlarning funksional 

maydoniga oʻtib ketadi. 

Shunday qilib, prefiksal tizim til strukturasida mavjud 

boʻlgan oʻsha elementlardan rivojlandi. Ilgari toʻliq ma’noli 

boʻlgan mazkur soʻzlar, asl ma’nosining susayishi yoki toʻliq 

desemantizasiyasi sababli oʻzining mustaqilligidan mahrum 

boʻlib, sifat intensivligi darajasining ifodasi boʻlib xizmat 

qiladigan struktur elementlarga aylanib qoldi. 

Taxlil va natijalar. Fransuz tilshunoslari M. Izert, 

Sh.Bryuno, Kr.Nyurop, P.Porto, A.Doza, J.Dyubua, 

L.Gilberlarning ta’kidlashicha, kuchaytiruvchi prefikslarning 

rivojlanishi qadimgi fransuz tilidagi suffiksli fleksiyaning 

butunlay yoʻqolishidan oldin paydo boʻlgan eng qadimiy 

hodisa hisoblanadi. 

Kuchaytiruvchi prefikslarning shakllanishi, J.Dyubua 

va L.Gilber, P.Portoning fikriga koʻra, XVI asrga tegishlidir. 

Oʻsha paytda, fransuz tilshunoslarining qayd qilishlaricha, 

outre- (XVIII-asrda u ultra- bilan almashtirilgan), archi-, sur-, 

super-  kabi prefikslar sifat va otlar bilan birikib, 

kuchaytiruvchi elementlarning rolini bajargan. XVIII-asrda bu 

prefikslar kuchaytirish ma’nosida ayniqsa keng tarqaladi va 

qoʻllaniladi: 

Archi- (Préfixe (du grec arkhein, commander), 

exprimant une idée de superlatif, d’intensité extrême ou 

indiquant un rang hiérarchiquement supérieur): archi-

aristocrate, archi-jacobin, archi-monarchien, archi-patriotique, 

archi-révolutionnaire; 

Ultra- (Préfixe, du lat. ultra, au-delà, indiquant un 

dépassement, un degré extrême) ultra-civique, ultra-

républicain, ultra-révolutionnaire, ultra-pacifique; 

Sur- (Préfixe indiquant une supériorité dans l’espace, 

le temps, la hiérarchie, le degré ou la qualité) surajouté, 

surchargé, surhaussement, sursolide, sursaturé, suroxygéné; 

Super- (Préfixe du latin super, au-dessus de, 

exprimant une supériorité) superfin, supersaturé, 

supernaturaliste, superabondant, superéminent, superessentiel; 

Hyper- (Préfixe, du grec huper, sur, indiquant une 

position supérieure dans l’espace) hyperboïdal, hypersublime, 

hypercritique, hyperdiabolique. 

Extra- (Préfixe du latin extra, en dehors, exprimant 

l’extériorité (extraterrestre), ou du 

français extraordinaire, donnant à un adjectif une valeur 

superlative ou intensive (extrafin, extralucide)) prefiksi uzoq 

vaqt, to XIX-asrgacha oʻzining “tashqarida joylashuv” 

etimologik ma’nosini saqlab qoladi va faqat XIX-asrda 

kuchaytirish ma’nosini kengaytiradi: extrafin, extragrotesque, 

extra-civilisé, extra-nourrissant, extra-riche va boshqalar [8]. 

Bu prefikslar bilan hosil qilingan yangi soʻzlar tilning 

rivojiga oʻsha davrlarning ijtimoiy va iqtisodiy oʻzgarishlari 

bevosita oʻz ta’sirini oʻtkazgan. Fan va texnika sohasidagi 

kashfiyotlar, jamiyatning ijtimoiy-siyosiy tizimidagi 

oʻzgarishlar, sinfiy kurashning kuchayishi, savdo-sotiq bilan 

bogʻliq raqobat u yoki boshqa tushunchalarni bildirish uchun 

yangi atamalarning paydo boʻlishi zaruriyatini keltirib 

chiqardi [9]. 

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, kuchaytiruvchi 

prefiksal elementlarning rivojlanishi ma’lum darajada ijtimoiy 

omillar bilan bogʻliq edi. Biroq kuchaytiruvchi elementlarni 

hosil qilish va rivojlantirish masalasini bu hodisani faqat 

tashqi, tildan tashqari sabablarning ta’siri bilan tushuntirish 

mumkin emas. Til materialining tahlili bu hodisa morfologik 

prefiksal tizimni hosil qilib, jadallik bilan rivojlanishni davom 

ettirayotganini koʻrsatmoqda. 
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ВЫРАЖЕНИЕ ПЕРВИЧНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В данной статье речь идет о формировании первичных фразеологизмов и их схемы транспозиции на французском языке. 

На основе примеров объясняются, как фразеологизмы представляют собой законченную форму первичных 

фразеологизмов и служат основой для образования вторичных фразеологизмов. 
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FRANSUZ TILIDA BIRLAMCHI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING IFODALANISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada fransuz tilida birlanchi frazeologik birliklarning yasalashi hamda ularning transpozitsiyaviy sxemalari haqida 

soʻz boradi. Frazeologik birliklar birlamchi frazeologik birliklarning tugal shakli ekanligi, u ikkilamchi frazeologik birliklarning 

hosil boʻlishi uchun asos boʻlib xizmat qilishi misollar yordamida ochib beriladi.  

Kalit soʻzlar: frazeologik birikmalar, iboralar, birlamchi transpozitsiya, birlamchi frazeologik birliklar, ikkilamchi frazeologik 

birliklar, derivatlar. 

 

Kirish. Ma’lumki, frazeologik birliklar til 

qurilishining lugʻat bosqichiga mansub ikkinchi lisoniy 

birliklar boʻlib, nominativ va signifikativ vazifa bajaradi, 

ba’zan esa gaplar shaklida ham keladi[1]. Ushbu birliklarning 

tuzilishi va mohiyati jihatdan oʻziga hosligi sababli tilshinos 

olimlarning tadqiqot ob’ekti boʻlib kelmoqda. Aslida 

frazeologik birliklarning shakllanishi ikki bosqich va uning 

ikkita kichik turi bilan ifodalanadi, shundan kelib chiqadiki, 

leksik-semantik va frazeologik darajadagi transpozitsiya 

bosqichlari soni mos keladi, lekin kichik turlari soni mos 

kelmaydi. Bunday xulosa frazeologik va leksik birliklarni 

shakllanishini oʻrganishda muhim ahamiyatga ega boʻladi. 

Chunki bu turli sathda birliklar tizimli (sistemali) 

shakllanishga egaligini koʻrsatib turadi. 

Mavzuga oid abiyotlar tahlili. Fransuz tilidagi 

frazeologik birliklarning tahlilli shuni koʻrsatadiki, iboralar 

asosan transpozitsiyaviy sxemalar boʻyicha amalga oshiriladi. 

G. Sokolova fransuz tilida frazeologik birikmalar yasalishi 

haqida gapirib, oʻz ishlarida birlamchi va ikkilamchi darajali 

transpozitsiyani sxemalar asosida keltirgan[2]. Ushbu 

sxemadan ishimizda foydalanish oʻrinli boʻladi. Birinchi 

darajali transpozitsiyada FS belgisi oʻzgaruvchan birikmani 

belgilaymiz, FSi esa frazeologik birlikdir. Ikkinchi darajali 

transpozitsiyada FS1 asl birlamchi frazeologik birlik, F1S2 esa 

ikkilamchi frazeologik birlikni ifodalaydi. F va S belgilari mos 

ravishda asl va uning derivatlarini shakli va mazmunini 

ifodalaydi. 

Fransuz tilidagi birlamchi ibora yasalishi uchun xos 

boʻlgan asl va hosila birliklar shaklining oʻzgarmasligi 

sxemadagi F belgisining saqlanishida aks etadi. Birikmaning 

bir darajadan boshqasiga oʻtishida S mazmunni bildiruvchi 

belgi 1 (S1) koʻrsatkichini oladi, bu oʻzgaruvchan birikmani 

frazeologik birikmadan ajratib turadigan farqlarni koʻrsatadi. 

Ikkilamchi transpozitsiya paytida asl frazeologik birlikning 

shakli oʻzgaradi ya’ni F → Fi, mazmun esa Si → S2 ga 

aylanadi. Oʻzgaruvchan birikmalar va frazeologik birliklar 

komponent soʻzlarning oʻxshashlaridan iborat. 

Frazeologizatsiya jarayonida Mokienko ta’kidlaganidek, “jonli 

nutqda ogʻzaki va nominal komponentlar majmui birinchi 

navbatda cheklanganligi” va qoʻshimcha ravishda 

qoʻllanmaning boʻlimlaridan biri boʻlgan sifatdoshlarni 

qoʻshamiz. ularning tanlanishi va oʻzgaruvchanligini 

oʻrganishga bagʻishlangan. Frazeologik birliklar tarkibiy 

qismlarining bu xususiyatlari maxsus tahlilni talab qiladi, 

chunki transpozitsiyaning har bir bosqichi va kichik turi 

frazeologik birliklarning ma'nosi va tuzilishi bilan, demak, 

ularning tarkibiy qismlari bilan bevosita bogʻliqdir, chunki 

"frazeologik birlik komponentlarining tarkibini aniqlash. 

birlik, mohiyatan, frazeologik birlikning oʻzi ta’rifidir”[2,40b] 

Tadqiqot metodologiyasi. Frazeeologik tizimning 

rivojlanishi va boyitishi murakkab va koʻp qirrali jarayon 

ekanligini ta'kidlab, birlamchi transpozitsiya jamiyatning 

barcha sohalarida hayot sharoitlari bilan u yoki bu tarzda 

bogʻliq boʻlgan juda yorqin va ifodali oʻzgaruvchan 

birikmalarni tanlashni oʻz ichiga olishini qoʻshimcha qilish 

mumkin[3].  

Birlamchi transpozitsiya deganda frazeologik 

boʻlmagan xarakterdagi oʻzgaruvchan birikmalarni (va 

jumlalarni) frazeologik birliklarga va ayni paytda 

transpozitsiyaning kichik turiga oʻtkazish orqali bilvosita 

nominatsiya birliklarini shakllantirish jarayoni tushuniladi. 

Birlamchi transpozitsiya mexanizmi asl oʻzgaruvchi 

birikmaning, gapning semantik yoki semantik-sintaktik qayta 

konstruksiyasidan iborat boʻlib, bunda yangi shakllanishlar asl 
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tuzilishini saqlab qoladi. Masalan, “être sur les dents” 

oʻzgarmaydigan birikmasi ikki qiymatli frazeologik birlik 

negizida “tishlarni ustida bolmoq” deb soʻzma soʻz tarjimasini 

beradi hamda quyidagi ma’nolarni bildiradi: a) charchagan 

boʻlmoq, holdan toygan boʻlmoq, b) butun vaqtini ish bilan 

oʻtkazmoq. Ushbu ibora etimologiyasini kuzatsak, 1611 yili 

paydo boʻlgan “adent” termini bilan bogʻliq, xususan bu soʻz 

“être face contre terre” ya’ni “erga yuzi bilan boʻlmoq” 

ma’nosini anglatib, yuqoridagi birikmamizni birinchi 

ma'noʻsi-charchagan bolmoq shundan kelib chiqqan[9]. 

Lugʻatlarda être inquiet, être en alerte, être sur le qui-vive kabi 

sinonimlari ham keltirilgan. Shuni aytish mumkinki, 

oʻzgaruvchan birikma va frazeologik birlik oʻrtasidagi asosiy 

farq ularning semantikasida namoyon boʻladi, asl nusxaning 

shakli derivat shaklidan farq qilmaydi. 

Tahlillar va natijalar. Birlamchi transpozitsiya 

jarayonida oʻzgaruvchan birikmaning semantik oʻzgarishi va 

yagona semantik yaxlitlik hosil boʻlishi hisobiga asl 

oʻzgaruvchi birikma frazeologik tabiatning barqaror obrazli 

birikmasiga aylanadi. Aynan birlamchi transpozitsiya tilning 

aksariyat frazeologik birliklari - barqaror obrazli 

birikmalarning shakllanishiga olib keladigan eng universal 

jarayondir.  

Agar boshlangʻich birikmalardagi kategorik 

oʻzgarishlar har doim ham tizimli xususiyatga ega boʻlmasa, 

birlamchi transpozitsiyadagi semantik oʻzgarishlar 

muntazamlik bilan tavsiflanadi. Koʻpgina birlamchi 

frazeologik birliklarning ma'nolarini taqqoslash birlamchi 

transpozitsiyada tur va uyali transpozitsiya kabi shakllarni 

aniqlash imkonini beradi. Aspektual transpozitsiya tashqi 

koʻrinishida farq qiluvchi birlamchi fe'l frazeologik 

birliklarining korrelyativ juftliklari mavjudligini anglatadi, 

ammo aspekt tushunchasi "faqat harakatning mukammalligi 

yoki nomukammalligini ifodalash bilan cheklanib qolmasligi 

kerak". Ushbu yondashuvning kengligi nafaqat mukammal 

yoki nomukammal harakatni, balki ushbu harakatlarning turli 

bosqichlarini ham nomlaydigan ogʻzaki frazeologik birliklarni 

tur transpozitsiyasi sifatida tasniflash imkonini beradi. 

Shunday qilib, être aux anges “baxtiyor boʻlmoq”, ne pas être 

dans son assiette “oʻzini noqulay his qilmoq” (holat) — être à 

la bourre “kech qolmoq”, être sur la brèche “qiyin holatda ham 

gʻayrat bilan ishlamoq” (harakat) misolida holat belgisi 

harakatning belgisiga qarama-qarshi qoʻyilgan. Zamonaviy 

fransuz tili nafaqat bunday semantik qarama-qarshilik 

imkoniyati bilan, boshqa shakllarda aspektual 

transpozitsiyaning mavjudligi bilan ham tavsiflanadi. Shunday 

qilib, prendre de la bouteille yoki avoir de la bouteille 

frazeologik birikmasi vinoni saqlanishiga ishora boʻlib, 

koʻchma ma'nosida u holatni anglatadi - "qarimoq" (odam 

haqida), “yoshi oʻtgan sari tajribasi oshish”. Qarish (vieux) 

tushunchasi bilan semantik bogʻliq boʻlgan harakatning 

toʻliqligi prendre un coup de vieux "-vieillir soudainement-

“qarib ketish" kabi ogʻzaki nutqdagi birlik bilan koʻrsatiladi: 

Lorsque nous rencontrons quelqu’un que nous avons 

perdu de vue depuis des années, nous avons parfois 

l’impression qu’il a pris un coup de vieux ; nous avons 

parfois, au contraire, l’impression qu’il n’a pas changé. 

Impression fallacieuse – la dégradation, secrète, se fraye 

d’abord un chemin à travers l’intérieur de l’organisme, avant 

d’éclater au grand jour.  

 (Michel Houellebecq, La carte et le territoire, 2010, 

pages 232-233) 

Bugungi kunda uning analogi «passer de mode» 

modadan qolmoq, eskirmog mavjud [10]. Yuqoridagi 

misollardan koʻrinib turibdiki, frazeologik birliklarning oʻziga 

xos qarama-qarshiligi fransuz tilining ibora shakllanishida 

muhim oʻrin tutadi. 

Birlamchi transpozitsiyaning yana bir keng tarqalgan 

shakli bu asosan substantiv frazeologik birliklarni qamrab 

oluvchi ichki transpozitsiyadir. Ba'zi frazeologik birliklar 

oʻzgaruvchan birikmalar asosida hosil boʻladi, ular majburiy 

ravishda oʻzaro birlashtiruvchi bitta komponentni tarkibida 

boʻladi, bu esa ichki transpozitsiya sifatida belgilanishga olib 

keladi. Masalan, un coup de main « yordam », un coup d’oeil 

« nazar » , coup de foudre « bir koʻrishda muhabbat », coup de 

chapeau «ta’zim», coup de feu «oʻq otilishi», coup de tête 

«oʻylanmagan qaror”, coup de fil “telefon chaqirigʻi” va 

hokazo. Hozirgi fransuz tilida bu tipdagi frazeologik birliklar 

koʻp. 

Oʻzgaruvchan birikmalarning frazeologik birliklarga 

oʻtishini amalga oshirishda semantik jihat asosiy hisoblanadi, 

shu sababli ushbu birikmalardagi transpozitsiyaning individual 

boʻlgan ichki shakllari birlamchi transpozitsiyaga xosdir. 

Yuqoridagi misollarda koʻrgan transpozitsiyaviy shakllarning 

mavjudligi ushbu jarayonning tartibliligini, uning tizimliligini 

tasdiqlaydi va oʻzgaruvchan birikmalarni qayta shakllanish 

holati frazeologik leksika rivojlanishining asosiy tendentsiya-

larini koʻrsatadi. Frazeologik ibora shakllanishining birinchi 

bosqichi birlamchi transpozitsiya bilan, ikkinchi bosqichi esa 

ikkilamchi transpozitsiya bilan bogʻlagan holda aytishimiz 

mumkinki, ular ierarxik korrelyatsiyaga ega va semantik 

jihatdan xilma-xil boʻlgan frazeologik birliklar yagona 

transpozitsion jarayonga birlashadi. Oʻz navbatida, frazeologik 

birliklarning bosqichlari va funksional xususiyatlarini 

aniqlashdan maqsad, frazeologik birliklarning oʻziga xos 

xususiyati kommunikativ yaxlitlikning semantik elementi 

ekanligini koʻrsatib berishdadir. 

Ikkilamchi transpozitsiya deganda bir leksik-

grammatik sinfga mansub birlamchi frazeologik birliklarning 

boshqa sinfga oʻtishi sababli ikkilamchi frazeologik birliklar 

shakllanishi jarayoni tushuniladi. Ya’ni avvaldan mavjud 

boʻlgan koʻchma ma’noli bilvosita nominativ birliklar asosida 

yangi bilvosita nominativ birliklarning hosil bolishidir[4]. 

Ikkilamchi transpozitsiyada asl birikma strukturasini 

saqlashi yoki oʻzgartirishi bilan birga semantik-sintaktik qayta 

quriladi. Masalan, verser des larmes de crocodile (timsoh koʻz 

yoshlarini toʻkmoq) – les larmes de crocodile, «biron narsa 

ilinjida yigʻlamoq »- «yolgʻon koʻz yosh »; être fauché 

(oʻrilgan boʻlmoq) – fauché, «puli yoq boʻlmoq » -«pulsiz , 

kambagʻal»; casse-pied - casse-pieds, "singan oyoq" - 

"zararkunanda"[5]. 

Fransuz frazeologiyasida birlamchi frazeologik 

birliklar asosida ikkilamchi frazeologik birliklarning 

shakllanish jarayoni yetarlicha yoritilmagan. Buning asosiy 

sababi, oʻzgaruvchan fraza va birikmalarning 

frazeologizatsiyalanishi (iboraga aylanishi) bilvosita 

nominativ birliklarini shakllantirishning asosiy usuli sifatida 

koʻrib chiqilgan[6]. Bu oʻrinda ikkilamchi frazeologik birlik 

deb, semantik va sintaktik oʻzgarishga qodir boʻlgan 

frazeologik birliklar aytiladi. Bundan tashqari, ikkilamchi 

transpozitsiyaning konversiya, elliptik va derivatsion kabi 

shakllaridagi farq mavjudligini S. Ballining fikrlari ham 

tasdiqlaydi: “... har bir tilning oʻziga xos transpozitsion 

shakllari mavjud boʻlib, ular kategoriyalarni belgilashda 

muhim mezon boʻlib xizmat qiladi”[7]. 

Frazeologik birlik bu birlamchi frazeologik 

birliklarning tugal shakli boʻlib, u ikkilamchi frazeologik 

birliklarni hosil boʻlishi uchun asos boʻlib xizmat qiladi. 

Avval semantik-sintaktik transformatsiyasi jarayonida 

murakkab birlik FB1 ni hosil boʻlishini e’tirof etgan holda, 

yuqorida aytilgan ikkilamchi transpozitsiyaning shaqllari 

quyidagi sxemalar asosida koʻrsatib berish mumkin: Elliptik 

transpozitsiya quyidagi sxema boʻyicha amalga oshiriladi: FS1 

– E → F1S2 ( bunda E belgisi ikkinchi darajali frazeologik 

birliklarni yasashda frazeologik birliklarning ellips 

komponentidir), konversiya: FS1 → F1S2, derivativ 

konversiya esa: FS1 + suff.→ F1S2[2,33b] 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Michel_Houellebecq
https://fr.wikipedia.org/wiki/La_carte_et_le_territoire
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Birlamchi transpozitsiyaning oʻziga xos tomonlari 

quyidagilar:  

a) oʻzgaruvchi birikma va frazeologik birlikning 

shakliy oʻziga xosligi;  

b) asl va hosila birliklarining bir xil funksional sinfga 

xosligi; 

c) asl va hosilalar oʻrtasidagi semantik shakllanish 

munosabati mavjudligi. 

Bundan farqli ravishda, ikkilamchi transpozitsiya 

quyidagilar bilan tavsiflanadi:  

a) asl va hosila frazeologik birliklar oʻrtasidagi formal 

farq (konversion transpozitsiya bundan mustasno);  

b) birlamchi va ikkilamchi frazeologik birliklarning 

turli funksional sinflarga xosligi; 

 c) birlamchi va ikkilamchi frazeologik birliklar 

ortasidagi semantik shakllanish munosabati. 

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, ulardagi 

xususiyatlardan koʻrinib turibdiki, birlamchi va ikkilamchi 

transpozitsiyalar a va b boʻlimlarda bir biridan farq qiladi. 

Lekin ular c boʻlimda oʻzaro oʻxshashdir, chunki ularning 

boshlangʻich va hosilalari semantika nuqtai nazaridan oʻzaro 

bogʻliqdir. Frazeologik birliklar shakllanishining birinchi 

bosqichi bilan nazariy jihatdan bogʻliq boʻlgan birlamchi 

transpozitsiya asl frazeologik birliklarning muhim qatorini 

qamrab oladi.  

Ikkilamchi transpozitsiya, shakllari jihatidan 

birlamchiga qaraganda koʻproq tarqalgan boʻlib, boshlangʻich 

birliklarning cheklangan miqdorida - odatiy frazeologik 

birliklarga tarqaladi. Birlamchi transpozitsiyadan farqli 

oʻlaroq, bu bir leksik-grammatik sinfdan ikkinchisiga oʻtish 

natijasida ushbu maqomni olgan ikkilamchi frazeologik 

birliklar mavjudligining mumkin boʻlgan bosqichidir, chunki 

ikkilamchi transpozitsiya uchun birlamchi frazeologik 

birliklarning nisbatan kichik guruhigina boshlangʻich 

(original) vazifasini bajaradi. 

Ma’lum soʻz turkumlariga oid soʻz yoki birliklar 

hamda ikkilamchi frazeologik birliklarning transpozitsiyasi 

haqidagi ma’lumotlarni solishtirsak, leksik-semantik sathda 

frazeologik birliklarining traspozitsiyasi bilan parallel holda 

ketmasligini koʻrish mumkin. 
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LINGUISTIC STUDY OF PROVERBS IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Annotation 

In this article, English and Uzbek folk proverbs are studied in the field of paremiology of folklore and differ from other genres of 

folklore with a number of peculiarities. In them, the idea is expressed in the form of a clear, complete conclusion, a concise 

sentence, guided by the expression of a particular sentence in a logical sequence, sharp polarity, and can be used in its own and 

figurative senses. In addition, the proverbs show their universal nature through the predominance of exemplary, instructive 

aspects. 

Key words: Paremic genres, linguaculturological studies, paremiologists, folklorists, ethnographers, linguistic paradigm, 

ethnolinguistics 

 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI MAQOLLARNING LINGVISTIK TADQIQI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek xalq maqollari xalq og‘zaki ijodining paremiologiya sohasi bo‘yicha o‘rganildi va o‘ziga xos 

bir qancha xususiyatlari bilan xalq og‘zaki ijodining boshqa janrlaridan farqlandi. Ularda fikr aniq, tugal xulosa, lo‘nda hukm 

tarzida ifodalangan, muayyan hukmni mantiqiy izchillikda, keskin qutbiylikda ifodalash yetakchilik qilingan va o‘z va ko‘chma 

ma’nolarda qo‘llana olish imkoniga ega. Bundan tashqari maqollarda ibratlilik, pand-nasihat kabi jihatlar ustun turishi orqali 

o‘zining umuminsoniy jihatlarini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Paremik janrlar, lingvokulturologiya, paremiologlar, folklorshunoslar, etnograflar, lingvistik paradigma, 

etnolingvistika. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ПОСЛОВИЦ НА АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье английские и узбекские народные пословицы изучаются в области паремиологии фольклора и 

отличаются от других жанров фольклора рядом особенностей. В них мысль выражается в форме ясного, законченного 

вывода, краткого предложения, руководствуясь выражением конкретного предложения в логической 

последовательности, резкой полярности и может употребляться в собственном и переносном смыслах. Кроме того, 

пословицы проявляют свою общечеловеческую природу через преобладание образцово-поучительных аспектов. 

Ключевые слова: Паремические жанры, лингвокультурологические исследования, паремиологи, фольклористы, 

этнографы, лингвистическая парадигма, этнолингвистика. 

 

Introduction. The relationship of paremic genres has 

not been studied in a complex way. Proverbs are studied on 

the basis of linguistic achievements under the name of 

semantic integrity. In particular, the research of M.Z. 

Sadriddinova is devoted to the study of the vocabulary of 

Uzbek proverbs and sayings. The approach to proverbs as a 

unit of language, that is, the definition of proverbs as fixed 

compounds, is reflected, albeit to a lesser extent, in 

dissertations. Among them is Bibish Jorayeva's dissertation on 

"The linguistic position and spiritual application of proverbs." 

In this study, the scientist tried to shed light on the similarities 

and differences between proverbs and sayings, proverbs and 

sayings from a linguistic point of view. It should be noted that 

there are very few linguoculturological studies of proverbs.  

Literature review. Language is inextricably linked 

with culture. Today, economic, political, cultural and scientific 

relations between peoples, nations, countries, international and 

cultural communicative processes in the field of linguistics, 

the interaction of languages and language culture, as well as 

the national identity of language. led to the emergence of a 

new field - linguoculturology, which has its own specific 

direction and subject. As a result, by the end of the twentieth 

century, a new branch of linguistics, linguoculturology, aimed 

at studying the problems of language and culture, developed 

rapidly. 

 Linguoculturology is a separate branch of science that 

studies language and culture together, reflecting the 

interdependence of "language and culture", its formation and 

development. It is important to note that proverbs that have the 

same meaning in two languages do not exactly match. 

Translating idioms, proverbs, and sayings from one language 

into another is difficult to find alternatives or similar 

equivalents. Because they do not immediately come to mind. 

The following examples confirm our opinion: - The best of a 

horse is known from its footsteps, and the best of a man is 

from his words. It is a good horse that never stumbles. "Good 

is under the tree, Evil is under the feet." Hope for the best and 

prepare for the worst. "If you argue with the bad, you'll lose 

your dignity." Make the worst of both worlds. "If you 

approach the good, you will achieve, if you approach the bad, 

you will be ashamed." He that lies down with dogs must rise 

up with fleas. The world of proverbs and sayings is a 

"productive area" for the study of scholars - linguists, literary 

critics, paremiologists, folklorists, ethnographers. This is 

natural, because the proverbial form, although compact and 

simple, can be considered from different points of view. 

Proverbs, as a semantically and structurally complete text, also 

attract the attention of text linguistics, a relatively young 

branch of linguistics.  
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Research Methodology. Different proverbs in the 

same language, even in languages that are close to each other 

and not related to each other at all, may belong to the same 

logical type and show the same sign. Therefore, they are 

directly related to logical semantics and semiotics. Proverbs 

are sentences that, from a grammatical point of view, are a 

specific syntactic unit. Therefore, the formal structure of a 

proverb as a syntactic unit should be studied in grammar. In 

our view, such considerations are like axiomatic conclusions, 

not trivial ones. The researcher's task is to show how fair these 

are and how deep they are based on different languages that 

are related to each other and, conversely, much longer. It 

should be noted that in the late 80's, the staff of the Alisher 

Navoi Institute of Language and Literature of the Academy of 

Sciences of Uzbekistan published about 13,000 articles in 

alphabetical order. This example also shows the great and 

invaluable cultural heritage of the Uzbek people. It should be 

noted without hesitation that such a huge treasure is rarely 

available to the peoples of the world. Life experience shows 

that any poet can compose dozens of songs when nature is 

given to intense passion. But it takes decades or hundreds of 

years for a single proverb to be artistically perfect and to take 

root in the hearts of the people. When we talk about the 

history of the study of proverbs and the process of collecting 

them, we also need to think about their classification. There 

are several ways in which Uzbek folklorists classify proverbs:  

• In alphabetical order. According to him, the available 

material is arranged in alphabetical order in the collection of 

proverbs. Its advantage is that the user can find the proverb in 

the collection faster.  

• In the order of topics. This type of classification is 

more complex and perfect than the previous one. Because this 

type of material is divided into groups of specific topics, and 

the material on each topic is presented in alphabetical order. 

The collection of proverbs arranged in this order is both 

practical and theoretical, as they are easy to use and, most 

importantly, reflect the scope of a particular collection of folk 

proverbs.  

• Depending on whether it is literal or figurative. The 

semantic nature of proverbs 15 changes over time: proverbs 

that were previously used in their original meaning can later 

have only a figurative meaning. Accordingly, there are two 

types of proverbs: a) used in their own sense; b) used in a 

literal and figurative sense; e) applicable only. In general, this 

type of classification allows us to identify semantic changes in 

the nature of folk proverbs over time, and to determine to what 

extent each proverb can meet the requirements of the period.  

• According to the chronology of the social period in 

which it was created. Proverbs is an ancient, yet always 

modern genre. Its antiquity is as long as the history of the 

people. Folk proverbs reflect the various socio-economic 

processes experienced by a particular people. So you can tell 

when proverbs were created. 

 • By structure. In such a classification, articles are 

divided into several groups depending on the number of 

logical centers in the structure. That is:  

1. 1-component 

2. 2-component  

3. 4-component and more.  

When proverbs are studied from a linguistic point of 

view, it should be noted that anthropocentric research is 

important in linguoculturology. The role of anthropocentric 

research in the study of specific aspects of national culture 

within linguistics as a whole is unique, that is, it explores the 

commonality of culture-language and language-culture 

relations. Language is involved in two processes that are 

directly related to the worldview. First, it forms the linguistic 

representation of the worldview, in which the deepest layers of 

the human worldview are formed. Second, the language itself, 

using a special human lexicon, represents the worldviews of 

people, bringing to the language elements of the culture to 

which it belongs. The role of anthropocentric research in the 

study of specific aspects of national culture within linguistics 

as a whole is unique, that is, it explores the commonality of 

culture-language and language-culture relations. Language is 

involved in two processes that are directly related to the 

worldview. First, it forms the linguistic representation of the 

worldview, in which the deepest layers of the human 

worldview are formed. Second, the language itself, using a 

special human lexicon, expresses the worldview by 

introducing into the language elements of man, of the culture 

to which he belongs. The linguistic paradigm can be described 

as: "The linguistic paradigm is an example of universally 

recognized rules and views in the practice of linguistics, and it 

is a model that scientists rely on in their research." It is well 

known that in linguistics, paradigms do not change each other, 

but one complements the other, while the other coexists, 

ignoring the other. Traditionally, the scientific paradigm has 

been divided into three types: comparative-historical, system-

structural, and anthropocentric. It is the first scientific 

paradigm in linguistics. For example, the comparative-

historical method was the first special method of linguistics. In 

the system-structural paradigm, the word is the focus because 

the focus is on the object, the thing, the horse. The complex 

study of proverbs, especially in terms of content, is directly 

related to such disciplines as cultural studies, ethnolinguistics 

and ethnography. Culture is usually passed from one 

generation to another through language. In the early stages of 

social development, this was done orally, including through 

folk oral creations, particularly proverbs, one of the most 

prominent genres of such creation. 

Analysis and results. “Proverbs are the most 

characteristic genre of folklore, not the most common. The 

history, character, labor activities, and peculiarities of a 

people's life are sealed in proverbs or hidden in a convincing, 

metaphorical way, like traces of ancient life left on stone. 

Proverbs will live on for thousands of years, as long as the 

people who created them live. The language of the people who 

created the proverbs has been preserved for thousands of years 

with its figurative power. ” It is important to remember that 

proverbs embody the wisdom of the people who created them. 

About the wisdom of the people - a great science. People with 

a lot of experience will get it. Aristotle, the great philosopher 

of his time and the following centuries, the great philosopher 

of the fourth century BC, said: “Wisdom is the science of 

some causes and beginnings. Nowadays, a proverb is 

understood as "a short, stable, melodically organized, 

complete sentence (simple or compound sentence) that reflects 

the centuries-old life experience of the people." A proverb is a 

model of a "piece" of society. So there is no point in 

understanding any world without studying it. “A proverb is a 

short, well-established, rhythmically organized figurative 

speech that can be used in many senses according to the 

principle of alternative speech. The signs and symptoms 

described in this definition are brevity, stagnation, rhythm, 

ambiguity, and so on. It is also emphasized that the proverbs 

summarize the socio-historical and life experiences of the 

people”. The uniqueness of becomes even clearer if its 

historical origins are analyzed as a specific phenomenon of 

people's life, language and art. The first proverbs date back to 

ancient times. "The origins of proverbs are hidden in them. 

Many of the proverbs go into the realm of industrial relations, 

into the realm of tradition, and become an integral part of it. 

The poetic expression of thought in proverbs is an 

unconscious artistic form of reality. "In contrast to the 

proverb, “a proverb is a generally accepted figurative 

expression that exists in speech for emotional evaluation and 

is applied to a number of similar life events on the principle of 
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alternative. If the proverb reinforces the speech with a separate 

content, a whole new conclusion, the proverb is included as a 

complete idea (sentence), as a complete part of the conclusion 

”. 

Conclusion/Recommendations. In the last 30 years 

of the twentieth century, a new structural-semantic approach 

to the analysis of proverbs emerged. This text is related to the 

development of linguistics and paremiology. One of the 

founders of scientific paremiology is G. L. Permyakov. 

According to him, figurative expressions that express 

"incomplete thought" are called proverbs, and figurative 

sentences that form "incomplete thought" are called proverbs. 

Both proverbs and sayings are considered in the context of G. 

L. Permyakov's theory of printed words. Each language's 

vocabulary has its own set of complex clichés, that is, fixed, 

ready-to-use, indivisible conversations. These are structural 

terms in the form of idioms in the form of (ustasi farang), 

various articles, proverbs, "high-flying words", the author's 

folk sayings, the usual newspaper and literary stamps that are 

easy to think of in semiotics (sign science), etc.  

In conclusion, the articles are of lingvoculturology is 

considered an object. Linguoculturology is the study of the 

interrelation of language and culture, with proverbs at the 

center. Proverbs reflect the people's historical experience and 

past. Proverbs are studied semantically in folklore and 

linguistics. 
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Kirish. Hozirgi kunda zamonaviy tilshunoslik va 

kognitiv tilshunoslikning taraqqiyot bosqichi kommunikativ 

munosabatlar, antroposentrik tamoyillar asosida o’rganilib, 

lisoniy hodisalar va ularning foydalanishdagi holatlari keng 

tadqiq etilmoqda. Tilshunoslikning matn lingvistikasi, 

pragma-lingvistika, lingvokulturologiya, psixolingvistika,  

etnolingvis-tika,  kognitiv tilshunoslik va boshqa 

yo’nalishlarida inson omili tadqiqot obyektiga aylanib 

bormoqda. Shuningdek, matn va uning birliklarini o’rganishda 

tag ma’nosini va inson omili aloqasini o’rganilishiga e’tibor 

berilmoqda. Professor Sh.Safarov “pragmatika 

tilshunoslikning alohida sohasi bo‘lib, unda muloqot 

jarayonida lisoniy birliklarni tanlab olish, ularni qo‘llash 

hamda ushbu qo‘llanishdagi birliklarning muloqot 

ishtirokchilariga ta’siri masalalari o‘rganiladi” .  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Pragmatika 

zamonaviy tilshunoslik tadqiqot predmeti nutqiy akt 

nazariyasi, deyksis nazariyasi, diskurs nazariyasi, 

pragmasemantika, pragmastilistika kabi sohalarining 

yaratilishiga va o’rganilishiga imkon yaratib berdi. Hozirda 

pragmalingvistika til taraqqiyotini ifodalovchi tahlilarning 

keng qamrovli turi hisoblanadi. Aniqroq qilib Y.D.Apresyan 

o’zining lug’atida quyidagicha ta’rif beradi: pragmatika 

so‘zlovchining voqelikka, xabarning tuzilishiga, adresatga 

munosabati, til birliklariga (leksema, affiks, grammema, 

sintaktik qurilma) mustahkam bog‘liq ekanligini ta’kidlaydi. 

Zamonaviy tilshunoslikning turli xil tadqiqotlarini 

umumiy bir yerga to’plasak pragmatika yo’nalishida olib 

borilgan izlanishlarda turli xil o’xshashliklar mavjud. Ular 

quyidagilar: 

1) Pragmalingvistika bo‘yicha olib borilgan barcha 

tadqiqotlarda til, inson nutqiy faoliyati haqida fikr 

yuritilganda, faoliyat asosiy tushuncha sifatida e’tirof etiladi; 

2)  Til  kommunikatsiya jarayonida, bizga ma’lumki, 

deyksis(ishora) hodisasi (grekcha “deixis” – ko’rsatish, 

gapirayotgan shaxsga yoki gapirilayotgan paytiga u yoki bu 

munosabatda bo’lgan predmet, voqea-hodisa, shaxslarni 

ko’rsatish funksiyasi, vazifasi, ma’nosi)   

Shuningdek, maqolani yozish mobaynida meaning in 

interaction: Pragmatikaga kirish: Jenni Tomas,(1995). Kabi 

xorij adabiyotlaridan analiz qilish va pragmatika tushunchasi 

haqida izlanildi. Taboada, M. (2021)” Pragmatika and diskurs 

analizi” kitobi shuningdek In J. Bruhn de Garavito and J. W. 

Schwieter “Lingvistikaga kirish: Nazariy va amaliy 

yondashuvlar”asarlari orqali matnning pragmatic analizi 

haqida ma’lumotlarga ega bo’lindi. Ushbu ishimizda  asosiy 

manba  sifatida  Shaxriyor Safarovning “Pragmalingvistika” 

kitobi, G. Toirova, D. Lutfullayeva, S. Rahimov, M. 

Qurbonova  ishlaridan olindi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqola tahlily bo’lib, 

qiyoslash va mulohaza qilish(tajribaga asoslangan)usullardan 

va statistik,tarixiy metodlardan foydalanildi. Pragmatik 

jihatdan matn va uning birliklari, so’roq gaplar, ibora, frazalar 

va so’z birikmalari tahlili va ularni turli adabiyotlar misolida 

taqqoslab tahlil qilib uni qiyoslab o’rganish ishimizning asosiy 

maqsadidir. 

Tahlil va natijalar. Pragmatika konteksdagi ma’noni 

ifodalaydi, semantika  bilan chambarchas sohadir. Pragmatik 

tahlil kontekstda tildan foydalanishni o'rganishni nazarda 

tutadi, bunda tilning aniq kommunikativ maqsadlarga erishish 

uchun qanday ishlatilishiga e'tibor qaratiladi. Masalan, "Tuzni 

o'tkazib yubora olasizmi?" oddiy so‘rovdek tuyulishi mumkin, 

lekin uning ma’nosi so‘zlovchining konteksti va ohangiga 

qarab o‘zgarishi mumkin. Agar talabchan ohang bilan aytilsa, 

bu muloyim iltimos emas, balki buyruq sifatida talqin qilinishi 

mumkin. 

Yana bir misol: “Kechirasiz” so‘z birikmasi turli 

pragmatik ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin. U chinakam 

pushaymonlikni ifodalash, xato uchun kechirim so'rash yoki 

hatto kelishmovchilik yoki noqulaylikni bildirishning 

xushmuomala usuli sifatida ishlatilishi mumkin. 

Shuningdek pragmatik tahlilni chuqurroq o’rganishda 

albatta bu analizzlarni mustaqil amalga oshirish maqsadga 
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muvofiqdir. Keying berilgan misollar Abdula Qodiriyning 

o’chmas durdona asari “Mehrobdan Chayon” dan olingan 

bo’lib pragmatik analiz semantic tahlildan farqi ochib 

berilgandir: 

–Ra'noni egasiga topshirmagʻuningizcha, – dedi Nigor 

oyim, – quyulmaydirgʻangʻa oʻxshaydir. Bu Ra’noni egasiga 

berishning qaysidir vaqtda sodir bo‘ladigan muayyan hodisa 

yoki harakat borligini bildiradi. Ya’ni bu so’z birikmasi 

semantik jihatdan Ra’noni turmushga berishni nazarda tutsa 

matndagi aaniq yaqqol pragmatik ma’noga ko’ra bunga vaqt 

yetib kelib uning katta qiz bo’lganligiga ishora qiladi. 

Bu oila Mohlar oyimning taklifini ma'amnuniyat qabul 

etdi. Chunki“oʻxshatmay uchratmas” degandek narigi taraf 

ham Mohlar oyimning bittasi edi. Sovchilar Na'imani yoqtirib 

Mohlar oyimning taklifini qabul qilib ketdilar. Ushbu so’z 

birikmasi pragmatik nuqta’i  nazardan konteksga ko’ra mohlar 

oyim bilan sovchilarning didi bir kelganini bildirib to’yga 

roziligini, qiz yoqqanini anglatsa ma’no jihatdan huddi Mohlar 

oyimdek inson ma’nosini beradi. 

Shu sarpo kiyish voqi'asidan soʻng maxdum Anvarga 

boshqacha qarab qoldi va ichidan“senodam boʻladirgʻan 

koʻrinasan”, deb qoʻydi. Pragmatik jihatdan ushbu so’z 

birikmasi matnda shubhalanib Anvar haqida turli xil qarorlar 

qabul qilishga olib keldi degan a’no yaqqol namayondir. 

Ra’no laganlarni ko‘tarib jo‘nadi. Atlas ko‘ylak ichida 

to‘lqinlanib ko‘ringan uning latif gavdasi alhol Anvarning 

ko‘z hadafi edi.  

– Men xuftanga chiqmayman, Ra’no!  

Ra’no yarim yo‘lda to‘xtab, kulimsiragan holda 

Anvarga qaradi:  

– Chiqarman! – dedi. Ushbu dialogda matn ishorasi 

so’zlovchining hozirgi oqshom ya’ni kech xufton namozi 

davomida biror joyga borish rejasi yoki niyati yo'qligini 

ko'rsatadi. Pragmatik ma'no to'g'ridan-to'g'ri bo'lib, 

so'zlovchining muayyan hodisa yoki faoliyatda ishtirok 

etmasligini bildiradi. 

Anvar samimiy va riyo aralash tabriklardan ancha 

o‘ngg‘aysizlang‘an edi. Boshidag‘i yorlig‘ni qo‘lig‘a olib, o‘z-

o‘zidan taajjublangannamo atrofidagi mirzolarg‘a qaradi:  

– Janobning amirlari bilan, – dedi Anvar ularga 

xitoban, – eng og‘ir va javobgarlik bir  xizmatni o‘z ustimga 

olishqa majbur bo‘ldim. Ushbu gapning konteksdagi 

pragmatik analizi Anvarning o’z xohishi bu ishni o’z bo’yniga 

olmoqchi emasligi tamomila boshqa ish ishtiyoqida yurib 

majburan bu qarorni olganligiga ishoradir. 

– Mirzoga aytishni ep ko‘rmadim; masalan, rivoyat va 

hokazo masalalarga hojat tushsa, bizdan begona qilmasin… 

Janobingiz ham shuni ta’yinlab qo‘yasiz.  

–Xo‘b, taqsir, xo‘b.  

– Faromush qilmassiz, albatta?  

– Xotirjam’ taqsir. Ushbu javob orqali matnda 

pragmatik analiz aniq so’zlovchining fikriga qo’shilishi va bu 

ishlarni imi jimida amalga oshirish maqsadida javob bergani 

hisoblanadi. 

Men orag‘a so‘z aralashtirdimmi?.. Yoza bering, men 

shunday qarab turaman.  

Anvar Ra’noga o‘nglanib o‘lturdi:  

–Foydasi yo‘q, endi fikrni o‘g‘irlading  

Ushbu analizda semantic jihatdan fikrning 

chalkashganigiga ishora qilinsa matndagi pragmatic ma’nosi 

boshqa fikrni vujudga kelishi va o’ylanayotgan masala tubdan 

o’zgarganiga ishora qiladi. 

Tahlilar shuni ko’rsatadiki, har bir konteksda tag 

ma’no va asl ma’nolar mavjud, pragmatika orqali nafaqat tag 

balki asl shuningdek so’zlovchilar o’retasidagi sirli savol 

javoblar ham aniqlanadi. Shuning uchun ham pragmatika katta 

fan bo’lib u orqali yozuvchilar qalami naqadar o’tkirligi va 

o’quvchi nega har bir asarni qayta-qayta o’qib yangi ma’no 

anglashi ayon bo’ladi. Pragmatikada so'zlovchilar so'zlarni 

so'zma-so'z talqin qilishdan tashqari mo'ljallangan ma'nolarni 

etkazish uchun real hayotda tildan qanday foydalanishlarini 

o'rganadi. Pragmatika implikatsiya, presuppozitsiya, Nutqiy 

akt nazariyasi va suhbat implikaturasi kabi turli jihatlarni 

o'rganadi. 

Nutqiy akt nazariyasi: : Pragmatikaning bu bo‘limi 

so‘rovlar, buyruqlar berish yoki va’dalar berish kabi 

harakatlarni bajarish uchun so‘zlardan qanday foydalanilishini 

o‘rganadi. U nutqiy harakatlar ortidagi niyatlarni va ular 

tinglovchilar tomonidan qanday tushunilishini tekshiradi. 

Implikatsiya munosabatlari: so'zlarning so'zma-so'z 

talqinidan emas, balki kontekstdan kelib chiqadigan 

ma'nolarni o'rganish.  

Samarali muloqot: Ijtimoiy uyg'unlikni saqlash va 

xushmuomilalikni saqlash uchun tildan foydalanish usullarini 

o'rganish. 

Suhbat maksimlari: Grice tomonidan taklif 

qilinganidek, ma'ruzachilar suhbatda hamkorlik tamoyillariga 

qanday rioya qilishlari yoki buzishlarini tahlil qilish.  

Pragmatika va kontekst: Bu bo‘lim ma’noni 

izohlashda kontekstning roliga e’tibor qaratadi. Kontekst 

jismoniy holat, ishtirokchilar bilimi va umumiy taxminlar kabi 

omillarni o'z ichiga oladi.  

Taxminlar: ma'ruzachilar o'z tinglovchilari 

allaqachon bilgan yoki ishonadigan narsalar haqida qiladigan 

taxminlarni aniqlash. Masalan, kimdir “Sizga xabar 

berganimdan afsusdaman...” desa, tinglovchi yangilikni salbiy 

qabul qiladi, deb taxmin qiladi.  

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, pragmatika sohasi juda 

keng va kontekstda tilni tushunishimizga yordam beradigan 

turli sohalarni o'z ichiga oladi. Pragmatikaning har bir bo'limi 

muloqotning turli jihatlari bo'yicha o'ziga xos tushunchalarni 

taqdim etadi, ma'no til orqali qanday tuzilgani, talqin qilinishi 

va muhokama qilinishiga oydinlik kiritadi.Ijtimoiy-pragmatika 

shuni ko'rsatadiki, ma'no faqat alohida so'zlar yoki 

grammatikadan kelib chiqmaydi, balki ijtimoiy omillar va 

shaxslararo munosabatlar ta'sirida bo'ladi. Pragmatikani 

o'rganish kognitiv pragmatikani ham o'z ichiga oladi, u 

pragmatik tushunish va ishlab chiqarish asosida yotadigan 

aqliy jarayonlar va kognitiv mexanizmlarni o'rganadi. U 

noaniqliklarni hal qilish, implikaturalarni yaratish va so'zma-

so'z bo'lmagan nutq harakatlarini izohlash bilan bog'liq 

kognitiv qobiliyatlarni o'rganadi. Kognitiv pragmatika tildan 

foydalanishda qo'llaniladigan kognitiv resurslarga va 

pragmatik fikr yuritishimizga yordam beradigan evristikaga 

yoritib beradi. Bundan tashqari, madaniyatlararo pragmatika 

turli madaniyatlardagi muloqot amaliyotlarini o'rganadi. U til 

normalari, xushmuomalalik strategiyalari va nutq harakatini 

amalga oshirishdagi o'zgarishlar va farqlarni yoritib beradi, 

madaniyatning tildan foydalanishga ta'sirini ko'rsatadi. 

Madaniyatlararo pragmatika madaniyatlararo o'zaro 

munosabatlarda madaniy sezgirlik va tushunishni 

rag'batlantiradi. Umuman olganda, pragmatikaning turli 

bo'limlari tilning real hayotda qanday qo'llanilishini har 

tomonlama tushunishimizga yordam beradi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, 

pragmatika sohasi tilning ma'noni etkazish va kommunikativ 

maqsadlarga erishish uchun kontekstda qanday ishlatilishini 

o'rganishni o'z ichiga oladi. Ushbu maqola davomida biz 

pragmatikaning turli jihatlarini, jumladan nutq aktlari, 

implikatura, xushmuomalalik strategiyalari va muloqotdagi 

madaniy o'zgarishlarni o'rganib chiqdik. 

Biz pragmatikaning kundalik o'zaro 

munosabatlarimizda hal qiluvchi rol o'ynashini ko'rdik, bu 

bizga ijtimoiy va madaniy me'yorlarni boshqarishga, 

so'zlarning so'zma-so'z talqinidan tashqari ma'no yaratishga va 

tinglovchilarimiz va kontekstga qarab tilimizdan 

foydalanishimizni moslashtirishga imkon beradi. Pragmatikani 

tushunish samarali muloqot uchun zarur, chunki u bizga 
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xabarlarni to'g'ri talqin qilish va etkazish, noto'g'ri muloqot va 

tushunmovchiliklardan qochish va boshqalar bilan ijobiy 

munosabatlar o'rnatishga yordam beradi. 

Bundan tashqari, pragmatikani o'rganish turli sohalar, 

jumladan, til o'rgatish, madaniyatlararo muloqot va nutq 

patologiyasi uchun muhim ahamiyatga ega.Madaniyatlararo 

muloqotda pragmatikani tushunish shaxslarga muloqot 

uslublari, me'yorlari va umidlaridagi madaniy farqlarni 

boshqarishga imkon beradi, o'zaro tushunish va hurmatni 

rivojlantiradi. Bundan tashqari, pragmatik bilimlar nutq va til 

buzilishlari bo'lgan shaxslarni diagnostika qilish va 

davolashda juda muhimdir, chunki bu ularning muloqot qilish 

muammolariga hissa qo'shishi mumkin bo'lgan pragmatik 

qiyinchiliklarni aniqlash va hal qilishga yordam beradi. 

Pragmatika bo'yicha izlanishlar davom etar ekan, 

madaniyatlararo pragmatika, texnologiyaning pragmatikaga 

ta'siri va ikkinchi tilni o'zlashtirishda pragmatikaning roli kabi 

qo'shimcha sohalarni o'rganish muhimdir. Ushbu jihatlarni 

chuqurroq o'rganish orqali biz pragmatikaning turli 

kontekstlarda muloqotga qanday ta'sir qilishini 

tushunishimizni kuchaytirishimiz va madaniyatlararo va 

tillararo o'zaro ta'sirlarni yaxshilash strategiyalarini ishlab 

chiqishimiz mumkin. Umuman olganda, pragmatikani 

o'rganish tildan foydalanishning murakkab tabiati va uning 

samarali muloqotdagi roli haqida qimmatli fikrlarni beradi. 

Pragmatik omillarni hisobga olgan holda, biz ma'noni to'g'ri 

talqin qilish va etkazish qobiliyatimizni oshirishimiz, tildan 

foydalanishimizni mos ravishda moslashtirishimiz va 

boshqalar bilan muvaffaqiyatli munosabatlar o'rnatishimiz 

mumkin. Biz pragmatika tamoyillarini o'rganish va qo'llashda 

davom etar ekanmiz, tobora o'zaro bog'langan dunyomizda 

muloqotni kuchaytirish va tushunishni rivojlantirish uchun 

yangi imkoniyatlarni ochishimiz mumkin. 
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ANALYSIS OF GRAMMAR ACTIVITIES 

Annotation 

This article comprises a deep analysis of grammar activities through three different approaches as teaching grammar as product, 

process, and skill. Grammar is an important aspect of the language learning process. Because all skills are mastered through it, 

especially writing, reading, speaking and listening. Through grammar, the structure, content, vocabulary and other aspects of the 

language being studied. Many different sources can be used to learn and teach grammar. They have different activities and 

exercises. It is very important to know what their rule is, what is the purpose of this task, what skills it develops, and what level 

of learners it is intended for. Therefore, the in-depth analysis of several exercises mentioned in the article determines the 

relevance of it. 

Key words: grammar, activity, teaching, context, skill, method, approach, learner. 

 

GRAMMATIK MASHG‘ULOTLARNING TAHLILI 

Annotatsiya 

Ushbu maqola grammatik mashg‘ulotlarni mahsulot, jarayon va mahorat sifatida o‘rgatish kabi uch xil yondashuv orqali chuqur 

tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Grammatika til o‘rganish jarаyonining muhim jihati hisoblanadi. Chunki u orqali barcha 

ko‘nikmalar o‘zlashtiriladi, xususan, yozish, o‘qish, gapirish va tinglash kabi. Grammatika orqali o‘rganilayotgan tilning 

tuzilishi, tarkibi, lug‘ati va yana bir qator jihatlari o‘rganiladi.  Grammatikani o‘rganish va o‘rgatishda ko‘plab turli xil 

manbalardan foydalanish mumkin. Ularda turli xil mashqlar va vazifalar berilgan. Ularning sharti, shu vazifani bajarishdan 

maqsad nima ekanligi, u qanday ko‘nikmalarni rivojlantirishi, qanday darajadagi o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallanganligini bilish 

juda ham hisoblanadi. Shu sababli ham maqolada keltirib o‘tilgan bir nechta mashqlarning chuqur tahlili ushbu maqolaning 

dolzarbligini belgilaydi. 

Kalit so‘zlar: grammatika, mashg‘ulot, o‘qitish, kontekst, ko‘nikma, metod, yondashuv, o‘rganuvchi. 

 

АНАЛИЗ ГРАММАТИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Аннотатция 

В этой статье представлен углубленный анализ обучения грамматике с использованием трех различных подходов: 

обучение продукту, процессу и обучению навыкам. Грамматика является важным аспектом процесса изучения языка. 

Потому что через него осваиваются все навыки, особенно письмо, чтение, говорение и аудирование. Через грамматику 

изучаются структура, содержание, словарный запас и другие аспекты изучаемого языка. Существует множество 

различных ресурсов, которые можно использовать для изучения и преподавания грамматики. У них есть различные 

упражнения и задания. Им важно знать, какова цель этого задания, какие навыки оно развивает и для какого уровня 

учащихся оно предназначено. Поэтому глубокий анализ нескольких упомянутых в статье упражнений определяет 

актуальность данной статьи. 

Ключевые слова: грамматика, деятельность, обучение, контекст, умение, метод, подход, ученик. 

 

Introduction. In recent years, special attention has 

been paid to the promotion of foreign language learning in our 

country. In particular, the Resolution of the President of the 

Republic of Uzbekistan dated May 19, 2021 No. PP- 5117 

“On measures to bring the promotion of foreign language 

learning in the Republic of Uzbekistan to a qualitatively new 

level” and Resolution of the Cabinet of Ministers of the 

Republic of Uzbekistan dated May 19, 2021 No 312 “On 

measures to effectively organize the promotion of foreign 

language learning” decision can be considered as key steps 

towards the development of this sector. These decisions will 

serve to improve the teaching of foreign languages, including 

English.  

It was considered very important to know the grammar 

of a foreign language. Grammar is a vital part of any 

language. It’s essential to allow learners to express their 

thoughts adequately and form and communicate precise ideas. 

Grammar is not just about spelling or punctuation. It is an 

integral part of a language because it allows them to construct 

sentences and write coherently. Therefore, the use of activities 

in learning grammar is an effective method. Understanding 

them and doing them is an important aspect of achieving the 

goal. In the article, several grammar exercises are given and 

their in-depth analysis is covered. 

Literature review. Arising arguments to define the 

efficiency of the only approach, most times fails among 

linguists during discussions so that learners are various and 

their needs sometimes do not meet the requirements of post-

era teaching methods. Due to the versatile purposes of 

students’ acquiring the second language, teachers have to be 

competent in pedagogy. Batstone [3. P. 56] puts forward three 

ways of teaching grammar as product, process and skill. 

According to him, teaching grammar as product refers 

focusing on both meaning and form of the language. The main 

feature of this approach is that it aids learners to notice 

grammar structures. Batstone describes noticing as “the 

gateway to subsequent learning” [3. P. 100]. To provide 

sufficient learning conditions, it is required not only to 

promote noticing skilled activities but also to structure 
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grammar is equally important for the active manipulation of 

language.    

Batstone [3. P. 78] describes the second approach, 

teaching grammar as process “gives learners practice in the 

skills of language use, allowing them to proceduralize their 

knowledge”. Moreover, he refers to it as a task-based 

approach in which students concentrate on self-discovery and 

self-expression. “If we think of process teaching as a risky and 

time-consuming way of getting learners to formulate specific 

forms which can be focused on much more economically in 

product work, then we are misrepresenting the very nature of 

process teaching. Learning is learner-centred …the focus in 

process teaching is on the learner’s own self- expression, and 

consequently we cannot directly intervene to focus on this or 

that grammatical form” [2. P. 79-80]. Candin [4. P. 100] states 

that process-based activities provide learners with enough 

space to practice language with their own personalities and 

problem-solving skills.   

The last approach teaching grammar as skill or in 

other words critical gap is defined by Batstone [3. P. 120] that 

“guides leaners to use the grammar for their own 

communication”. The process is closely related to the top-

down approach in which learners rely on their background 

knowledge.   

Research methodology. Every teacher differs in 

his/her method of grammar teaching. Some prefer approaching 

grammar in an inductive way, while others apply it 

deductively. Turning back to the main point of teaching 

grammar, Thornbury [4. P. 93] describes it as a natural process 

which is learned automatically. Alhough, Azar publicly that 

learning accuracy in the second language as the way the child 

acquires the language is the best half-truth. She believes 

grammar can be enhanced by explicitly teaching. Moreover, 

having carried out several academic research, both Long and 

Ellis came to the conclusion that conscious learning appears to 

contribute to effective L2 growth in general. [7. P. 115-141].  

 The research methodology provides an analysis of 

all work presented article. It analysis grammar activities 

through three different approaches as teaching grammar as 

product, process, and skill. 

Analysis and results. The first paragraph analyzes 

two activities from different sources for teaching grammar as 

product. 

Grammar as a product 

The first activity is designed for practicing time 

expressions of perfect tenses. 

 
Picture 1. (Azar B. S. Understanding and using English 

grammar. 3rd ed. – USA: Longman, 1999. P. 38.) 

The instruction of the activity (Complete the sentence 

with any appropriate time expressions) and the example for 

students about how to be accomplished the rest part of the 

activity makes it relevant that the author preferred to approach 

this exercise in a deductive way. The activity helps students 

notice explicitly since the main time expressions (since, for) 

are left in the exercise. Students have to only choose time 

period which matches with since and for. The activity requires 

learners to focus on form, if they are aware of the rule that 

since is followed by exact time while a length of time is 

expressed by for, they are able to complete the task favorably. 

In other words, learners can structure the statements by 

concentrating on form. The exercise might be beneficial for 

those who have recently acquired knowledge about two 

keywords of perfect tenses. However, we would change the 

instruction making it challenging. The text in which both time 

expressions used is presented to learners, their task is to 

identify the usage of them and reflecting on the text they need 

to make a brief speech applying since and for. This activity 

provides students to experience the grammar inductively; by 

listening each other’s short speeches, they are more likely to 

remember the structure of keywords easily. 

The second product activity which can be considered 

consciousness-raising activity, unlike the former one, focuses 

on both form and meaning since students are supposed to read 

the authentic text taken from the interview, underline reported 

questions, and rewrite them in direct speech. 

 
Picture 2. (Kay S., Jones V. New American Inside Out 

Intermediate Student’s Book. – Mexico: Macmillan, 2012. P. 

79.) 

It is more noticing by the learner. The exercise has 

students discover the rule themselves working with the context 

of the text. Comparing these two product-based activities, one 

can notice there is an obvious difference between them as the 

former activity is designed due to the traditional method of 

teaching followed by explicit information about perfect tenses’ 

time expressions, while the latter exercise approaches the 

grammar implicitly by providing learners freedom to discover 

the structure themselves emphasizing form and meaning.             

Grammar as Process  

The first process based activity extracted from the 

grammar book of famous material developer Azar, is engaging 

for learners. 

 
Picture 3. (Azar B. S. Understanding and using English 

grammar. 3rd ed. – USA: Longman, 1999. P. 14.) 

The first reason is the mode of interaction as students 

are to work in pairs. The second, it demands not only usage of 

the language but also acting out of learners. They get 

immersed in the target language via task-based approach. The 

activity asks one of the students in pair to close his/her eyes 

while the second one does any movement. The student whose 

eyes are closed should define what his/her partner is doing 

without opening his/her eyes, using present progressive tense. 

In the second situation, speaker has to watch his/her partner 

attentively so as not to miss any movement that speaker B 

produces (blinking eyes faster or moving fingers). Having 

noticed the movement speaker A makes a sentence using 

present continuous tense. The next situation gets pairs to 

describe any of his/her classmate’s current actions but not to 

tell the name of him/her. The other student should figure out 

who is being described. Learners are supported to use the 

language freely through these versatile task based activities.  

However, in our humble opinion, if this activity is used as a 
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lead-in, with high possibility teachers achieve to lower 

affective filter of students from the first moment of the class to 

construct safe environment for students. To apply the activity 

in the middle of the class, we would rather improve some 

parts. At first, students should not be framed with the sole 

usage of tense, present continuous. To be sure how well 

learners digested the grammar point, one more tense should be 

added. Commonly, developing grammar tasks present 

continues and present simple tenses are compared. In this very 

case, this approach would work very efficiently.    

The second activity is directed to the implication of 

participial adjectives involving students to work in pairs 

making conversations. 

 
Picture 4. (Azar B. S. Understanding and using English 

grammar. 3rd ed. – USA: Longman, 1999. P. 235.) 

Through interaction with partners, students are 

expected to make an interview with each other.  One asks 

questions, the other one responds.  The questions are not 

biased students’ life, and it is one of the advantages of the 

activity. However, we would suggest adding task load since 

we are not satisfied with accepting only one word as a reply as 

the exercise illustrates. Teachers would set the meaningful 

context in the activity if he/she asks students to respond to the 

questions by making the story from their own life eliciting 

their responses. Students could be absorbed quickly in the 

activity as it is not secret, they are mostly open to share their 

personalities with their classmates.      

Grammar as Skill  

The first activity engages the learners to create stories 

by looking at several pictures related to wish clauses. 

 

Picture 5. (Kay S., Jones V. New American Inside Out 

Intermediate Student’s Book. – Mexico: Macmillan, 2012. P. 

99.) 

Students are supposed to work in pairs. Even if the 

task is based on speaking skill, but at the same time asked to 

notice grammar. The advantages of this story making through 

predictions due to pictures, learners tend to retain self-

expressions using their schemata, top-down processing. 

Furthermore, they apply recently learned grammar 

progressively while making stories. 

The second activity proposes two options for learners 

to write. 

 
Picture 6. (Azar B. S. Understanding and using 

English grammar. 3rd ed. – USA: Longman, 1999. P. 50.) 

The former requires learners to write about the 

descriptions of their family when they were born and their 

family’s current situations. The second option points to write 

the world’s state when you were born and its current state. 

Both alternatives address learners to compare two different 

time zones using appropriate verb tenses. The couple of 

exercises can be effectively implied during grammar classes. 

However, we have some suggestions to advance learners’ 

grammar point by adding one more stage for both activities. It 

would be appealing if peer evaluation is included. By 

exchanging their work with their classmates, and analyzing the 

usage of grammar in context they could produce the language 

fluently and accurately.    

Conclusion. All of the selected activities are 

applicable to post-era methods of teaching except one of them 

which refers to traditional method of filling gaps. Yet other all 

5 activities can be extensively adapted due to the learners’ 

levels. They are engaging leading students to promote 

communicative competence. It is noticeable that grammar is 

losing its reputation among new generation, so that it is high 

time for teachers to shift deductive, traditional ways of 

teaching into “hybrid that works” as Azar proposed integrating 

CLT with grammar so as to construct meaningful and effective 

communication in all aspects of students’ life.       
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O‘ZBEK TILIDAGI SOMATIK FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING MILLIY-MАDАNIY O‘ZIGА XOSLIGI  

Annotatsiya 

Ushbu maqolada o’zbek tilida ko’p uchraydigan, asosan “yuz”, “bosh”, ”qo‘l” va “ko‘z” leksemalariga oid somatik frazeologik 

birliklarning milliy madaniy o’ziga xosligi, hamda ingliz va rus tillaridagi ushbu leksemalarga bog’liq ekvivalentlari haqida 

misollar mushohada qilingan.  

Kalit so’zlar: yuz, yurak, chehra, taqim, qo‘li ochiq, qo‘li gul, tilla qo‘llar, green thumb, light hand, with open hand, oq suyak, 

tish va tirnoq. 

 

NATIONAL-CULTURAL CHARACTERISTICS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS OF UZBEK 

LANGUAGE 

Annotation 

In this article, the national cultural specificity of the somatic phraseological units that are common in the Uzbek language, mainly 

related to the lexemes "face", "head", "hand" and "eye", as well as the equivalents of these lexemes in the English and Russian 

languages are observed. 

Key words: face, heart, face, outfit, open hand, flower hand, golden hands, green thumb, light hand, with open hand, white bone, 

teeth and nails. 

 

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА СОМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация 

В этой статье даны слова наиболее распространённые в узбекском языке, в основном связанные с национально-

культурной спецификой соматических фразеологизмов связанных преимущественно с лексемами «лицо», «голова», 

«рука», «глаза», а также рассматриваются примеры эквивалентов, относящихся к этим лексемам в английском и русском 

языках. 

Ключевые слова: лицо, сердце, облик, колено, щедрый, золотые руки green thumb, light hand, with open hand,белоручка. 

 

Kirish. Tarixdan maʼlumki, bepayon hududlarni 

egallagan koʼplab turkiy xalqlar nafaqat turkiy, balki boshqa 

turli xalqlar bilan ham doʼstona munosabatda boʼlishga 

harakat qilgan. Ushbu munosabatlar jarayonida xorijiy 

soʼzlarni oʼzlashtirgan, oʼzining leksik lugʼatini 

shakllantiradigan va til shakllangan. Xalqlarning 

munosabatlari qanchalik yaqin boʼlsa, qarz olish shunchalik 

koʼp boʼlgan va aksincha. Maʼlumki, oʼzbek xalqi koʼp asrlar 

davomida tojik xalqi bilan yonma-yon yashab kelgan, VII-X- 

asrlarda arab xalqi bilan madaniy, iqtisodiy, siyosiy aloqalar 

saqlanib qolgan. Bularning barchasi oʼzbek tili rivojiga katta 

taʼsir koʼrsatmay qolishi mumkin emas, chunki bu 

munosabatlar natijasida oʼzbek tilida faqat “yuz” soʼzining 12 

dan ortiq sinonimi borligini koʼrishimiz mumkin: bet, aft, 

bashara, tus, turq, chexra, jamol, diydor, oraz, ruxsor, ruy, 

siymo. Аlbatta, bu sinonimlarning barchasiga soʼz yoki 

maʼnoning ijobiy yoki salbiy ranglanishi mavjud. Аmmo gap 

shundaki, bu 12 ta sinonimdan 8 tasi oʼzbek tilining 

frazeologik birliklarini shakllantirishda faol qoʼllangan. 

Masalan: yuz, bet, aft, bashara, tus, turq, chexra, diydor. 

Shuningdek “Yurak” leksemasi ham 5 dan rotiq sinonimga 

ega: yurak, qalb, dil, koʼngil, bagʼir va ich. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Frazeologik 

birliklarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi ko‘pincha asli xalq 

bo‘lgan frazeologik birliklarda, shuningdek, adabiy kelib 

chiqishi frazeologik birliklarda namoyon bo‘ladi. Demak, 

ingliz tilida Shekspir asarlari, rus tilida A.S. Pushkin, o‘zbek 

tilida A. Navoiy, shuningdek bolalar she'rlari, ertaklari ko‘plab 

frazeologik birliklarning manbai bo‘ldi. 

Tadqiqot natijalari. Oʼzbek tilidagi somatik 

frazeologizmlarning juda koʼp boʼlishini oʼzbek tilida 

tananing har bir qismi, hatto eng kichik qismi ham oʼz nomiga 

ega boʼlganligi bilan izohlash mumkin, bu solishtiriladigan 

tillarning hech birida uchramaydi. Masalan: «taqim» - oyoq 

bukiladigan boʼgʼim, misol uchun “Sochi taqimini oʼpadi”. 

-Он заговаривал кровь, испуг, бешенство, выгонял 

червей, пчёлы' ему дались, рука у него была лёгкая 

(Тургенев, Хорь и Калиныч). 

Ushbu misolda ikkala tilda ham bir xil frazeologik 

birlik “har qanday ishda omad bilan ajralib turadigan, ishga 

korxonaga muvaffaqiyat keltiruvchi” maʼnosida ishlatilgan. 

-Эй, у кого рука лёгкая: покупай магазин 

открываю [Мамин-Сибиряк, Три конца]. 

-Kep qoling, kep qoling. Xali bay ochganim yuk. 

Ishkilib, ko‘liz yengilmi? 

Shuni ta'kidlash muhimki, ingliz tilidagi «light hand» 

frazeologik birligi, “engil qo‘l” deb tarjima qilinib, quyidagi 

mazmunlarda ishlatiladi:  

1. «chaqqonlik» ( “light- handed” - chaqqon); 

2. Noziklik, xushmuomilalik yoki " light in hand" –

turtkisiz yurish (jabduqli ot haqida), bu hozirda oson 

ta'sirlanadigan, yumshoq, itoatkor odam ma'nosida 

qo‘llaniladi.  

O‘zbek tilida shaxsga nisbatan ijobiy munosabatda 

bo‘lgan frazeologik birliklardan biri “epchil, tez, hamma 
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narsaga dosh beruvchi” ma'nosidagi “oyoq qo‘li chaqqon” 

frazeologik birligidir. Masalan: -Mamat o’n besh kun yaylovda 

yayradi. Lekin cho‘ponlar har ishga Mamatni yugurtirishadi, 

xo‘jayin uning aytganini siyladida, achchik-tizziq gap 

qilmaydi. «Bor, paxtalik olib kel!», «Bor, ikkita kiygiz sura», 

Mamat esa gap qaytarmaydi, oyok-qo‘li chaqqon». [Jar 

yoqasida chakmok, 12b]. 

“Qo‘li gul”, “tilla qo‘llar”, “green thumb” frazeologik 

birligida rus va o‘zbek tillarida “qo‘l” va ingliz tilidagi 

“thumb”da bitta somatik komponentning qo‘llanilishini 

kuzatish mumkin, garchi bu frazeologik birliklar bir-biridan 

farq qiladi. Demak, o‘zbek va ingliz tillarida bu frazeologik 

birliklarning ma'no va obrazlilik jihatdan yaqinligini kuzatish 

mumkin, har ikkala frazeologik birlikni bog‘dorchilik, “green 

thumb”, atrofdagi hamma narsani yashil qiladigan shaxs bilan 

bog‘lashimiz mumkin; “Qo‘li gul” – qo‘li hamma narsani 

gulga aylantiradigan odam bo‘lsa, rus tilida “oltin qo‘llar” o‘z 

ishining ustasi, o‘z ishida mohir kishidir. Masalan: Devor 

ko‘tarilgandan keyin Abdujabbor degan usta ishga tushdi. 

G‘irt chapani, ammo qo‘li gul yigit. [O‘.Xoshimov. 

Dunyoning ishlari, 160-b]. 

- Леонтьев улыбнулся: до чего чудесный народ - 

неспокойный, талантливый, золотые руки! (Паустовский, 

Повесть о лесах). 

O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyati shundaki, “ko‘z” 

somatizmi ko‘pincha saxovat, ochko‘zlik kabi insoniy 

fazilatlarni ifodalash uchun ishlatiladi. “Ko‘zi och” 

frazeologik birligi, ko‘zi och odam, ya'ni hamma narsadan 

mahrum bo‘lgan odam, tortib oluvchi, bu frazeologik 

birlikning antonimi bo‘lib, “ko‘zi to‘q” odam, xasis 

bo‘lmagan, boriga qanoat qiladigan kishi mazmunida 

qo‘llaniladi. Masalan: - Nima qilsin, u sho’rlik ham 

yo‘qchilikdan ko‘zi och edi-da. O‘ktam mevalarni saralaydi, 

xidlaydi,birok yegisi kelmaydi, ko‘zi to‘q. 

“Qo‘li ochiq” frazemasi “with open hand” ma'nosida 

qo‘llaniladi. Masalan: - Kichkinalingdayam qo‘ling ochiq edi-

da, Ochil! [Quduq tepasidagi oy, 78-b]. 

O‘zbek tilida “uylangan, turmush qurgan” ma'nosida 

“bosh” komponentli frazeologik birliklar ham juda ko‘p, 

masalan: “boshi bog‘liq”, “boshida eri bor”, “boshini ikkita 

qilmoq” frazeologik birliklari mazmunida ishlatiladi. 

Tahlil va natijalar. Rus tilida “qo‘l va oyoqni 

bog‘lash” kabi frazeologik ibora mavjud bo‘lsada, o‘xshashlik 

faqat tashqi tomondan namoyon bo‘ladi. Ikkala holatda ham 

“bosh, qo‘l, oyoq” somatik tarkibiy qismlarining mavjudligi 

kuzatiladi, ammo bu frazeologik birliklarning ma'nolari bir 

biridan sezilarli darajada farq qiladi. Ushbu frazeologik 

birliklarga antonim sifatida quyidagi “boshi ochiq” 

frazeologik birliklarni ko‘rib chiqishimiz mumkin. Bu 

frazeologik birlik “turmushga chiqmagan qiz” yoki “ajrashgan 

ayol”, ya'ni ersiz ayol ma'nolarida qo‘llanishi mumkin. 

Masalan: - Gavxar!- deya qayirib tashladi.- Oldimdan 

o‘tmokchimisan. Shu niyatda qo‘ng‘iroq qildingmi? Nima 

etaginga yopishib yotganmidim men, tilimni qichitasan? 

Kimga tegsang, tegaverda, boshing ochiq-ku! [Quduq 

tepasidagi oy,84-b]. 

Frazeologizm kelinning boshiga ro‘mol o‘rash, 

to‘ydan keyin esa qalpoq yoki ro‘mol o‘rash, ya'ni boshi ochiq 

yurmaslik odati bilan bog‘liq. Bu frazeologik birlikning rus 

tilida ham, ingliz tilida ham ekvivalentlari yo‘q, chunki o‘zbek 

tiliga yaqin turkiy tilda ham bu frazeologik birlik o‘zining 

bevosita ma'nosida, ya'ni “bosh kiyimsiz ayol” ma'nosida 

qo‘llaniladi. 

O‘zbek tilida ingliz va rus tillaridan farqli o‘laroq 

frazeologik birliklar soch va soqol komponenti bilan berilgan 

bo‘lib, ular “yosh tavsifi” tushunchasi bilan bog‘langan: 

sochiga oq kirgan, oq soqol, soqoliga oq kirgan. 

O‘zbek va rus tillarida “ijtimoiy ustunlik” belgisini 

ifodalovchi birgina frazeologik birlik bu Oq suyak, 

jamiyatdagi yuksak mavqeini bildiradi. O‘zbek tilida bu 

frazeologik birlikning o‘ziga xosligi shundaki, bu frazeologik 

birlik asosan arablardan bo‘lgan kishilarni belgilash chun 

ishlatiladi.  

O‘zbek tilining ayrim frazeologik birliklari faqirlikni 

bildiradi: masalan: og‘zi oqarib qoldi. Bu frazeologik 

birliklarning vujudga kelishi o‘zbek tili madaniyatining 

maishiy qurilmasining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liq. 

Demak, chorvachilik o‘zbek tili madaniyatining kundalik 

hayotida, ayniqsa qishloqlarda katta o‘rin egallaganligi 

sababli, sigirning yo‘qligi oiladagi qashshoqlik (kosasi 

oqarmagan), uning bo‘lishi esa farovonlik belgisi (og‘zi 

oqargan) hisoblanadi.  

“tish va tirnoq” frazeologizmi – butun kuchingiz bilan 

hayot uchun emas, balki o‘lim uchun to‘liq mos keladi, ya'ni, 

tuzilish va semantik jihatdan o‘zbekcha “tish tirnog‘i bilan” 

frazeologik birligi bilan bo‘lsa, rus tilida bu frazeologik birlik 

faqat “so‘nggi tomchi qongacha” frazeologik birlik bilan 

almashtirilishi mumkin. 

- The mining companies’ll fight tooth and nail to 

prevent any clauses in the bill interfering with their profits. - 

Шахтовладельцы будут изо всех сил бороться против 

любых пунктов законопроекта, которые ударяют их по 

барышам. - Tog'-kon kompaniyalari qonun loyihasida 

ularning daromadlariga xalaqit beradigan har qanday 

bandning oldini olish uchun tish va tirnoq bilan kurashadilar. 

[K.Prichard. The Golden Miles, ch.XI]. 

E'tiborlisi, aksariyat hollarda o‘zbek tilining ko‘pgina 

frazeologik birliklari ingliz frazeologik birliklari bilan mos 

keladi, masalan: “to have a hand in smth”, vazn, ta'sir 

mazmunida. 

…. the cookery was so good that it was clear Lady 

Jane very seldom had a hand in it. –… tushliklar shu qadar 

sifatli va mazali ediki, ularni ledi Djeyn shaxsan 

tayyorlamaganligi aniq edi. [W.Thackeray “Vanity Fair”,ch. 

XLV]. 

- I thought myself it was a silly business, but I could 

not forget my father had a hand in it. 

 - Сам я считал, что эта глупая история, но я не 

мог забыть того, что мой отец в ней участвовал. 

Mazkur frazeologik birlik “qo‘li bor” frazeologizmiga 

o‘xshashdir. 

....shu ishda jurangniyam qo‘li bor ov? Arpasini xom 

o‘ribmizmi, deb garang (Quduq tepasidagi oy, 75 c.). 

Xulosa. Tahlildan ko‘rinib turibdiki, frazeologik 

birliklar barcha xalqlarga xosdir. Turli xalqlarning 

munosabatlari natijasida ko‘plab xalqlar o‘z tajribasini, shu 

jumladan frazeologik birliklarni o‘zgartirdilar, buning 

natijasida har bir tilda o‘zlashtirilgan frazeologik birliklar va 

kuzatuv qog‘ozlari paydo bo‘ldi. Xususan, injil va 

Shekspirizm barcha Yevropa xalqlariga xosdir. Ammo agar 

bibliyaviylik universal bo‘lsa, u holda Shekspirizmlar birinchi 

navbatda inglizcha hisoblanadi. O‘zbek tili tojik va arab 

tillaridan ko‘p o‘zlashtirilganligi bilan ham ajralib turadi. 

Milliy-madaniy o‘ziga xoslik, shuningdek 

o‘rganilayotgan tillarning har birida somatizmlarning ayrim 

tarkibiy qismlarini boshqalari bilan almashtirishda va mahalliy 

xalqlar orasida har bir leksema somatizm tufayli yuzaga 

kelgan asnosida namoyon bo‘ladi. 

Turli urf-odatlar va an'analar bilan bog‘liq bo‘lgan 

frazeologik birliklarda milliy-madaniy o‘ziga xoslik aniq 

ifodalangan. Bunday holda, barcha taqqoslangan tillarda 

milliy va madaniy o‘ziga xoslik bilan ajralib turadigan 

frazeologik birliklarning paydo bo‘lishining umumiyligini 

ajratib ko‘rsatish mumkin. Bunday frazeologik birliklar 

mahalliy xalqning haqiqiy mulki, uning milliy madaniyatning 

bir qismi, faqat shu xalqga xosdir. 
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O‘ZDJTU professori, filologiya fanlari doktori J.Yakubov taqrizi asosida 

 

SIGNIFICANT ASPECTS OF THE TRANSLATION OF ADJECTIVAL WORD CATEGORIES AND SYLLABLES IN 

FOREIGN LANGUAGES 

Annotation 

In this article, the significant aspects of the translation of adjectival word categories and syllables in foreign languages, and the 

fact that each language has its own characteristics, do not blindly refer to the translation language of the grammatical forms used 

in the original, but to the task reconstruction using alternative forms expressed through them. In particular, the ambiguity of 

quality and pronunciation today causes a number of imbalances in the process of translation into Uzbek. Given the lexical and 

grammatical features of adjectives and syllables in the text, it is obvious how important this topic is if we take into account the 

difficulties encountered in the process of communicating them to the reader. Analysis of the category of ambiguity is a complex 

study, covering the achievements and shortcomings of the translator in this regard, the turl different ways of translation in 

communicating to readers on the basis of alternative options and the problems that arise in translation. 

Key words: foreign languages, word category, translation, method, fluent word category, concept of form, concept of content, 

contextual meaning, polysemantic words, form and meaning, speech activity. 

 

ВАЖНЫЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА КАТЕГОРИЙ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И СЛОГОВ В ИНОСТРАННЫХ 

ЯЗЫКАХ 
Аннотация 

В данной статье рассматриваются существенные аспекты перевода качественных категорий слов и наречий в 

иностранные языки, и тот факт, что каждый язык имеет свои особенности, требует функционального переосмысления 

фактически используемых грамматических форм на язык перевода не вслепую, а с помощью альтернативных форм, 

выраженных через них. В частности, многозначность прилагательных и наречий сегодня порождает ряд несоответствий 

в процессе перевода на узбекский язык. Учитывая лексико-грамматические особенности прилагательных и наречий в 

тексте, учитывая трудности, с которыми сталкивается в процессе их донесения до читателя, становится очевидным, 

насколько важна эта тема. Анализ категории многозначности представляет собой комплексное исследование, 

охватывающее достижения и недостатки переводчика в этом отношении, различные способы перевода при 

предоставлении читателям альтернативных вариантов и проблемы, возникающие при переводе. 

Ключевые слова: иностранные языки, категория слова, перевод, метод, категория наречия, понятие формы, понятие 

содержания, контекстуальное значение, многозначные слова, форма и значение, речевая деятельность. 

 

CHET TILLARIDAGI SIFAT SO’Z TURKUMLARI VA RAVISHLARNI TARJIMA QILISHNING AHAMIYATLI 

TOMONLARI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada chet tillaridagi sifat so’z turkumlari va ravishlarni tarjima qilishning ahamiyatli tomonlari va har bir tilning 

о‘ziga xos xususiyatlarga ega ekanligi asliyatda foydalanilgan grammatik shakllarni tarjima tiliga kо‘r-kо‘rona emas, balki ular 

vositasida ifoda etilgan muqobil shakllar yordamida vazifaviy qayta tiklashni taqazo etadi. Jumladan, bugungi kunda sifat va 

ravishlarning kо‘p ma’noliligi о‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida bir qator nomutanosibliklarni keltirib chiqaradi. Sifat va 

ravishlarni matndagi leksik va grammatik xususiyatlarini hisobga olgan holda, ularni о‘quvchiga yetkazish jarayonida 

uchraydigan qiyinchiliklarni hisobga oladigan bо‘lsak bu mavzuni qanchalik muhimligi kо‘zga tashlanadi. Kо‘p ma’nolilik 

kategoriyasini tahlil qilish murakkab tadqiqot bо‘lib, bu borada tarjimonning yutuq va kamchiliklarini, о‘quvchilarga muqobil 

variantlar asosida yetkazishdagi tarjimaning turl xil yo’llari va tarjimada vujudga keladigan muammolarni qamrab oladi. 

Kalit sо‘zlar: chet tillari, sо‘z turkumi, tarjima, metoda, ravish sо‘z turkumi, shakl tushunchasi, mazmun tushunchasi, tarjima – 

nutq, kontekstual ma’no, polisemantik sо‘zlar, Shakl va ma’no, nutq faoliyati. 

 

Kirish. Tarjima - nutq yoki matnni bir tildan boshqa 

tilga oʻzgartirish faoliyati. Hozirgi kunda tilshunoslikning 

ushbu bo‘limi jamiyat hayotining deyarli barcha jabhalarida 

muhim o‘rin tutadi.Tarjima murakkab jarayon. Asl ma'noni 

to'g'ri etkazish uchun chet tilining xususiyatlarini tushunish 

kerak. Ba'zan tarjima uchun so'zlarni topish deyarli mumkin 

emas. Misol uchun, "qayta qurish" yoki "kommunal" 

atamalarining ekvivalenti yo'q, chunki ular juda o'ziga xos va 

o'ziga xosdir. Bu so'zlar Rossiya tarixidagi ma'lum bir davrga, 

ya'ni Sovet Ittifoqi davriga tegishli. Ko'pincha bunday 

qiyinchiliklarrus tiliga yoki aksincha, rus tilidan boshqa tilga 

badiiy tarjimada uchraydi.Natijada munozarali savol tug'iladi: 

"Asl nusxa bilan ishlashning eng yaxshi usuli qanday?" 

Tarjimonlar matnni shaffof va eng mayda detallarigacha qayta 

ko‘rib chiqishlari kerakmi? Yoki ular uchun asosiy mezon 

sifatida ish/matn atmosferasiga yopishib olish yaxshiroqmi? 

Ushbu bahslarni hal qilishda faqat belgilangan standartlar va 

ko'rsatkichlarga e'tibor qaratish mumkin: aniqlik va sifat, 

ma'noni etkazish.Tarjimaning asosiy turlari va shakllari 

Zamonaviy chet tillari filologiyasi matnlarni janr, uslub va 

boshqa toifalar boʻyicha ajratib turadi, ularning juda koʻplari 
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bor. Eng keng tarqalgan turlarini ko'rib chiqing. Oʻtkazmalar 

quyidagilar boʻyicha tasniflanadi: 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Hozirgi zamonda 

O'quv jarayonida o'quv qo'llanma sifatida harakat qilish, 

tinglash asosiy, aslida kommunikativ rollarga qo'shimcha 

ravishda bir qator yordamchi, pedagogik funktsiyalarni 

bajaradi. U o'quvchilarning nutq faoliyatini rag'batlantiradi, 

o'quv jarayonini boshqarishni ta'minlaydi, talabalarni yangi til, 

nutq va mintaqaviy geografik material bilan tanishtirish uchun 

ishlatiladi, ko'nikmalarni rivojlantirish vositasi sifatida 

ishlaydi, erishilgan nutq darajasini saqlashga yordam beradi, 

nutq samaradorligini oshiradi. fikr-mulohaza va o'z-o'zini 

nazorat qilish. Bugungi davrda chet tillarini о‘rganishning 

ahamiyati О‘zbekistonda avvalgiga qaraganda ancha yuqori 

bо‘lib bormoqda. О‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni о‘rganish tizimini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari tо‘g‘risida”gi PQ-

1875-son qarori chet tilini о‘quv fan sifatida boshlang‘ich 

ta’lim tarkibidan tо‘liq о‘rin egallashi, chet tillarni о‘rganishga 

qiziqishni kuchaytirish va xalqning о‘rtacha ma’lumot 

darajasini о‘stirish, umumiy madaniyatga talabning oshishi, 

xalqaro va madaniyatlararo hamkorlikka tayyorgarlikni 

shakllantirish kabi istiqboldagi vazifalarni amalga oshirishni 

kо‘zda tutadi. bir qancha chet tillari mutaxassislari chet 

tillarini о‘rganishni yangi metod va yo’llarini hayotga tadbiq 

qilishmoqda. bu albatta chet tillarni о‘qitish samaradorligini 

yanada oshiradi. chet tillarida sifat ravishlardagi ma’noni 

asosiy shakllari va muammolarini tahlili. til insonlar о‘rtasida 

aloqa о‘rnatuvchi vosita hisoblanadi. shakl va ma’no 

xususyatdagi nazariy muammolar aristotel, platon kabi 

faylasuflar yashagan davrlardan to hozirgi kunga qadar 

tilshunoslar, faylasuflar va fan arboblarini diqqat markazida 

bо‘lib kelgan. chet tillari kо‘p ma’noli sо‘zlarga boy til 

hisoblanadi. matnda kо‘p ma’noli sо‘zlarni ishlatilishi ularni 

qо‘llanilishini nazarda tutib qolmasdan, matnni 

ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi. 

Sifat so’z turkumi. Uning ma’no turlari haqida 

ma’lumotlar. Turkumi sifat deyiladi. Sifat asosan otga 

bog‘lanadi va uning belgisini aniqlaydi. Masalan: oq ko‘ylak, 

kuzgi ekin, aqlli qiz,  yumshoq non, o‘rtancha o‘g‘il. Bunda 

belgi bildiruvchi so‘z sifatlovchi, uni boshqarib kelgan  ot esa 

sifatlanmish deyiladi. 

Sifat bog‘lanib kelgan ot turli  so‘z o‘zgartuvchi  

qo‘shimchalar bilan qo‘llanish mumkin, lekin sifat 

o‘zgarmaydi: ko‘k qalam, ko‘k qalamning, ko‘k qalamdan 

kabi.  Sifat gapda asosan a) sifatlovchi-aniqlovchi vazifasini 

bajaradi: Bir ozdan so‘ng yoqimli shamol esa boshladi; b) 

kesim bo‘lib keladi: Osmon tiniq. Sifat ba’zan fe’lga 

bog‘lanib, harakatning  belgisini bildirishi mumkin. Bunday 

holda sifat ravish kabi gapda hol vazifasini bajaradi: U 

do‘stining yuragida kechayotgan tuyg‘ularni yaxshi 

tushunardi.Sifatning ma’no turlari. Sifatlar ma’no jihatdan  

quyidagi  turlarga  bo‘linadi: xususiyat bildiruvchi sifatlar: 

kamtarin, sho‘x, ziqna, sodda, yo‘rg‘a, mehribon; holat 

bildiruvchi sifatlar: keksa, badavlat, iliq, tinch, salqin, ochiq, 

xursand; shakl- ko‘rinish bildiruvchi sifatlar: gavdali, novcha, 

qiyshiq, yassi; 

rang – tus bildiruvchi sifatlar: oq, qora, qizil, pushti; 

hajm – o‘lchov bildiruvchi sifatlar: keng, tor, uzun, 

yaqin, katta, og‘ir; 

maza – ta’m bildiruvchi sifatlar: nordon, achchiq, 

bemaza, shirin; 

hid bildiruvchi sifatlar: muattar, xushbo‘y, badbo‘y; 

o‘rin va paytga munosabat bildiruvchi sifatlar: kechki, 

tonggi, kuzgi, bahorgi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Sifat – predmetning rangi, 

hajmi, shakli , mazasi, xarakteri, psixik holati, о‘rin yoki 

vaqtga munosabati kabi belgilarni anglatadi. Masalan qizil, 

katta, shirin, baland, yomon, shо‘x, ertalabki kabilardir. 

Sifatlar anglatgan ma’nosidan kelib chiqqan holda asliy va 

nisbiy sifatlarga ajratiladi. Sifatlar kо‘p ma’noligiga kо‘ra bir 

qancha qiziqarli muammolarni kelib chiqishiga sabab bо‘ladi 

va bunda asosan matndan kelib chiqadigan kontekstual 

ma’noga e’tibor qaratiladi. Millerning qayd etishicha “Sifatlar 

boshqa sо‘z turkumlaridan farqli о‘laroq о‘ziga xos 

xususiyatlarga ega bо‘lib, ular sinonim va antonimlar bilan 

aloqaga kirishganda tilning lug‘at boyligini boyitishga xizmat 

qiladi”. Sо‘zlarda antonym va sinonimlar о‘rtasidagi aloqa bir 

vaqtni о‘zida vujudga keladi. Masalan “strong” 

sinonimlarning butun guruhini tashkil qiladi (sturdy, powerful, 

tough, etc) va u antonimik aloqasiga kо‘ra “weak” bian о‘zaro 

aloqaga kirishib guruhlarga ajratiladi (puny or frail). Sifatlar 

kо‘plab ma’nolarda qо‘llanilib, kontekstga bog‘langan va 

moslashuvchanlik xususiyatiga ega. 

Antonim haqida fikr yuritishda, uni qanday vaziyatda 

ishlatilishiga qarab fikr yuritiladi. Masalan “light” sifati 

antonimi “dark” bо‘lib kelganda, uni “light”ning boshqa bir 

antonimi “heavy” dan ajratish kerak. Sifatlarni qanda 

tuzilganligi ham muhim ahamiyat kasb etadi ya’ni ularni otlar 

ishtiroki bilan tuzilishi asosiy tahlil vositasi hisoblanadi. 

Ushbu metodlar kо‘p ma’noli sifatlarga oid ma’nolarni 

turlarga ajratishni taqozo etgan “Cobuild Dictionary”ni 

yaratilishiga sabab bо‘lgan. Yana bir sifatlar о‘rtasidagi 

ma’noni farqlash uni qanday gap bо‘lagi vazifasida kelishini 

bilishdir. Masalan: My old girlfriend (attributive) My 

girlfriend is old (predicative). 

Sifatlarda о‘xshash ma’noni ajratish ham о‘ziga xos 

jarayon hisoblanadi. Bunda dastlab о‘sha ma’noni tushunishga 

harakat qilinadi, shuni qayd etish joizki ba’zi sifatlar kо‘p 

ma’noli emasdek kо‘rinadi. Masalan “lax” yoki “leaden” kо‘p 

ma’nolidek kо‘rinmasada, ammo ularning beshdan ortiq 

ma’nolari bor.  

Misol uchun: 1)“lax” sifati quyidagi ma’nolarga  ega:  

1.kuchsiz, zaif  

2. nomukammal,talabga javob bermaydigan  

3.bо‘shashgan 4.bо‘sh (idishga nisbatan) 

5. qa’tiyatsiz  

2) “leaden” sifati esa quyidagi ma’nolarga ega: 

1. qо‘rg‘oshinga oid  

2. og‘ir, qattiq  

3. kо‘kimtir, bо‘z  

4. bо‘shashgan, lohas  

5. sekin, qiyinchilik bilan bajarilgan. 

      Shuningdek, yana shunday kо‘p ma’noli sifatlar 

borki, ularning , ma’nolari oltitadan ortiq bо‘lib, ba’zi 

ma’nolari sifatga yaqin taxminiy ma’nolar sifatida qayd etiladi 

va munozaraga sabab bо‘ladi. Shunday sо‘zlar sirasiga apart, 

canonical, deyep, foating, idle, marginal, particular, remote, 

stable, unbalanced kabilardir. Masalan “deyep” sifati juda 

murakkab tahlil vositasi hisoblanib, uni 20 dan ortiq bir-

biridan farqlanuvchi ma’no shakllarini lug‘atda kuzatamiz. 

Shu bilan birga u bir qancha sо‘z birikmalari bilan birga 

о‘ziga xos ma’no kasb etadi. Masalan “deyep space” – tubsiz 

koinot, “deyep design” – jalb qilingan loyiha “deyep freezer’- 

uzoq saqlaydigan muzlatkich, “deyep green”- tabiatga bog‘liq 

muammolarni hal etuvchi inson, “deyep mourning” qattiq aza 

tutish, “deyep structure” –murakkab tuzilish, “deyep bodied”- 

baliqsimon tana, “deyep discount” – og‘ir chegirma, “deyep 

fred”- yaxshi qovurilgan. Bundan kо‘rinadiki, sifatlarni 

ma’noga ajratish murakkab jarayon hisoblanadi. 

Ravishlar holatni turli shakllari va vazifalarini о‘z 

ichiga olgan sо‘z turkumi sifatida tez-tez muhokamaga sabab 

bо‘ladi. Ravishlarda grammatik hamda ma’no jihatdan sifatlar 

bilan bog‘liqlik mavjud bо‘lib, bu ikkalasini birgalikda 

qiyoslab о‘rganilishini taqozo etadi. Agar ravishlar gapda turli 

vazifada kelsa, ular ifodalaydigan ma’no ham turlicha bо‘lishi 

mumkin: 
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1.Cow gives birth to a calf naturally. 2.Naturally, cow 

gives birth to a calf 

Bu ikkita gapni birinchisida “naturally” ravishi “tabiiy 

ravishda” ikkinchi gapda esa “albatta” ma’nosida 

ishlatiliyapti. “quite” ravishini ma’nosi ham albatta kontekst 

bilan uzviy bog‘iq. Ammo Amerika va Angliyada 

ishlatilishiga kо‘ra bu ravish ma’no jihatdan farq qiladi. 

Amerikaliklar uni “juda” degan ma’noni ifodalash uchun 

qо‘llasa, Angliyaliklar “ozgina” degan ma’noda ishlatadi. 

Qо‘shimcha qilib aytganda, “quite few” (juda oz miqdorda) 

degan ma’noni bildirsa, “quiete a few” ( juda katta miqdorda) 

degan ma’noni bildiradi. Tarjimada mana shunday holatlarni 

ham e’tiborga olish lozim. Shu bilan birga “still”,“hard”, 

“last”, “then”, “rarely” kabi ravishlarni ham bir nechta 

ma’nolari mavjud. 

Xulosa va takliflar. Chet tillaridagi ravishlarni 

tarjima qilishda uchraydigan muammolar va yechim sifatida 

va ravishlarni kо‘p ma’noliligini talqin qilishda grammatik 

birliklardagi ma’no xususiyati bilan birga, jumla tarkibidagi 

sо‘zlarni о‘zaro munosabatga kirishish va moslashish 

holatlarini puxta bilish zarur, aks holda tilning grammatik 

hamda mantiqiy meyorlari yo’l qо‘ya olmaydigan ifodalar 

vujudga kelib qolishi mumkin. Chunki tarjimada asliyatda 

mujassamlasgan fikr tarjima tili vositalari yordamida qayta 

yaratiladi. Xulosamiz sо‘nggida shuni qayd etish joizki, 

tillardagi kо‘p ma’nolilik tilni jozibasini sayqallash bilan 

birga, bir necha asrlardan beri qiziqarli tadqiqot mavzularidan 

biri hisoblanadi. 
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Kirish. Hozirgi zamon tilshunosligida xususan, 

qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillarida muhim 

muammolardan biri hisoblangan stativlik kategoriyasi har 

ikkala til grammatikasida ham qo‘llaniladi. Ingliz tili 

grammatikasida holat kategoriyasi deb, subyekt vazifasida 

kelgan shaxs yoki predmetning ma’lum bir vaqtdagi holatini, 

aqliy yoki jismoniy kayfiyatini malum joyda turganligini yoki 

biror maqsadga yo‘naltirilganini ko‘rsatuvchi kategoriyaga 

aytiladi. Ingliz tilida holat kategoriyasi o‘zida keng ma’no 

jamlagan holda o‘zi ifoda etayotgan subyekt va predmetning 

holatini aks ettiradi. Ingliz tilshunosi B.I.Ilish ingliz tilida 

holat kategoriyasini ifodalovchi so‘z o‘rnida ishlatish mumkin 

bo‘lgan turkumlar haqida quyida shunday tarif bergan: “Holat 

kategoriyasini ifodalovchi so‘zlar ravish turkumiga kirishi 

bilan faqatgina ularni manosini ifodalamaydi, gapning 

to‘ldiruvchisi bo‘lib uning manosini kengaytiradi” [3,31]. 

Adabiyotlar tahlili. Jahon tilshinosligida holat 

kategoriyasi olimlarning doimiy diqqat markazida bo‘lib 

kelmoqda. Ushbu kategoriyani o‘rganishda ingliz, o‘zbek va 

rus tili materiallari asosida izlanishlar olib borgan 

L.V.Shcherba, V.V.Vinogradov, B.I.Ilish, B.S.Xaymovich, 

B.I.Rogovskaya, O.E.Filimonova, Andrew Koontz, N.Sweet, 

A.A.Abduazizov, U.U.Usmonov kabi tilshunoslarning 

tadqiqotlari diqqatga sazovordir. Stativlik kategoriyasini 

tadqiq qilishda turlicha yondashuvlar mavjudligini 

kuzatishimiz mumkin. Xususan, ayrim tilshunoslar o‘rtasida 

uni mustaqil so‘z turkumiga aloqasi borligi turli 

munozaralarga sababchi bo‘lgan. Ingliz tili tilshunosi B.I.Ilish 

stativlikni bildiruvchi so‘zlar ko‘p hollarda fe’lga bog‘liq 

bo‘lib keladi [5;31] desa, B.S.Xaymovich va 

B.I.Rogovskayalar esa “adlinks” ya’ni ravishni to‘ldirib keladi 

[4; 200] deb ta’kidlaydilar. V.V.Vinogradov ta’kidlashicha esa 

stativlik kategoriyasi sifatni to‘ldirib, uni o‘rnida qo‘llanila 

oladi deb hisoblaydi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tilida holat 

kategoriyasini ifodalovchi so‘zlar ma’no va mazmun 

tuzilishiga ko‘ra, gapda mustaqil qo‘llanila oladi, biroq 

mustaqil so‘z turkumi hisoblanmaydi. Gapning ichki 

strukturasini ifodalashda yoki gapni paradigmatik yoki 

sintagmatik jihatdan tahlil qilinganda asosan subyektni yoki 

obyektni holatini ifodalaydi. Gapda holat shaxsning ruhiy 

holatini (ashamed, aware); shaxsning jismoniy holatini (astir, 

afoot); obyektning ruhiy holatini (afire, ablaze, aglow); 

obyektning fazoviy holatini (askew, awry, aslant) ifodalashi 

mumkin. 

Masalan: ... Aliberty, feeling responsible for the 

cook’s departure, and being afraid he would be punished.  

Yoki holatni bildiruvchi so‘zlarni a-prefiksiz ishlatib, 

uni boshqa turkum o‘rnini bosa olishini vaholanki, shunday 

bo‘lganda ham mustaqil so‘z turkumi emasligini ko‘rishimiz 

mumkin. 

Masalan: I was laid low by flu, just before my exams. 

(in a poor or depressed state). 

His face wore a threatening though somewhat satisfied 

expression, while he pointed his long finger at the girl. 

Shu bilan birga holat kategoriyasi sifat bilan ma’no 

o‘xshashligini yoki ba’zi vaziyatlarda sifatning o‘rindoshi 

bo‘lib kelishini uchratishimiz mumkin. Shu o‘rinda professor 

O‘.U.Usmonov ta’kidlaganidek, sifatlar xususiyatni ifodalasa, 

holat kategoriyasini bildiruvchi so‘zlar holatni bildiradi, 

ikkinchidan sifatlarda daraja kategoriyalari mavjud lekin 

holatni bildiruvchi so‘zlarda esa bunday kategoriya yo’q, 

uchinchidan ushbu so‘z turkumlarining gapdagi vazifalari bir 

xil emas deb ta’kidlagan so‘zlarini yoddan chiqarmasligimiz 

lozim. 

Masalan: eager curiosity-curiosity agog- I was very 

unpopular because of my curiosity about other people’s 

affairs.  
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Sifatlarning bir xususiyati mavjudki, sifat va 

sifatdoshlar bayon etmoqchi bo‘lgan fikrini mustaqil tarzda 

holat kategoriyasining analogiyasiga e’tibor bermasdan 

ko‘rsata olishi mumkin:  

 ruhiy holatini- happy, joyful;  

 insonning jismoniy holatini-refreshed, 

healthy;  

 obyektning yoki subyektning harakat 

holatini ya’ni - busy, functioning, active, employed - 
kabilarni ifodalab keladi.  

Holat kategoriyasining sifatdan farqli hamda mustaqil 

so‘z turkumi emaslik jihatlaridan yana biri bu, turdosh 

sifatlarning tabiiy ko‘rinishlari bilan ularning o‘rnida 

qo‘llaniladigan holatlarini ham qarama-qarshi qo‘yib 

isbotlashimiz mumkin. Bizga malumki, “statives” sifatning 

o‘rnida qo‘llanila olmaydi. Chunki unda daraja kategoriyalari 

mavjud emas. Holat kategoriyasining muammosi shuki, uni 

anglatuvchi so‘zlarning turli turkumlarda ifodalana olish 

xususiyatlari mavjudligidadir. Ular gapda fe’l ifodalab 

keladigan predikativ bo‘lib kela oladi, biroq to‘liq sifat bo‘la 

olmaydi. Xususan, to‘liq sifatlar egaga yondoshgan holda 

holatni bildirsa, asli negiz jihatidan daraja baholanadi. 

Darajani baholagan so’zlar holatni bildiruvchi sintaksema 

vazifasida qo’llanila olmaydi. Ko‘rinib turibdiki, sintaktik 

tuzilishiga ko‘ra holat kategoriyasini bildiruvchi so‘zlar daraja 

miqdorni ifodalamaydi, biroq ular analitik jihatdan 

taqqoslanganda umumiy sifatlarni ifodalashga layoqatlidir. 

Masalan: Of us all, Jack was the one most aware of 

the delicate situation in which we found ourselves. 

I saw that the adjusting lever stood far more askew 

than was allowed by the directions.  

Semantik va tuzilish jihatdan holatni o‘rganadigan 

bo‘lsak, yasalish jihatidan so‘z o‘rindoshi sifatida otning, 

fe’lning, sifatning, ravishning o‘rnida kela olishi ko‘rildi. 

Ingliz tilida holat kategoriyasi ishlatish xususiyatiga ko‘ra 

gapda boshqa so‘z turkumlari bilan kelib yoki ular o‘rnida 

erkin holatda kelib holat ma’nosini bera oladi. Asosiy 

ma’noda holat o‘zi ravish turkumiga kirib, holni ko‘proq 

o‘zida ifoda etsada, harakat va so‘roviga ko‘ra boshqa 

turkumlar uni erkin holda ifoda eta olishadi. Ingliz tilida holat 

kategoriyasi fe’lning, ot, olmosh, sifat bilan qo‘shib 

ifodalanishidan yuzaga keladi. Ingliz tili nazariy va amaliy 

grammatikasida The category of state (The statives) alohida 

so‘z turkumiga ajratiladi degan qarashlar mavjud. Ammo uni 

alohida so‘z turkumi sifatida qabul qilish tilshunoslar o‘rtasida 

bahs talab qiladigan masalalardan biri ekanligi yuqorida aytib 

o‘tildi. Ingliz tilidagi holat o‘zgarishlari o‘zbek tilida ham bir 

miqdorda ifodalanadi. Mustaqil yoki alohida so‘z turkumi 

sifatida stativlik kategoriyasini har ikki til doirasida ham 

belgilab ololmaymiz. Ikki til morfologik sathida ham holat 

kategoriyasi leksik birliklar gap qurilmasida kesim vazifasida 

berilganda ingliz tilida bog‘lama fe’l to be ning shaxsli shakli 

va holatni bildiruvchi fe’llar orqali anglashiladi.  

Masalan: It was the crying from down below that 

woke me up that hot night(P.B). 

It was the crying…--- It felt cryness --- It is in the state 

of cry 

Ingliz tilida holat fakatgina fe’lni o‘zining yakka 

ko‘rinishida ifodalanibgina qolmay ayrim tilshunoslari 

L.V.Shcherba va V,V.Vinogradovlar uni mustaqil so‘z 

turkumi deb qaraydilar , unda ular takidlaganlaridek 

substansial predikativli sifat ifodalanib ular alohida ma’no 

kasb eta oladi. Uning substansial jihatdan yondoshib 

predikativli ya’ni kesim (fel) tarzida kelishi uni ko‘p hollarda 

fe’l turkumi tarkibiga kirib, alohida turkum bo‘la olmasligiga 

sababdir. Ingliz tilida holat fakatgina kechinmalar va jismoniy 

va insoning ruhiy vaziyatlaridan kelib chiqqan holda namoyon 

bo’ladi. Holatni ifodalovchi sintaktik birliklar ishtirok etgan 

gaplarni komponentlar va sintaksemalarga ajratib tahlil 

qilinganda ular gap qurilmasida yadroviy yoki ikkinchi 

darajali bo‘laklar vazifasida kelishi mumkin. 

Masalan: He is trouble. 

I want you to be trouble. 

Bu gaplarni fe’lga yoki sifatga bog’lamasdan holatni 

yuzaga keltira olmaymiz. Fe’l insonning nafaqat uning ichki 

dunyosi orqali harakatlar sifatida talqin etadi. A- prefiksisiz 

kelgan fe’llar mavjud bo‘lib, ular ham harakatning bir 

maromda nisbiy harakatlanishi vaziyatida gapda stativlikni 

ifodalaydi. Shular jumlasiga aspektologiya fanining asosiy 

obyektlaridan biri bo’lmish stativ fe’llarni grammatikada 

stativ sintaksemani ifodalovchi birliklar deb qarashimiz 

mumkin. “love”, “hate”, “agree”, “hear”, “satisfy”, 

“recognise”, “understand” kabi birliklar garchan stativ 

so‘zlar deb nomlanmasada, biroq fe’l turkumi deb tushunilib, 

fe’l deb gapda ifodalanadi. 

Masalan: It was the crying from down below that 

woke me up that hot night. 

Holat kategoriyasini fe’l turkumidagi elementlar orqali 

ifodalanishini biz fe’llarning yolg’iz o‘zi ishlatilgan holatda 

zamon aspektiga ko‘ra izohlanadi. Fe’llar zamonlarda turlicha 

tuslanadi agarda fe’l oddiy zamonda ishlatilsa, u aynan holatni 

bildirmasligi mumkin. 

Masalan: to sleep -uxlamoq 

to cry- yig’lamoq 

Bu fe’llar hozirgi zamon davom fe’li qo’shimchasi 

bo‘lmish +ing qo‘shimchasisiz holatni bildirmasligi mumkin. 

Chunki, u faqatgina bir harakatni ifodalab, holatni 

bildirmaydi. Holatni ifodalashi uchun fe’lning davomiy shakli 

orqali yasaymiz. 

Masalan: No, not talking-quarreling. 

It was crying………. 

Bu fikrni O.E. Filimonovaning «Ingliz tili gap 

tarkibida stativlik sintaksemasi» nomli avtoreferatida ham 

ta’kidlab o’tganini ko’rishimiz mumkin. Zero, holatni 

faqatgina fe’lning davomiy shaklida uchratishimiz mumkin. 

Masalan: He was adrift on the shoreless tides of 

delirum, speaking very quickly.  

He was mad going up every Sunday. 

Cordelia was perfectly at ease, rejoicing in the food.  

She was still sleeping. – She was still in a state of 

sleeping. 

I was adrift in a strange sea. – I was drifting in a 

strange sea. 

Stativlik kategoriyasining bizga mavhum bo‘lgan 

jihatlarini ochib berish maqsadida bir qancha lisoniy 

metodlardan foydalanamiz. Buyuk tilshunos Ferdinand de 

Sossyur til sistemasini ifodalovchi va ifodalanuvchilarga 

bo‘lib atasa, Vilgelm fon Gumboldt esa nomema va semema 

deb ataydi. Ular orqali gaplarni komponent tahlil asosida stativ 

birliklarning gapdagi vazifasi va o‘rni aniqlanadi.  

Komponentlarga ajratib tahlil (KT) qilish deganda gap 

qurilmasida ishtirok etgan sintaktik birliklarning o’zaro 

sintaktik aloqalarini yunksion modellar yordamida hamda 

ularning differensial - sintaktik begilarini komponent modellar 

asosida tahlil qilishga aytiladi. Har bir stativ birlik stativlikni 

bildiruvchi birliklar guruhining “ma’no doirasini” qamrab 

oladi. Bu qator doirasidagi har bir so‘z ma’nosi boshqasinikiga 

fe’l tarkibida moslashadi. Ular semantik umumiylikka egadir 

ayni paytda, bir-biridan farq qiladi. Shu asosda ularni qarama-

qarshi qo‘yish va qiyoslash yo’li bilan har bir so‘zning 

ma’nosini komponentlarga (bo‘laklarga) ajratish mumkin. 

Ushbu differensial ma’no xususiyatlarini aniqlash komponent 

tahlilning asosiy maqsadidir. 

Stativlikni ifodalovchi elementlarni komponent tahlili 

metodlardan asosida tahlil qilishning sababi shuki, u orqali 

so‘zlarning gapdagi vazifasi va o‘rnini, ayni damda nima 

maqsadda ishlatilayotganini ochib berishdan iboratdir. 

So‘zlarning boshqa so‘zlar bilan bo’lgan semantik aloqalari 
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asosida gapda izohlanadi. Professor T.A.Bushuy va 

Sh.S.Safarovning “Til qurilishi: tahlil metodlari va 

metodologiyasi” nomli kitobida “Ma’nolarning bu usulda 

izohlanishi turli so‘zlarni ularning semantik belgilari 

umumiyligi asosida ma’lum leksik-semantik guruhlarga 

ajratish imkonini yaratadi”. Holatni bildiruvchi so‘zlarni 

komponent metod asosida tahlil qilishning ahamiyatli 

jihatlaridan yana biri uni tashkil etuvchi elementlarning 

faqatgina bir guruhga mansub emasligini aniqlashdan 

iboratligidir. Undagi mustaqil so‘z turkumi muammosi, hamda 

holatni bildiruvchi so‘zlar ayni damda ikki turkum tarkibiga 

mansubligidir. Olimlarning shu masala yuzasidan olib 

borayotgan munozaralari hamda yechimini topmagan ko‘p 

masalalarga komponent tahlili asosida oydinlik kiritishimiz 

mumkin. 

Xulosa. Jahon tilshunosligida stativlik kategoriyasini 

tadqiq etishda morfologik, sintaksis, leksik va fonologik 

jihatlardan yondashuvlar mavjud. Bizning mazkur 

maqolamizda stativlik kategoriyasi stativ birliklar mavjud 

bo‘lgan qurilmalar sintaktik sathda qiyosiy-tipologik jihatdan 

aniq lingvistik metodlar (transformatsion va sintaksemalarga 

ajratib tahlil qilish, distributiv tahlil metodi) yordamida tadqiq 

etildi. Ushbu lingvistik metod har ikkala tilda stativli 

birliklarni tahlil qilishda yangicha yondashuv hisoblanadi. 

Jumladan, stativli birlikli gaplarning tashqi va ichki 

qurilmalarini, ya’ni gapdagi sintaktik birliklarning sintaktik 

aloqalarini belgilash, ularning differensial - sintaktik 

belgilarini hamda semantik maydonini aniqlab, ularni qiyosiy 

tahlil etish zamonaviy sintaktik tipologiyaning o‘ziga xos 

yangicha yondashuvlardandir. Stativlik kategoriyasi ingliz va 

o‘zbek tillarida kategoriya sifatida tan olinib, xorij va o‘zbek 

tilshinoslari tomondan tatbiq etilgan jihatlarini o‘rgangan 

holda, qiyosiy – tipologik jihatdan biz yondashayotgan 

lingvistik usullar asosida stativli sintaktik birliklarni tahlil 

qilish bo‘yicha bir qancha yangiliklarga erishilganiga guvoh 

bo‘ldik. Ingliz tilida stativlik kategoriyasi alohida so‘z turkumi 

hisoblanmasligini biz har ikkala tillarda stativli birliklarni 

transformatsiyalarga solgan holda, statistik distributiv hamda 

sintaksemalarga ajratgan holda tahlil qilib chiqdik. Bu orqali 

esa har ikkala tillarda vujudga kelgan bir qancha savollarga 

javob topildi. Semantik va tuzilish jixatdan holatni 

o‘rganadigan bo‘lsak, yasalish jihatidan so‘z o‘rindoshi 

sifatida otning, fe’lning, sifatning, ravishning o‘rnida kela 

olishi ko‘rildi. Xususan, o‘zbek tili grammatikasida ham holat 

kategoriyasi mustaqil alohida turkum sifatida qo‘llanilmaydi. 

Stativ birlikli gaplarni komponentlarga ajratib tahlil qilishda, 

stativli elementlarni gapda tutgan sintaktik o‘rnini aniqlab, 

ularni boshqa komponentlar bilan bog‘laydigan sintaktik 

aloqalarni aniqlash hamda ularning differensial sintaktik 

belgilarini va ularning morfologik xususiyatlarini 

transformatsiya metodi yordamida asoslab berish maqsadga 

muvofiqdir. 
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DIASPORA: TUSHUNCHASI VA ADABIYOTGA TA’SIRI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada diaspora tushunchasining turli talqinlari aniqlangan. Ta’kidlanishicha, olimlar bu mavzuni ko’p yillardan buyon 

muhokama qilishsa-da, “diaspora” atamasi haqida umumiy tushuncha hali mavjud emas. Bundan tashqari afg’on-amerika 

diaspora adabiyoti va yozuvchilari haqida ham qisqacha ma’lumot keltiriladi. 

Kalit so’zlar: klassik diaspora, yangi diaspora, diaspora spetsifikasi, etnik jamoa, migratsiya, afg’on-amerika diasporasi. 

 

ДИАСПОРА: КОНЦЕПЦИЯ И ВЛИЯНИЕ НА ЛИТЕРАТУРУ 

Аннотация 

В статье дается классификация трактовок понятия «диаспора», выдвигаемых исследователями. Отмечается, что, 

несмотря на многолетнюю дискуссию, ученым до сих пор не удалось выработать единого, общепринятого определения 

термина. Кроме того, в этой статье содержится краткая информация о писателей литератур афгано-американской 

диаспоры. 

Ключевые слова: классическая диаспора, новая диаспора, концепция диаспоры, этническая община, миграция, афгано-

американская диаспора. 

 

DIASPORA: CONCEPT AND IMPACT ON LITERATURE 

Annotation 

Different interpretations of the concept of diaspora are identified in this article. It emphasizes that while scientists have been 

discussing the topic for many years, the common notion of the term «diaspora» does not exist yet. Additionally, there is a brief 

information about afghan-american diaspora literature and writers. 

Key words: classic diaspora, new diaspora, the concept of diaspora, ethnic community, migration, afghan-american diaspora. 

 

Kirish. “Diaspora” tushunchasi qadim zamonlardan 

beri mavjud. U grekcha so’z bo’lib, “tarqatish”, “qochish”, 

“har tomonga sochish” ma’nolarini anglatadi va diaspora 

adabiyoti o’zi tug’ilib voyaga yetgan yurtidan boshqa davlatga 

ko’chib borgan va o’sha hududda ijod qilgan yozuvchilar 

asarlarini o’rganadi. Diaspora atamasi orqali asosan urush, 

bosim, ochlik, nochorlik sabab tug’ilib o’sgan yurtini tark 

etishga majbur bo’lgan immigrant, muhojir, ishchilar, 

qochoqlarning o’zga yurtlarda yashashi tushuniladi. Tarixan 

“diaspora” atamasi yahudiy xalqini quvib chiqarish va 

joylashtirish bilan bog’liq holda tilga olingan. Ibroniycha 

“galut” atamasi zamonaviy “diaspora” atamasi bilan sinonim 

bo’lib so’zma-so’z tarjima qilganda “surgun” degan ma’noni 

anglatadi [7]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Keng ko’lamli 

migratsiya natijasida juda ko’p aholi boshqa mamlakatlar va 

qit’alarga ko’chib o’tdi. O’zlarini vatanlaridan tashqarida, 

yangi, notanish muhitda topib, ular mavjud muhojirlar 

jamoalariga qo’shilish yoki yangilarini yaratishga intilishdi. 

Diasporizatsiya jarayoni shu qadar tez bo’ldiki, u mamlakat 

hayotining deyarli barcha sohalariga ta’sir ko’rsatdi. Diaspora 

hodisasining nazariy tushunchasiga G’arbning ko’zga 

ko’ringan tadqiqotchilaridan: J. Armstrong, R. Brubeyker, M. 

Dabag, R. Koen, U. Safran, G. Sheffer va boshqalar katta 

hissa qo’shgan. 

Klassik (tarixiy) tushunchalar doirasida diaspora 

konseptsiyasining rivojlanishi yahudiy diasporasi modelidan 

foydalanishga asoslangan bo’lib, qiyosiy tadqiqotlar sifatida 

xizmat qilgan. XX asrning 60-90 yillarida tadqiqotlarning 

aksariyatini yahudiy, arman va yunon diasporalari egallagan. 

Bir qator tadqiqotchilar tomonidan, ko’plab o’xshashliklar 

aniqlangan, yahudiy va arman diasporalaridan tashqari 

“klassik diaspora”ga kiritiladigan bir nechta etnik guruhlar 

ham tilga olingan. Masalan, G. Sheffer va X. Tololyanlarning 

fikricha, bunday diasporalarga yunon o’troqlashishini kitirish 

mumkin; U. Safran lo’lilar, falastin va kuba diasporalari 

haqida gapiradi; M. Dabag va K. Platt xitoy diasporasi 

o’troqlashishiga ham e’tibor qaratadi, nihoyat, E. Skinner 

yahudiy, afrika, hind, xitoy va irland diasporalarini 

solishtiradi. “Irq, etnik va madaniyat” lug’atida diasporaning 

paydo bo’lish sabablari, asosan, quyidagicha ko’rsatilgan: 

“Diasporalar istilo, mustamlaka, qullik, quvg’in, 

diskriminatsiya va ta’qiblar, siyosiy mojarolar yoki urushlar, 

shuningdek iqtisodiy jihatdan aniqlangan migratsiyalar 

natijasida vujudga kelishi mumkin[7]. Ushbu masalaning 

nufuzli tadqiqotchilaridan biri V. Safran diaspora 

tushunchasining quyidagi mezonlarini belgilab berdi:  

1) Asl tarixiy markazdan turli mintaqalarga tarqalib 

ketish;  

2) O’zini mezbon jamiyatda begona sifatida his qilish;  

3) Vatanga qaytish istagi;  

4) Kelib chiqqan mamlakat bilan aloqalarni saqlash, 

yordam berish[3].  

Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, har bir 

diasporaning o’ziga xosligi, klassik va bir qator o’ziga xos va 

hatto individual xususiyatlarining har xil kombinatsiyasiga 

ega. Ko’rinib turibdiki, zamonaviy migratsiya jarayonlari, 

yangi tarqoq etnik jamoalarning shakllanishi va birlashishi har 

doim ham yangi sifatga ega bo’lgan ideal tipga to’g’ri 

kelmaydi, bu esa shartli ravishda “klassik” (yoki tarixiy) va 

“yangi dasporalar”ga bo’linishga olib keladi. Iyerusalim 

universiteti professori G. Sheffer diasporalarni ijtimoiy 

guruhlar, siyosiy tuzilmalar va iqtisodiy intstitutlar tomonidan 
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tashkil etilgan turli aloqa va ulanishlar – transchegaraviy aloqa 

tarmoqlari sifatida tadqiq etgan.  

R. Xettlage, U. Xannerts, T. Faist, R. Koen, R. 

Koxeyn, Dj. Naylar etnik diasporalarning eng muhim 

funksional xususiyatlaridan biri sifatida transmilliy aloqa 

tarmoqlarini shakllantirish va mustahkamlashga intilishlarini 

qayd qiladi. Bu tarmoqlar ichki yoki tashqi siyosat bilan 

chegaralanib qolmagan, shuni aytish kerakki, diasporalar 

tomonidan yaratilgan transchegaraviy tarmoqlar ham ularning 

madaniy, lingvistik va ta’lim ehtiyojlarini qondirishga xizmat 

qiladi [2]. 

Umuman G’arb adabiyotida “diaspora” tushunchasi 

“vatandan tashqarida yashovchi aholi qatlami” sifatida talqin 

qilinadi. V. I. Dyatlovning so’zlariga ko’ra “diasporalar etnik 

vatanning o’ziga xos bo’lagi, davomi bo’lib, uning barcha 

asosiy xususiyatlarini o’zida mujassam etgan”.  

“Diaspora” tushunchasi hozirda munozarali mavzu 

bo’lib qolmoqda, ammo bu har qanday etnik guruhlarga, shu 

jumladan “begona” deb belgilanganlarga nisbatan faol 

foydalanishga to’sqinlik qilmaydi. Ko’rinib turibdiki, har bir 

etnik guruh diaspora vazifasini bajarmaydi, chunki diaspora 

jamiyat rivojlanishining ma’lum bir bosqichi bo’lib, u 

quyidagi sifat ko’rsatkichlari bilan ajralib turadi:  

1) Guruhning yuqori darajadagi uyg’unligi;  

2) Institutsional shakllari mavjudligi;  

3) Shaharlarda ixcham joylashish tendensiyasi;  

4) Vatandoshlarni ijtimoiy himoya qilish;  

5) Faol o’zini o’zi tashkil etish va boshqarish;  

6) Milatlararo munosabatlar tizimiga to’liq kirish;  

7) Etnoelitalarning bosqichma-bosqich shakillanishi. 

Tahlil va natijalar. Hozirgi global davrda ko’p 

odamlar ish, biznes va savdo izlab ko’chib ketishadi. 

Tug’ilgan hududidan tashqarida tashkil etilgan barcha 

diasporik jamoalar vatanlarini doim o’z sadoqati va hissiyotari 

bilan birga eslashadi. Bu til, din va urf-odatlar orqali sodir 

bo’ladi. Diasporik odamlar ko’pincha madaniy o’ziga 

xosliklarni boshqarishadi. Diasporik xalqning o’z shaxsiyatini 

boshqarish usuli siyosiy, ijtimoiy, kasbiy va sinfiy omillar 

bilan belgilanadi. Diasporik jamoalar turar joy, madaniyat va 

assimilyatsiya jarayonini tanlashi mumkin. Agar bir kishi bir 

hudduddan boshqa joyga ko’chib o’tsa, identifikatsiya inqirozi 

paydo bo’ladi. Ular bir vaqtning o’zida o’zlarining kimligini 

topishga harakat qilishadi. Ushbu ko’p harakatchan va 

o’zgaruvchan identifikatsiyalar o’rtasidagi murosani 

transmadaniy o’ziga xoslikni shakllantirish orqali hal qilish 

mumkin.  

Hozirgi davrda ma’lum bir guruh diasporalari asosan 

Amerikada ildiz otgan, ulardan biri afg’on-amerika diasporasi 

tadqiqotimiz markazi hisoblanadi. Afg’on diasporasi 1970 

yillarning boshlaridagi ocharchilik va iqtisodiy tanglik sabab 

yuzaga kelib, asosan Eron va Pokiston orqali Yevropa va 

Amerika hududlariga Afg’onistonlik immigrantlarning kelib 

o’rnashishi beshta asosiy davrda kuzatiladi: 

1) 1971-73-yillarda ishchilarning Eron va O’rta 

Sharqqa kirib kelishi; 

2) 1978-79-yillarda Afg’onistonning oliy nasab 

vakillari, ularni qo’llab-quvvatlovchilar guruhining Pokiston 

va Eronga kelishi; 

3) 1980-yillarda dehqon va cho’ponlarning 

Afg’onistondan Pokistonga kirib kelishi; 

4) 1990-yillarda ziyolila, yuqori lavozimdagi 

mas’ullar va ishchilar guruhi immigratsiyasi, 1996 yilda 

malakali texnik va mutaxassislarning Pokistonga kelishi; 

5) 1999-2001-yillardagi so’ngi migratsiya aholining 

barcha qatlamlarida Afg’onistondagi ocharchilik sabab sodir 

bo’ldi.  

Diaspora adabiyoti asosan mustamlaka bo’lgan 

hududlardan Amerika va Yevropaga boshpana, tenglik va 

ozodlik istab kelgan yzuvchilar ijodida ko’rinadi. Chet ellik 

yozuvchi begona madaniyatda rad etish jarohatini boshdan 

kechirganda, etnik o’ziga xoslik bilan bog’lanadi. Vatanidan 

uzoqda yashayotgan muhojir muallif o’z asarlarida asosan o’z 

vatanini va o’tmishini maqsad qilgan. Yozuvchining chet ellik 

sezgirlgi o’z mamlakati, tarixiy kelib chiqishi, siyosiy va 

ijtimoiy hayoti yoki shaxsiy tajribasi bilan bog’liq har qanday 

mavzuni tanlashi mumkin. O’zlikni izlash va madaniyatlar 

to’qnashuvi zamonaviy badiiy asarlarda mashhur mavzulardir. 

Diaspora va uning adabiyotga ta’siri tegishli munosabatni 

keltirib chiqaradi. Muhojir yozuvchilarning aksariyati o’z 

vatanlariga sog’inch bilan qaraydilar va ijodiy yozishni muhim 

vositaga aylantiradilar.  

Afg’on-amerika adabiyoti esa XX asrning 90-yillarida 

shakllangan. Hozirga qadar yaratilgan afg’on-amerika 

adabiyoti namunalarida Amerika madaniyatining ta’siri 

sezilarli bo’lsa-da, asarlarning bosh mavzusi sifatida 

Afg’onistonning urushdan oldingi, urush va urushdan so’ngi 

davrlari qiyosiy rakursda tasvirlangan.  

Ijodkorlarning katta guruhi asosan o’smirligida 

Afg’onistondan siyosiy qochoq sifatida Amerikaga oila 

a’zolari bilan kelgan va diasporadagi tajribasini o’z 

madaniyati bilan uyg’unlashtirgan holda asarlarida ijtimoiy 

turmush tarzini badiiylashtirgan.  

Afg’on-amrika diaspora adabiyoti vakillarini Sharq va 

G’arb an’analarining bir-biriga zid, ammo har ikkalasiga hos 

mushtaraklik birlashtirib turadi. Ular har ikkala mamlakat 

madaniyati hamda qadriyatlarini inkor etmagan holda o’z 

asarlarida diniy va dunyoviy g’oyalarni tarannum etishgan. 

Muhokama. Afg’on-amerika yozuvchilari o’z 

asarlarida ayni paytdagi siyosiy holatni tasvirlashadi hamda 

jamiyatning etnik va til birligi bilan bog’liq ichki 

muammolarga murojaat qilishadi. Afg’on-amerika 

yozuvchilariga Xolid Husayniy, Mir Tamim Ansariy va 

Faruka Gavhariy kabi ijodkorlar mansubdir. 

Xolid Husayniy 1965 yil Afg’onistonning Qobul 

shahrida tug’ilgan. Onasi qizlar maktabida fors tili va tarixdan 

dars bergan va otasi Afg’onistonning tashqi ishlar vazirligida 

diplomat sifatida faoliyat olib borgan. Oilaviy muhit 

Husayniyning yozuvchi sifatida shakllanishida va o’z 

yurtining ayanchli taqdiriga befarq qaramaslikka turtki bo’ldi. 

Husayniylar bir muddat Tehronda va undan keyin Parijda 

otasining diplomatik missiyasi sababli istiqomat qilishgan. 

Afg’onistondagi siyosiy beqarorlik va doimiy qo’poruvchilik 

xarakatlari sabab, amerikalik do’stlarining yordami tufayli 

Fransiyadan Kaliforniyaga ko’chib ketishadi va u yerdagi 

muhojirlar jamiyatiga qo’shilishadi. San Xose shahri Husayniy 

voyaga yetgan va ta’lim olgan maskan bo’lib, u bu yerda 

dastlab biologiyadan, keyin tibbiyotdan ham amaliy, ham 

nazariy bilim va ko’nikmalarni egallaydi [6]. 

Xolid Husayniy asarlarida insoniy munosabatlarni 

o’ziga xos adabiy chizgilar yordamida tasvirlaydi va o’z 

adabiy aholisi orqali bugungi kunning global muammolarini 

ochib beradi. Husayniy “Shamol ortidan yugurib” (The Kite 

Runner), “Ming quyosh shu’lasi” (A Thousand Splendid 

Suns), “Tog’lar ham sado beradi” (And the Mountains 

Echoed) romanlari bilan tom ma’noda diaspora adabiyotining 

rivojiga salmoqli xissa qo’shdi.  

Mir Tamim Ansariy 1948 yil 4 noyabrda 

Afg’onistonning Qobul shahrida tavallud topgan. Zamonaviy 

afg’on-amerika adabiyotida Mir Tamim Ansariy kabi hech bir 

yozuvchi Afg’onistonning yaqin o’tmishdagi tarixini badiiy 

to’qimalar bilan uyg’unlashtira olmagan. Ansariy badiiy 

asarlar muallifi va tajribali ustoz sifatida yosh ijodkorlarga 

yozuvchilik san’ati bo’yicha mahorat darslarini o’tkazadi. U 

tarix, siyosat va madaniyatga doir mavzularga bag’ishlangan 

nutqlari bilan ham mashhur notiq hisoblanadi. Asarlarining 

yaratilishi notiqlik ma’ruzalari bilan bog’liq, ya’ni ba’zan 

aynan ma’ruza mavzusi badiiy asar mavzusiga va aksincha 

kitob mavzusi navbatdagi ma’ruza mavzusining yaratilishiga 
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sabab bo’ladi. Uning adabiy-memuar asari “West of Kabul, 

East of New York” (Qobul g’arbi, Nyu York Sharqi) 2002 

yilda nashr etilib muallifga katta muvaffaqiyat keltirdi. [10] 

Yozuvchi 1964 yilda AQShga kelib oliy maktab va 

kollejda tahsil oladi. Keyinchalik Shimoliy Afrika va 

Turkiyaga chin ma’nodagi islomni izlab borib, u yerda 

islomizmga duch keladi. Adib o’smirlik chog’laridanoq xilma-

xil sarguzashtlarni sevgan. Safar xotiralari, serqirra hayotiy 

tajribasi sabab turli-tuman mavzularda jonli ma’ruzalar bilan 

tinglovchilar e’tiboriga sazovor bo’lgan. 

Ansariyning “Games without Rules: The Often 

Interrupted History of Afghanistan” (“Qoidalarsiz o’yin: 

Afg’onistonning chigal tarix talqini”) asari zamonaviy 

Afg’oniston tarixidan so’zlovchi tragediya bo’lib, so’ngi ikki 

asr davomida istilolarga guvoh bo’lgan Afg’oniston va u bilan 

bog’liq tarixiy haqiqatlar badiiy haqiqatga aylantirilgan.  

Faruka Gavhariy Afg’onistondagi Qobul 

universitetining sobiq professori, Omahadagi Nebraska 

universiteti biologiya kafedrasida ilmiy faoliyat bilan 

shug’ullangan va Afg’onistonda Pashtunlar tarixi bo’yicha 

kitob tahririyati a’zosi sifatida faoliyat olib borgan. Yozuvchi 

va olima Faruka Gavhariy 1947 yil Afg’onistonning Qobul 

shahrida davlat xizmatchisi oilasida dunyoga kelgan. Otasi 

Afg’anistonning turli hududlariga ta’lim sifatini rivojlantirish 

uchun jo’natilgan bois oila doimiy ravishda yashash joyini 

o’zgartirib turgan.  

To’liq biografik metodga asoslangan Gavhariyning 

“Searching for Saleem: An Afghan Woman’s Odyssey” 

(“Salimni izlab: Afg’on ayoli Odisseyasi”) 1996 yilda nashr 

qilingan bo’lib, tarixiy ma’lumotlarga asoslangan. Asrda 

yozuvchi Afg’onistondagi 1978 yilgi inqilobdan oldingi 

oilasining, vatanining farovon vat inch damlarini eslarkan, 

bugun nochorlikka yuz tutgan yurt vakillarining ilgari naqadar 

baxtli yahsganliklarini badiiy tasvirlashga harkat qiladi.   

Xulosa. Afg’on-amerika adabiyoti tadqiq qilinar ekan, 

mazkur adabiyotning diaspora xususiyati yetakchilik qilishiga 

guvoh bo’lish mumkin. Diaspora asarlarida har ikkala 

geografik hudud, ya’ni yozuvchi tug’ilgan va ijod qilyaotgan 

o’zga makon istiqboli yetakchi o’rin egallaydi. Diaspora 

adabiyotida yaqqol ko’zga tashlanadigan fenomen  bir millat, 

mamlakat madaniyatining ikkinchi bir millat, mamlakat 

madaniyati bilan qorishib ketishidir. Afg’on-amerika 

diasporasida ijod qiluvchi yozuvchilar asarlarida mezbon 

mamlakatning qadriyatlari, stereotiplari ham ustalik bilan 

asarlariga kirita olishganki, bu xalqaro miqyosdagi madaniy 

chegaralarning buzilayotganligi globallashuv sharoitining bir 

omili sifatida namoyon bo’ladi.  
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ZOOLEKSEMALI MAQOLLAR STRUKTURASI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi zooleksemali maqollarning ikki tildagi struktur xususiyatlari ko‘rib chiqilgan. Ushbu 

maqolada Ingliz va o‘zbek tillarida maqollarning struktur turlarini aniqladik. 

Kalit so‘zlar: maqol, zooleksema, struktura, chog‘ishtirish, frazologizm, leksik, eyfonik 

 

STRUCTURE OF PROVERBS WITH ZOOLEXEMA IN ENGLISH AND UZBEK 

Annotation 

This article examines the structural features of English and Uzbek zoolexical proverbs in two languages. In this article, we 

identified the structural types of proverbs in English and Uzbek languages. 
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СТРУКТУРА ПОСЛОВИЙ С ЗООЛЕКСЕМОЙ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются структурные особенности английских и узбекских зоолексических пословиц на двух 

языках. В данной статье мы определили структурные типы пословиц английского и узбекского языков. 

Ключевые слова: пословица, зоолексема, структура, сочетание, фразеология, лексика, благозвучие. 

 

Kirish. O’zbek xalqining kundalik hayotida jonivorlar 

juda katta ahamiyatga ega. Qadimgi turkiy xalqlarda ham 

jonivorlarni muqaddas bilishgan, ularga e`tiqod qilishgan. 

Aynan shu sababdan bo’ lsa kerak, tilimizda hayvon nomlari 

bilan bog’ liq bo’ lgan iboralar, so’zlar ko’pchilikni tashkil 

qiladi. 

Qadimgi xalqlarda hayvonlarning turiga qarab, 

xalqning ijtimoiy ahvoli belgilangan. Turkiy xalqlarning eng 

qadimgi yozma obidalari sifatida qaraladigan O’rxun-Enasoy 

obidalarida hayvon nomlarining ishlatilishi shu jihatdan katta 

ahamiyatga ega. Mazkur bitiktoshlarda zoonimlar hajman 

ko’pchilikni tashkil etmasa-da, ular orqali anglashilayotgan 

ma`nolar o’sha davr xalqi hayoti, ijtimoiy ahvolini yoritishda 

muhim hisoblanadi. Ba`zi o`rinlarda bitiktoshlarda jonivorlar 

nomlari bugungi ma`nosiga aynan o’xshamaydi. Masalan, 

Kultegin va Bilgaxoqon bitiktoshlarida “T ğu baliq” degan 

iboralar ko’p qo’llangan. Ammo bu o’rinlarda baliq so’zi 

hayvon nomi sifatida emas, balki shahar, qal`a ma`nolarida 

ishlatilgan. To’nyuquq bitigtoshida ham bunday holatlar 

uchraydi, biroq To’nyuquq bitigtoshida hayvon nomlari 

nisbatan xalqning ijtimoiy ahvoli, aholining ma`rifiy holatini 

ifodalash uchun qo’llanilgan. 

O‘zbek adabiyotida zoonimlar qadimgi bitiklarda 

qo‘llanganligini aytib o‘tdik. Sababi o‘zbek xalqi qadimdan 

hayvonlarni xonakilashtirgan, chorvachilik bilan 

shug‘ullangan, qir-adirlarda yilqi boqishgan. Chorvachilikda 

asosan qora mol, sigir qo‘y va sigir singari uy hayvonlari 

kishilarning to‘q hayot kechirishlariga hizmat qilgan bo‘lsa, it 

uy-o‘choq qo‘riqchisi, tulki, bo‘ri va shoqollar kishilarning 

halovatini o‘g‘irlagan. Shu kabi omillar zoonimlarning tilimiz 

va adabiyotimizda keng qo‘llanishiga sabab bo‘lgan. Biz 

yuqorida ingliz tilidagi zoonim frazeologizmlarni tahlil 

qilganimizda uch asosiy hayvon – it ot va mushuk bilan 

bog‘liq frazeologizmlarning nisbatan ko‘p ekanligiga guvoh 

bo‘lgan edik. 

Insoniyatning til sathi necha yillik bilim, tajriba va 

madaniyati asosida rivojlanib, boyib boradi. Frazeologik 

birliklarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi xalqning 

madaniyati. Dunyoqarashi, urf-odatlari, kasbi, turmush tarzi 

hamda voqelikka munosabati bilan uzviy ravishda bog'iiqdir. 

FBlar obraziilik va ekspressivlikni vujudga keltiruvchi 

murakkab vositalar bo‘lib, ular badiiy, publisistik matnlarning 

ifodaviy ta'sirchanligini oshirishga xizmat qiladi. Keyingi 

yillarda frazeologiya taraqqiy etayotgan tilshunoslik 

sohalaridan biriga aylandi. Ingliz va o‘zbek tillarida 

maqollarning quyidagi turdagi strukturalari mavjud: Oddiy 

gaplar. Bu turdagi frazeologizmlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. 

Mazkur frazeologizmlarda ot doim ega vazifasida keladi. 

Masalan: A cat may look at a king. – Mushuk qirolga ham tik 

qarashi mumkin. 

The fox is not taken twice in the same snare. Tulkini 

ikki marta bir qopqonda uchratmaysan (ko‘r ham hassani bir 

marta yo‘qotadi) The wolf may lose his teeth, but never his 

nature. Bo‘ri tishlarini yo‘qotishi mumkin lekin fe’li tabiatini 

emas. A lion is known by his claws. Arslonni panjasiga qarab 

tanishadi. Ko‘p holatlarda ot aniqlovchilar bilan ham 

uchraydi: Masalan: All cats are grey in the dark. Hamma 

mushuklar qoronguda kulrang ko‘rinadi. A good dog deserves 

a good bone. Yaxshi it yaxshi suyakka loyiq (mazkur 

maqolning uzbek tilidagi analogi “Yaxshi otga bir qamchi”). 

An old dog will learn no tricks. Qari itni yangi nagmalarga 

o‘rgatib bo‘lmaydi. Son aniqlovchilar ham uchrab turadi. 

Masalan: Two dogs fight for a bone, and a third runs away 

with it – Ikki it suyak uchun janjallashadi uchinchisi uni ilib 

ketadi. (mazkur maqolning o‘zbek tilidagi analogi- 

yugurgannikimas buyurganniki). Two dogs over one bone 

seldom agree. – Ikki it bir suyakni kamdan kam holatlarda 

bo‘lisha oladi. One scabbed sheep will mar a whole flock. – 

Mazkur maqolning ayni muqobili o‘zbek tilida ham mavjud. 

Bir tirriq buzoq butun podani bulgaydi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Mazkur maqolani 

tahlil qilish jarayonida ingliz va o‘zbek tillarida maqollarning 

struktur turlaridan haqida qisqacha tahlil olib borildi va keng 

foydalanildi. Пермяков Г.Л. Основы структурной 
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паремиология, Кухарева Е. В. Типологически-

универсальное и национально- специфическое в арабских 

пословицах и поговорках nomli o’quv qo’llanma 

metodologik manba bo’lib belgilandi.  F.I.Buslaevning 

aytishicha: “Maqollar tovush va fikr uygunligida hosil 

bo‘ladi” hamma maqol uchun siqiq forma va ma’no uyunligi 

xosdir. Leksik va eyfonik vositalardan keng foydalanish, 

maqollarning haqchilligi ta’minlaydi va ma’nosini kengroq 

yoritib berishga hizmat qiladi. Sababi hayotda biror voqea 

hodisa ro‘y bershi muqarrar bo‘lsa biz darrov maqollarga 

murojaat qilamiz va shu asnoda suxbatdoshimizni hayotiy bir 

naqlga ishontirishimiz yohud yuz berishi muqarrar bo‘lgan 

xodisadan ogoh etishimiz va o‘z fkrimizni aniqroq bayon 

etishimiz mumkin. Tarjimada asarning badiiy-estetik 

qimmatini tо‘g‘ri aks ettirish uchun tarjimon muallif davrini, 

ijtimoiy, psixologik jarayonlarni о‘rganadi. Tarjimashunoslar 

tarjimon asarning tili, leksikasi, grammatik, fonologik va 

sintaktik о‘ziga xosliklarini bilsa-yu, asar ruhiyatini idrok eta 

olmasa, adekvatlikni ta’minlashi qiyin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotlar natijalarida 

ingliz milliy fe’l atvorini o‘ziga xosligi aks etib turadi. Ushbu 

tasniflash hayvonlar nomlarida qo‘llaniluvchi iboralarni 

o‘rganishga oid va ayrim muloqotga oid iboralarga 

moslashtirilgan. Har bir frazeologik birlik ko‘p ma’noda 

qo‘llanilishi mumkin. shuning uchun ular bir vaqtni o‘zida bir 

qancha odamlarni fe’l atvorini yoritib berishi mumkin. 

Masalan: 

- One barking dog set the whole street barking – 

(Yomon qo‘y podani buzar) – hayotiy tajriba 

- All lay loads on a willing horse – (barcha yuk halol 

otning yelkasiga yuklangan) – mehnatsevarlik va surbetlik 

- When the fox preaches, take care of your geese – 

(tulkini yaxshi muomalasi g’ozlaringni ko‘zlaganidan) – 

beparvolik, extiyotsizlik 

- The wolf may change his coat, but not his disposition 

– (Ilon po‘stini tashlashi mumkin. Lekin fe’lini emas) o‘ziga 

xoslik, konservativlik 

- A good dog deserves a good bone – (Yaxshi kuchuk 

yaxshi suyakka loyiq) – tiriklik tajribasi 

Tasniflashda asosiy ustunlik qiluvchi leksik birliklar. 

Tasniflashga oid ma’lumotlarni ushbu iboralarni 

o‘rganishga oid birliklarda ko‘rishimiz mumkin. 

1. Kengroq taqdim etilgan barqaror iboralarga oid 

birliklarni o‘z ichiga oluvchi kuchuklar nomlaridagi zoonimik 

leksik birlik – 36 iboralarni o‘rganishga oid birlik 144 dan 

(24.5 %) 

- Dog eats dog (It itni yeydi) 

- Every dog has his day (har bir itni o‘z kuni bor) 

- Barking dogs seldom bike (Akillagan it ba’zida 

qopar) 

- A living dog is better than a dead lion (o‘ligidan 

ko‘ra tirigi afzal) 

- An old dog will learn no new tricks (qari kuchuk 

yangi hunarlarni o‘rgatadi) 

2. Ikkinchi bo‘lib ko‘pincha ot iboralarida 

qo‘llaniluvchi leksema ishlatiladi. 144 (16.1%) 

- Don’t swap horses when crossing a stream – 

- All lay loads on a willing horse – barcha yuk halol 

otning yelkasida 

- It is a good horse that never stumbles – yahxhi ot 

qoqilmaydi 

- You may take a horse to the water, but cannot make 

him drink – Sudrab keltirilgan otga suv berishing befoyda 

3. Mushuk nomlarida qo‘llaniluvchi leksema 3-o‘rinda 

ishlatiladi – 19 iboralarni o‘rganishga oid birlikdan 144 

(12.9%) 

- Care killed a cat (tashvish mushukni o‘ldirdi) 

- A cat has nine lives (mushukni 9 ta joni bor) 

- When the cat is away, the mice play – (mushuklar 

o‘lgan kun sichqonlarga bayram) 

- A cat can look at a king – (Mushuk shoxga xam tik 

qaray oldi) 

- Curiosity killed the cat - (sinchkovlik, qiziquvchanlik 

mushukni xam o‘ldiradi) 

- To live cat and dog life – (it mushuk bo‘lib yashash) 

Birinchi tasniflash asosida tasniflashga aloqador 

iboralar aniqlandi. Bu tasniflash asosida Ingliz milliy fe’l-

atvorini sifati ham ko‘rib chiqildi. Bu ehtiyotkorlik va 

xavfsizlik, tiriklik tajribasi va mehnatsevarlik. Inglizlarni 

o‘ziga xos qiziquvchanlik va tavakkalchiligini omillari 

ko‘plab topiladi. 

Biz barqaror iboralarga oid birliklar asosida ustunlik 

qiluvchi leksik birliklarni tasnif qilishga harakat qildik. 

Quyidagi tasnifda zoonim komponentli frazeologizmlardagi 

ishora qilinayotgan  milliy fe’l-atvor  hususiyatlarni eng kichik 

guruhlarga ajratib ko‘rsatamiz. 

Ingliz etnik mentaliteti uchun ustun bo‘lgan xarakter 

xususiyatlari ehtiyotkorlik va ogohlik hisoblanadi. Ikkinchi 

o‘rinda hayotiy malaka,  uchinchi navbatda – mehnatkashlik 

turadi. Eng kam ko‘rsatkichga ega bo‘lgani tavakkalchilikni, 

sinchkovlik va har narsaga qiziquvchanlikni ifodalovchi 

zoonim frazeologik birikmalari tashkil qiladi. 

Olib borilgan izlanishlar ingliz xarakterining o‘ziga 

xosligini aks ettiradi. Shuni alohida ta’kidlash joizki, biz faqat 

hayvonlar bilan bog’liq bo‘lgan frazeologik birikmalar – 

zoonimlarga  e’tibor bergan holda tasniflanish olib bordik. 

Berilgan klassifikatsiya umumiy xarakterga ega. Shuningdek, 

ba’zi bir frazeologik birikmalar ko‘p ma’noga egadir va o‘z 

navbatida ular insonning bir necha xususiyatlarini aks ettirishi 

mumkin. 

Masalan: 

One barking dog sets the whole street barking. Yomon 

qo‘y podani buzar. 

Tahlil va natijalar. Tahlilga tortilgan maqollar ichida 

so‘z birikmalari ham ko‘pchilikni tashkil qildi. So‘z 

birikmalari. (36, 24,5 %). Aniqlovchilik so‘z birikmalar: great 

lion (buyuk kishi), lost sheep (o‘z yo‘lini yo‘qotgan odam), 

yellow dog (nomard kishi), sad dog (landovur kishi), dirty dog 

(yomon odam). Infinitivlik so‘z birikmalar ham tez-tez uchrab 

turadi: to follow like a sheep – birovni ketidan qo‘ydek 

ergashish; to flog a dead horse — o‘lgan otni choptirma to buy 

a white horse – тратить деньги впустую; to put one’s horses 

together — nimanidir birga qilmoq, bir yoqadan bosh 

chiqarmoq; to have a wolf in the stomach – bo‘riday och 

bo‘lmoq juda qattiq och bo‘lmoq; to milk the bull – buqani 

sogmoq, ya’ni foydasiz ish bilan mashg’ul bo‘lmoq degan 

ma’noni bildiradi. Qiyosiy oborotlar (2,7%): As ass in a lion’s 

skin.— Arslonning terisidagi eshshak As a hog on ice. – 

Muzdagi to‘ng’izga o‘xshab. As melancholy as a cat. – 

Mushukka o‘xshab (melanxolik) hafaqon. Likea cat on hot 

bricks. – Qaynoq g’isht ustidagi mushukka o‘xshab.  

Hayvonlarning nomlanishi (zoonimlar) dunyodagi 

barcha tillarning so‘z boyliging tarixiy va etnik qatlamiga 

mansub. 

Kishilar xis tuyg‘ularini, axloq-odobini, tashqi 

ko‘rinishini, xolatini jonzotlarga o‘xshatish va taqqoslash 

yo‘llari bilan tasvirlab berishadi. 

Etnik mentalitetning asosiy sifati fe’l – atvorning 

ehtiyotkorligi hisoblanadi. Ikkinchi o‘rinda – hayotiy tajriba, 

uchinchi o‘rinda mehnatsevarlik turadi. Eng asosini tashkil 

etadigan omillar bular – sinchkovlik, tavakkal qilish 

qobiliyatidir. 

Xulosa va takliflar. Hulosa o‘rnida shuni aytish 

joizki, ingliz tilidagi frazeologik birliklarda uch asosiy zoonim 

ko‘proq ishlatiladi. It, ot va mushuk zoonimlarining 

frazeologik birliklarda asosan ijobiy ma’noda qo‘llanganligiga 

guvoh bo‘lamiz. Ingliz tilida zoonim frazeologizmlar bevosita 
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inson faoliyatida, uning emotsional-ruhiy olamini ifodalash 

uchun, shungdek o‘ziga xos emotsional semani ham 

mujassamlashtirib kelishi mumkin. 
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THE ROOT OF THE NUMBER SEVEN IN THE EPIC “MANTIQ UT-TAIR” AND “LISON UT-TAIR”  

Annotation 

This article examines the content, essence and mysticism of the seven numbers presented in the epic of Sheikh Fariduddin Attar 

“Mantiq ut-Tair” and “Lison ut-Tair” by Hazrat Navoi. Numbers are symbolic in Uzbek classical poetry. As meaning is gained, a 

separate analysis of these symbolic figures in the artistic epic serves as an important key in reflecting the mystical and mystical 

content. 
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КОРЕНЬ ЦИФРЫ СЕМЬ В ЭПОСЕ «МАНТИК УТ-ТАИР» И «ЛИСОН УТ-ТАИР» 

Аннотация 

В данной статье рассматриваются содержание, сущность и мистика семи чисел, представленных в эпосе шейха 

Фаридуддина Аттара «Мантик ут-Тайр» и «Лисон ут-Тайр» Хазрата Навои.Числа символичны в узбекской классической 

поэзии. По мере обретения смысла отдельный анализ этих символических фигур в художественном эпосе служит 

важным ключом в отражении мистического и мистического содержания. 

Ключевые слова: магические числа, изоляция, таухид, худхуд, семерка, долина, мистика. 

 

“MANTIQ UT-TAYR” VA “LISON UT-TAYR” DOSTONIDA YETTI RAQAMI ILDIZI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada Shayx Fariduddin Attorning “Mantiq ut-tayr” va Hazrat Navoiyning “Lison ut-tayr” dostonlarida keltirilgan 

yetti sonining mazmun, mohiyatini hamda tasavvuf bilan bog‘liq o‘rinlarini muhokama qilamiz.O‘zbek mumtoz she’riyatida 

raqamlar ramziy ma’no kasb etganidek, badiiy dostonlarda ham bu ishoraviy raqamlar alohida tahlil etilishi irfoniy hamda 

tasavvufiy mazmunlarni aks ettirishda muhim kalit vazifasini o‘taydi. 

Kalit so‘zlar: sehrli raqamlar, istig‘no, tavhid, hudhud, yetti, vodiy,tasavvuf. 

 

Kirish. Sharq mumtoz adabiyoti mazmun va shakl, 

poetik tasvir yo’li, vosita, obrazlar olami e’tibori bilan 

o‘zgachadir. Uzoq yillik tarixga ega bo‘lgan turkiy 

adabiyotimiz namunalarini tahlil va tadqiq qilish, ularning 

ramziy va majoziy haqiqatlariga duch keladi. Folklor asarlar, 

mumtoz adabiyot va keyingi davrda vujudga kelgan asarlarda 

raqamlar alohida o‘rin egallaydi. Sharq adabiyotida 

uchraydigan raqamlar aniq son qiymatini emas, aksariyat 

hollarda ramziy-ilohiy, falsafiy-dunyoviy mazmunni kasb 

etgan. Raqamlarni mohirona qo‘llash ijodkordan din, 

mifologiya, falsafa, tarix, tasavvuf kabilarga doir bilimlarni 

talab qiladi.Adabiyotda raqamlar turli qadimiy e’tiqodlar bilan 

bog‘liq ravishda ramziy ma’no ifodalaydi. Filologiya fanlari 

doktori M.Jo‘rayevning fikricha, folklorda, marosim va 

udumlarda qo’llanuvchi raqamlar ikkiga ajratilgan: 

1.“Sehrli” raqamlar  

2.An’anaviy raqamlar 

Turli mamlakatlarda raqamlar turlicha ma’no kasb 

etgan. Raqamlarning ilohiylashtirilishi olamning paydo 

bo‘lishi, osmon jismlari, koinot, yer va uning tuzilishi, tog‘lar, 

okeanlarning yaratilishi haqidagi diniy tasavvurlar bilan 

bog‘liq.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Sharq 

ijodkorlari poetik ma’no va mantiq talablariga asoslanib 

raqamlarga murojaat qilganda, bevosita u yoki bu raqam 

chegarasida an’anaviylashgan haqiqatni ham inobatga 

olganlar. Mazkur g‘oya “Qushnoma” turkumidagi “Mantiq ut-

tayr” va “Lison ut-tayr” dostonlarida uchraydigan yetti 

raqamida ham ikkilamchi ma’no kasb etgan. Ma’lumki 

tasavvufda maqomotlar va ilmi qol, ilmi hol bosqichlari 

mavjud. Ilmi holning ham tasnifi ta’rifi keltirilgan bosqichlari 

yettita: 

1. Qurb  

2. Muhabbat 

3. Shavq 

4. Uns 

5. Mujohida 

6. Mushohida 

7. Mukoshifa 

Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostonidagi 

voqealar davomida Hudhud asl manziliga yetish uchun yetti 

vodiyni bosib o‘tish kerakligini aytadi. Dostonda qushlar 

bosib o‘tishi mumkin bo‘lgan ushbu vodiylar: 

1.Talab 

2.Ishq 

3.Ma’rifat 

4.Istig’no 

5.Tavhid 

6.Hayrat 

7. Faqr-u fano vodiylari tasavvuf yo‘liga kirgan solik 

riyozat chekib bosib o‘tishi kerak bo‘lgan tariqat maqomining 

yetti bosqichidir.Tasavvufda ruhiy kamolot darajalari maqom, 

manzil, hol, martaba nomlari bilan tasnif etish mavjud. 

Ansoriy “Manzil as-soyirin” kitobida Haqqa yetishish 

manzilini 1000 manzil deb belgilagan bo‘lsa, Hakim Termiziy 

Maqosid as-solikin illalloh” kitobida tariqat va suluk 

bosqichlari “yeti ‘aqaba” (tog‘ yo‘li) iborasi bilan ifodalab, har 

bir ‘aqaba –tavba zuhd…ga alohida ta’rif beradi.Termiziydagi 

yeti ‘aqaba bilan Attordagi yetti vodiyning tartibi va tasnifi 

bir-biridan farq qiladi. Shu nuqtayi nazardan, Farididdin Attor 
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yetti vodiy nazariyasining ijodkori deyish mumkin. Ibn 

Sinoning “Tayr qissasi”da qushlar ovchidan qochib, sakkiz 

tog‘ni oshib o‘tadilar. G‘azzoliy qissasida esa qushlar uchib 

o‘tgan tog‘lar vodiy nomi bilan o’zgartirilgan. Lekin ularda 

sanoq mavjud emas. Attorda esa tartib aniq va har bir 

vodiyning o’z nomi bor. Navoiy “Lison ut-tayr”da vodiy 

nomlari va ularning tasnifini o‘zgartirmaydi. Lekin ularni 

muallif emas qushlarning savollariga javob tariqasida Hudhud 

ta’riflaydi[1]. 

Tadqiqot metodologiyasi.“Mantiq ut-tayr” dostonida 

yetti qatnashgan jumla va voqealarga duch kelish mumkin. 

Alloh taoloning madhi bobida olti kunda yetti yulduz- 

sayyorani vujudga keltirgani tasvirlangan. Hazrati Rasul 

Sallallohu alayhi vassallam na’tida: “ U talab bilan o‘z-

o‘zining atrofida yetti marta aylandi va shu tufayli yetti osmon 

pargori(sirkuli) paydo bo’ldi[2].” 

Taassub tanqidi qismida Umar roziyallohu anhu 

haqida ta’rif berilganda, adolatli va kamtar xalifaning ovqati 

yetti luqma miqdorida bo‘lib, sirka va tuzdan iboratligi 

aytilgan. 

To‘rtinchi maqolada Hudhudning bulbulga aytgan 

hikoyasida bir go‘zal malika va gado voqeasi aks etgan. 

Malikaga oshiq bo’lgan gado yetti yil uning eshigida itlar 

bilan barobar yashab unga mubtalo bo‘lganligi tasvirlangan. 

Dostonda keltirilgan “Robiya Adaviya va uning haji” 

hikoyasida ham yetti sonini uchratamiz. Unda Robiya Adaviya 

yetti yil mobaynida muqaddas Ka’ba yo’lida sudralib 

yonboshlab yo‘l bosganini ta’kidlaydi. 

Sulton Mahmud va Gulxaniy Rindga mehmon bo‘lishi 

hikoyasi haqida gapirar ekanmiz, podshoh Gulxaniyning 

cho‘g‘ xonasiga yetti marta mehmon bo’lib u yerda qotgan 

non bilan mehmon qilinganiga guvoh bo’lamiz. Ammo 

Gulxaniy shohlik boylik talab qilish o‘rniga ulardan voz 

kechib podshohning mehmonligi U uchun kata baxtligini 

aytadi. Alloh ishqi U uchun yetarliligini uqtiradi. Istig‘no 

vodiysi ta’rifida yetti yulduz, yetti do’zax, yetti daryo 

kabilarga duch kelish mumkin. Abul Hasan Nuriy haqidagi 

hikoyada ham katta nahang va yetti daryo haqidagi ta’riflar 

mavjud. 

Tahlil va natijalar.“Lison ut-tayr” dostonida Ibrohim 

Adham, balxlik shayx, haq yo‘lida din murshidi 

bo’lib,sadoqatli oshiq pokiza insonligi ta’riflangan. Mashhur 

shayx haq yo‘lida safar qilib, Nishopurda yetti yil bir tog’ni 

o’ziga makon qilgan. U yerda tunlari ibodatda, kunduzi esa 

ro‘zada kun kechirgan[3].  

“Mantiq ut-tayr” da va “Lison ut-tayr” dostonida yetti 

soni bilan bog’liq bo’lgan “yetti ko‘k”, “yetti osmon”, “yetti 

falak” “yetti qavat” “yetti do‘zax” jumlalari ko‘p bora 

takrorlanganiga guvoh bo’lamiz. Buning asosi esa muqaddas 

Qur’oni karimga borib taqaladi.  

“Qur’onning onasi” bo‘lmish, sura’larning avvaliga 

o‘rin berilgan “Fotiha” ya’ni “ochuvchi” surasiga 

to‘xtalishimiz joiz. Chunki, mazkur sura’ yetti oyatdan iborat 

va bejizga muqaddas kitobimiz “Fotiha” bilan boshlanmagan. 

Mazkur sura’ga “Sab’ul-masoniy” ya’ni ikki bor nozil 

qilingan yetti oyat deb ham nom berilgan. Shu yetti oyatni 

sharhlash uchun mufassirlar bir necha jildlik asarlar 

yaratishgan.  

Qur’oni karimning “Baqara” sura’si 29-oyatida: “U 

shunday zotki, sizlar uchun Yerdagi barcha narsalarni yaratdi. 

So’ngra samo sari “turdi-da”, uni yetti osmondan iborat qilib 

qo‘ydi…” ,-deyilgan. “Fussilat” sura’si 12-oyatida: “Bas, ikki 

kunda yetti osmonni barpo qildi va har bir osmonga (unga 

buyurilgan) ishni vazifani vahiy qildi…”,-deya yana bir bor 

ta’kidlangan. “Nuh”, “Naba’”(“Tepalaringizda yetti qavat 

mustahkam osmonni barpo qildik”)[4],”Mulk”, “Al-Isro” 

suralarida osmon-u falakning yetti qavatligi aytilganiga guvoh 

bo’lish mumkin.“Taloq” surasining 12-oyatida nafaqat 

osmonning yetti qavatligi, balki yerning miqdori ham 

yettitaligi aytilgan: “Alloh yetti osmonni va Yerdan ham 

o‘shancha miqdorni (yetti qavatni)yaratgan zotdir”. 

“Yusuf” sura’sining 43-,46-, 47-,48- oyatlarida 

podshoh tushi va uning ta’biri keltirilgan yetti soni uchraydi. 

Shu o‘rinda Yusuf alayhissalomning zindonda yetti yil bandi 

bo‘lganing aytish ham joizdir. “…Men tushimda yettita ozg‘in 

sigirni yettita semiz sigirni yeyayotganini va yettita yashil 

boshoq bilan birga qurigan boshoqlarni ko’rdim….”[5] “… 

Odatlaring bo’yicha yetti yil ziroat qilavering…”,-kabi yil va 

sanoqlar tush bilan bog’liq holda keltirilgan. 

“Qushnoma”larda uchraydigan “Yetti do‘zax” esa 

asosi Hijr surasining 44-oyatida aks etgan. “…Uning yetti 

darvozasi bo‘lib, har bir darvoza uchun ularning bir to‘dasi 

taqsimlangan”[6] ,-deb jahannam, do‘zaxning yetti qavati 

nazarda tutilgan. 

“Mu’minun“ sura’si 17-oyatida yetti farishtalar yo’li 

tasvirlanadi: “Darvoqe, Biz ustingizda yetti yo‘lni (yetti qavat 

osmonni) yaratdik. Biz yaratuvchilikdan g‘ofil bo‘lmadik”. 

Xulosa va takliflar. Muxtasar qilib aytganda, mazkur 

dostonlarning zamirida Qur’oni karim, tasavvufda bo‘lgan 

raqamga ishoralar, asoslar bor. Dostondagi Hudhud pir 

timsoli, qushlar esa solik muridlar timsolidir. Yetti vodiy esa 

solik ruhning yetti xil tovlanuvchi manzarasi, Ilohga vosil 

bo‘lish bosqichlari, ma’rifat zinalarini bildirib keladi. Yetti 

raqami tasavvufda muhim ahamiyat kasb etgan bo‘lsa, 

qushnoma dostonlarda ham mazkur vazifani bajargan va 

ilohiylikni ifodalashga xizmat qilgan.  

  

ADABIYOTLAR  

1. Shuhrat Sirojiddinov, Dilnavoz Yusupova, Olimjon Davlatov. Navoiyshunoslik[матн] Q.1:darslik/Sh.Sirojiddinov [va 

boshq.].-Тошкент: «TAMADDUN», 2018, 184b 

2. Farididdin Attor. Mantiq ut-tayr (nasriy bayoni).-www.ziyouz.com kutubxonasi.15-b. 

3. Alisher Navoiy. Lison ut-tayr(nasriy bayoni ).-T.:G’G’ulom nomidagi NMIU,2005, 64-b 

4. Qur’oni karim ma’nolar tarjimasi. Tarjimon: Abdulaziz Mansur., Toshkent.: 2021-y.428-b. 

5. Qur’oni karim ma’nolar tarjimasi. Tarjimon: Abdulaziz Mansur., Toshkent.: 2021-y. 149b 

6. Qur’oni karim ma’nolar tarjimasi. Tarjimon: Abdulaziz Mansur., Toshkent.: 2021-y. 165-b 
  



O‘zMU xabarlari                        Вестник НУУз                           ACTA NUUz FILOLOGIYA 1/2/1 2024 

 

  
- 348 - 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

UDK:413.141:414:415(045) 

Shaxnoza SHARIPOVA, 

Qarshi davlat universiteti 

Fakultetlararo ingliz tili kafedrasi o’qituvchisi 

 

Qarshi D.U .f.f.d. G. Tojiyeva taqrizi asosida 

 

GRADUALLIK HODISASINING INGLIZ TILSHUNOSLARI TOMONIDAN O’RGANILISHI 

Annotatsiya 

Ushbu maqolada ingliz tilshunoslari tomonidan graduallik hodisasini o'rganish eng muhim vazifa sifatida qabul qilingan, 

shuningdek, ushbu maqola ingliz tilshunosligida graduonimiyani o'rganishga, graduonimiyaning tilning turli darajalarida 
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graduallik hodisasini tahlil qilishga  bag'ishlangan. Me’yor yoki muayyan holatga nisbatan daraja belgisining ortishi yoki 

kamayishi, sifatning miqdoriy o‘zgarish ekanligi, uning inson ongida yuzaga kelishi va tilda ifodalanishi kabi ma’lumotlar ushbu 
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THE STUDY OF THE GRADUAL PHENOMENON BY ENGLISH LINGUISTS 

Annotation 

In this article the study of the phenomenon of graduality by English linguists is taken as the most important as well as this article 

is devoted to the study of graduonymy in  English linguistics, as well as the study of the manifestation of graduonymy at different 

levels of language, as well as the analysis of the phenomenon of graduality in linguistics by clarifying the meaning of the word 

degree in linguistics. Information such as the increase or decrease of a degree sign relative to a norm or a particular situation, the 

fact that quality is a quantitative change, and that it occurs in the human mind and is expressed in language are reflected in this 

article. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ФЕНОМЕНА ПОСТЕПЕННОСТИ АНГЛИЙСКИМИ ЛИНГВИСТАМИ 

Аннотация 

В данной статье изучение феномена градуальности английскими лингвистами рассматривается как наиболее важное так 

же как данная статья посвящена изучению градуонимии в языкознании, а также изучению проявления градуонимии на 

разных уровнях языка, а также анализу явления градуонимии в языкознании путем уточнения значения слова степень в 

языкознании. В статье отражены такие сведения, как повышение или понижение знака степени относительно нормы или 

конкретной ситуации, то, что качество есть количественное изменение, что оно происходит в сознании человека и 

выражается в языке. 

Ключевые слова: градуальность, синонимия, антонимия, градуонимический ряд, динамическое ударение, 

фонетический, морфологический, лексический прием. 

 

Kirish Graduallik hodisasini aniqlashda belgi, 

(hodisa) miqdorning ma’lum bir yo’nalishida ozayishi yoki 

ko’payishi bosh mezon hisoblanadi. 

“Darajalanish leksema va frazemalarning semantik 

qurilishiga xos bo’lib, bunda mustaqil sememalar tarkibida bir 

belgining ozlik yoki ko’plik holatlarini aks ettiruvchi umumiy 

semalar mavjud bo’ladi” [14-90]. Shu fikrlar asnosida har bir 

tilda graduallik hodisasi mavjud degan xulosa kelib chiqadi. 

Quyida biz Hind-evropa tillarining german oilasiga mansub 

ingliz tilida graduallik hodisasini ko’rib chiqamiz.   

Tilshunoslik sohasida  graduallik hodisasi umum miqyosda  

60-70-yillargacha semantik munosabatlar tarkibida 

o’rganilgan bo’lib, semantik munosabatlar orasidan graduallik 

hodisasining alohida ajratib olib o’rganilganligini 

kuzatmaymiz. Bu bilan graduallik hodisasi ingliz tilida 

o’rganilmagan degan xulosaga  kelib bo’lmaydi. Faqatgina, bu 

hodisa ozlik va ko’plik holatlarini aks ettiruvchi sinonimlar 

sifatida, ba’zi hollarda tur sifatida tadqiq etilib, lug’atlarga 

kiritilgan. Ingliz olimlarining bu sohada qilgan ishlarini ko’rib 

chiqish natijasida shu narsa ma’lum bo’ldiki, graduallik 

hodisasiga yaqin bo’lgan bir qancha hodisa va tushunchalar 

mavjud bo’lib, har bir olim bu hodisaga turli nuqtai nazardan 

yondashgan. Ular sirasiga quyidagilarni kiritishimiz mumkin: 

D.Bolinjer, D.A.Kruz, E.Sepir, Sh.Balli, A.V.Kunin va 

boshqalar. Quyida shularning ba’zi birlarini batafsil ko’rib 

chiqamiz. Ingliz tilshunosligida graduallik muammosi 

masalalari ilk bora 1972-yilda yozilgan “Degree words” nomli 

D.Bolinjer ishlarida kuzatilgan. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. D.Bolinjerning 

fikriga ko’ra, graduallik yoki intensifikatsiya hodisalarini 

sifatlar, ravishlar, otlar va fe’llar bilan bog’lab o’rganish 

kerak. Shunda ham sifatlar daraja ma’nosini butunlay ifodalay 

olmaydi[48- 7].  

D.Bolinjerning fikriga ko’ra,  nutq parlamentar yoki 

parlamentar emas bo’ladi, lekin hech qachon ko’proq 

parlamentar yoki kamroq parlamentar bo’lmaydi.  

The same is true when concerts are symphonic, styles 

are Parisian, and charts are astronomical. 

Eng oxirgi sifat astronomical - ’huge’ – ’ulkan’ 

ma’nosini ifodalaydi va ma’noni kuchaytiryapti. 

The most astronomical budget in history – tarixdagi 

eng katta, ulkan byudjet. Bu misolda ham shunday hol 

kuzatilmoqda. 

Uning fikriga ko’ra, agar sifatlar izchil ravishda ma’no 

kuchaytiruvchi bo’lmasa, ehtimol, boshqa leksik yoki 

”miqdor” kategoriyalari ma’no kuchaytirmaydiganlar 

bo’lmaydi. Olim o’z kitobida ko’pchilik fe’l va otlarning 

muntazam ma’no kuchaytirishini ko’rsatadi, shuningdek, 
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leksik birliklar, yoki bo’lingan komponentlar, 4 ta katta 

kategoriyalar(sifat, ravish, ot va fe’l) izidan boradi degan 

g’oyani ilgari suradi. Sifat va ravishlar bilan bog’lanishlar 

allaqachon ko’p tadqiq etilganligi bois, asosan, otlar va 

fe’llarni o’z ichiga qamrab oladigan ma’lumotlar beriladi.  

Ravishlarning ma’no kuchaytirishi va sifatlarning 

ma’no kuchaytirishi o’rtasidagi yaqinlik such as harakat 

nominallari bilan o’xshashlik, intensifikator sifatida 

foydalanilib, nominal uchun emas balki oz miqdorda 

o’zgarishni o’z ichiga oladi.  

Walking so slow = such slow walking ; 

Talking so pleasantly = such pleasant talking; 

Speaking out so angrily = such angry speaking out; 

Eating candy so eagerly = such eager candy –

eating(of candy). 

So bilan sifatlar va fe’llar, such bilan esa otlar 

qo’llanilishi bir xil leksik figuralar tipidagi 3 ta kategoriyalarni 

hosil qiladi: 

I wish he wouldn’t bungle so; 

I wish he weren’t so bungling; 

I wish he weren’t such a bungler. 

You make it sound so much fun! 

You make it sound so much amusement. 

Tadqiqot metodologiyasi. D.Bolinjer degree words 

ning o’rganilishi shaxsiy ichki qiziqishga qaraganda 

muhimroq deya aytib o’tgan. Lekin boshqa tomondan 

qaralganda, u struktura bilan kurashda bo’ladi, shuni aytish 

kerakki, ular o’zi bilan o’zi kurashda. struktura konfliktning 

yechimi emas, degree words o’rganish zavqli kashfiyot va 

musobaqaki, unda hamma yerda ham kelavermaydi, ularning 

tabiati o’zgaruvchandir. Ularning asosiy ma’nosi 

so’zlovchining urg’u berishi, urg’u berishning tezligi bilan 

qiziqmaydi va o’rin almashtirish zarur[48-27]. 

Bu taboo (taqiq) so’zlarining yumshatilishiga 

o’xshash- ” drunk” (ichgan odam) uchun ”privy” ularning 

o’rni doimiy ravishda almashtirilib turiladi; lekin taboo lar 

taqqoslaganda oddiy, siz bir so’zni o’sha vaqtning o’zida 

o’rnini o’zgartirasiz , eng yomoni bir qancha mukammal 

sinonimlardan ko’prog’i hech qachon bo’lmaydi.  

Intensifikatsiya more va most larni o’z ichiga olgan 

ko’p morfemalarni va qiyoslanayotgan suffikslar haqiqatda 

funksional elementlarni qamrab oladi. 

Misol sifatida spifled, sizzled, tipsy, outhouse, 

backhouse, bathroom, powder room ga o’xshash sifatlar va 

otlar olinadi, ular grammatikaning yuragiga yaqin deya 

hisoblanadi.  

Agar funksional so’zlar bor bo’lsa, very ulardan 

biridir. 15- asrdan buyon uning zamonaviy ma’nolari 

ochilmagan edi, very ham full va right ga o’xshab 

tugatilmagan va yaqinda pretty, awful (ly), terribly, terrifically 

va boshqa shunga o’xshash so’zlarning hodisasi haqida  

eslatib o’tilmagan. D.Bolinjer o’zining ”Degree words” nomli 

kitobida, degree words degan terminni ishlatib, uni graduallik 

hodisasiga aynan sifatida keltirib o’tgan. Olimning fikricha 

degree words, ya’ni, daraja so’zlari sistema sifatidagi tilning 

o’ziga xos tasviriga qarshi choradir. U sistema, lekin, yashash 

uchun kurash, har bir lahzada o’zini biroz o’zgartirishga ega 

bo’lgan kuchdir[48-14]. 

Tahlil va natijalar. Intensivlikni o’rganishga doir bir 

qancha ishlar amalga oshirilgan bo’lib, D.Bolinjer 

Kirchnerning ishini a’lo darajada deb hisoblaydi. Kirchner 

sifatlarning ma’nosini kuchaytirishga xizmat qiladigan son- 

sanoqsiz simile larni keltiradi. Ular quyidagilar: 

Hungry as a bear, mad as a hatter, clean as a whistle, 

strong as an ox, tough as steel, hard as nails, weak as water, 

old as the hills, wide as a door, big as saucers, high as 

Haman, hot as hell, black as night, white as snow, green as 

gras, sharp as a razor, sick as a dog, blind as a bat, deaf as 

apost, soft as butter, nit as apin, happy as a lark, crafty as a 

fox, slow as molasses in January, thin as a rail, warm as toast, 

snug as a bug in a rug, sound as a dollar.  

D.Bolinjer “well” so’zining ulkan tafsiloti, uning 

ma’no kuchaytiradigan va ma’no kuchaytirmaydigan 

foydalanishlari, darajaning me’yor, natijaviy holat, fikrning 

cheklanganlik qonuni, o’lchovning va boshqalarning 

qayergadir borishiga to’g’ri keladigan tushuntirishning talab 

qilinadigan ko’p qismlarini bashorat qilolmasligini 

ta’kidlaydi[48-28]. 

Sifatlarda ma’no kuchaytirish leksik ma’no 

kuchaytiruvchilarning ma’qul ko’rilishida namoyon bo’ladi. 

………Very hot  well able 

           Highly intelligent too green 

           So beautiful less important 

           Overly cautious particularly interesting 

           Pretty tall terribly anxious 

           Deathly ill awfully new 

 Dashedly good 

Na’muna sifatida keltirilgan sifatlar an’anaviy 

terminlardan biri: hotter, more intelligent, taller va boshqalar 

qiyosiy olingan. 

Ular parlamentar, simfonik(ulkan) va shunga o’xshash 

tushunchalari bilan bir-biridan farq qiladi. 

Sifatlarning 2 sinfi degree va nondegree bir-biridan 

farq qiladi. Masalan: nondegree adjectives, ya’ni, 

darajalanmaydigan sifatlar de-accented (urg’u olmagan) 

“empty-bo’sh” ot da sodir bo’ladi[48-19]. 

     That dispute raises a parliamentary question. 

      That dispute raises an unpleasant question. 

Nondegree adjectives, ya’ni, darajalanmaydigan 

sifatlar “be” ning kesim sifatida mavjud bo’lishida 

qiyinchiliklarga uchraydi. 

The debate was parliamentary (more normally: it was 

a parliamentary debate). 

“Describe your debate.” – “It was parliamentary.” 

“Describe your debate.” – “It was acrimonious.” 

“Be” Degree adjectives  bilan xuddi to’g’ri fe’l, lekin, 

nondegree adjectives bilan esa, ya’ni, to’ldiruvchi bo’lib 

keladi. 

Shuningdek, D. A.Kruz ham bu masalani tadqiq 

etishda jonbozlik ko’rsatgan olimlardan  hisoblanadi. 

D.A.Kruzning fikricha, o’lchovni, darajani, martabani 

bildiruvchi so’zlar, o’z navbatida, ikki turga bo’linadi: cheksiz 

davom etuvchi va alohida darajaga egalikni ko’rsatuvchi 

leksemalar bo’lib, ularni hosil qilishda hech qanday ma’no 

kuchaytiruvchi ham, qo’shimchalar ham qo’shilmasdan, 

o’zaro bir-biridan darajasi bilan farqlanuvchi, bitta sohaga, 

tushunchaga doir so’zlar[50- 52] ekanligini ta’kidlaydi. 

Demak D. A.Kruz ta’kidlagan “rank terms” atamasi graduallik 

so’ziga aynan bo’la oladi. Shuningdek, olim “rank terms” 

“degree terms” dan nimasi bilan farq qiladi degan savolga 

martaba, yuqoriga qarab ketuvchi ma’nolarni aks ettirgan 

ushbu qator daraja qatoridan shunisi bilan farq qiladiki, unda 

ketma-ketlikni buzmasdan biridan ikkinchisiga o’tishi kerak, 

va qat’iy tartibda joylashadi, ammo daraja qatori bir-biridan 

kamdan ko’pga qarab ketish tartibida joylashtirilgan, xolos 

degan izoh bilan javob beradi.  

Darajalanadi deyilishiga sabab, D.A. Kruzning 

tushuntirishicha, ularni bir-biridan farqini o’lchov birliklari 

orqali ajratish mumkin. Shu o’rinda haroratning pasayib yoki 

ko’tarilib borishini ifodalaydigan leksemalar, masofani 

bildiruvchi leksemalar misol tariqasida keltiriladi. Olimning 

fikricha, degree terms - ya’ni daraja so’zlari darajalanmaydi 

deyishiga sabab, ushbu keltirilgan misol orqali o’z isbotini  

topishini ta’kidlaydi, ya’ni mound, hillock, hill, mountain – 

tepalik, adir, kichik tog’, baland tog’ tarzida tarjima qilish 

mumkin, ingliz tilida aniqlovchisiz berilgan hamda 

muallifning fikricha yuqoridagi misollardagi har birining 

ma’lum bir o’lchovi bo’lmagani uchun ular oldidan kichik, 
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pastroq, baland, bahaybat tepalik degan aniqlovchilar 

qo’yilishi kerak deb ta’kidlaydi va bu kabi qatorlarni degree 

terms deb ataydi. Shu o’rinda olim yuqorida berilgan qatorlar 

katta yoki kichiklikni o’zida mujassamlashtirmagan bo’lsa-da, 

ma’nosidan anglashilgan juda kichik va bahaybat so’zlari har 

ikki qutbda joylashishi ularning o’lchov darajasining pastdan 

yuqoriga qarab ketishini ko’rsatishi asosiy ekanligini muhim 

deb hisoblaydi. Demak, ushbu qoida graduallik hodisasi bilan 

aynan ustma-ust tushmoqda. 

Charles E. Osgood “The Nature and Measurement of 

Meaning ” maqolasini Psychological Bulletin da ancha oldin 

chop etilgan bo’lib, unda, asosan, daraja so’zlariga o’xshash 

so’zlar ma’noviy munosabatlari, ularning o’lchovi 

xususida[61- 49] so’z yuritiladi.  

Xulosa va takliflar. Ushbu maqolada graduallik 

mazmunidagi birliklarning matnda miqyosida qo’llanilishi 

ko’rib chiqildi. Matn til sintaktik sathining oliy darajadagi 

birligi bo’lib, gaplar ketma-ketligining bog'lanishlilik asosida 

og'zaki va yozma shaklda yuzaga keladigan struktural, 

semantik va kommunikativ jihatdan yaxlit bir butunlik 

bo’lgani bois, ushbu bo’limni yuqoridagi bo’limning mantiqiy 

davomidir. Tahlil natijasida, graduallik mazmunidagi 

birliklarning matn miqyosida ham ko’plab uchratish 

mumkinligiga amin bo’lindi. Matn aniq gaplardan tashkil 

topgan, mazmunan birlashgan tilning eng katta birligi 

hisoblanadi. 
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ИЗОБРАЗИТЕЛЬНО-ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ЯЗЫКА В МИНИАТЮРАХ М.ПРИШВИНА 

Аннотация 

В данной статье  проанализированы средства создания выразительности и образности, характерные для миниатюр 

М.М.Пришвина из цикла «Лесная капель»: эпитет, метафора, олицетворение, сравнение. 

Ключевые слова: миниатюра, изобразительные средства языка, эпитет, метафора, олицетворение, сравнение. 

 

FIGURATIVE-EXPRESSIVE COMBINATION OF LANGUAGE IN MINIATURES OF M.M.PRISHVIN 

Annotation 

This article devoted to analyse the fitures of expressiveness and imagery of creation tools, typical for miniatures of M.M.Prishvin 

from “Forest drops” cycle: epithet, metaphor, personification, comparison. 

Key words:  miniature, visual arts, epithet, metaphor, personification, comparison.  

 

M.PRISHVINNING MINIATYURALARIDA IFODALI VOSITALAR 

Annotatsiya 

Ushbu makolada M.M.Prishvinning miniatyuralarini ifodaviylik va tasvir xususiyatini yaratish vositalari tahlil qilingan: epitet, 

metafora, qiyoslash.    

Kalit so‘zlar: miniatyura, ifodaviylik va tasvir xususiyatlari, epitet, metafora, qiyoslash. 

 

Введение. Творчество М.М.Пришвина занимает 

важное место в русской литературе ХХ века. Вобрав в 

себя огромный пласт мировой культуры, воспитанный 

русским ренессансом начала XX века, писатель 

продолжил эстетические искания серебряного века уже в 

иную социально-историческую эпоху. 

М.М.Пришвин – был мастером малых жанров: 

очерков и миниатюр. Своеобразием произведений 

Пришвина является его мастерство описания 

«мгновений», что можно проследить в его лирико-

философских миниатюрах. Художественной 

выразительности литературного изображения в 

пришвинских миниатюрах способствуют такие широко 

распространенные средства языка, как эпитеты, 

сравнения, метафоры, метонимии, гиперболы, 

олицетворения и т.д.  

Анализ литературы по теме. Художественное 

наследие писателя всегда привлекало внимание 

литературоведов.  

Ученые исследовали творчество Пришвина в 

историко-литературном и в культурологическом аспектах. 

В настоящее время пришвиноведение накопило 

достаточно богатый материал, позволяющий выявить все 

многообразие творчества художника. Творчество 

М.Пришвина изучали А.И.Хайлов (1960), Т.М.Трефилов 

(1956), В.Д.Пришвина (1960-70), И.П.Мотяшов (1965), 

Т.Ю.Хмельницкая (1965), М.Ф.Пахомова (1970), 

Г.А.Ершов (1973), А.Л.Киселева (1978), В.Я.Курбатов 

(1986), Т.Я.Гринфельд-Зингурс (1987), У.Шольц (1986), 

А.Н.Варламов (2003), Давшан А.Н. (2012). 

В своём диссертационном исследовании У.Шольц 

называет Пришвина «родоначальником жанра миниатюры 

в русской литературе советского периода» [9]. 

Исследователь приходит к выводу, «пришвинская 

миниатюра – это самостоятельная разновидность рассказа 

и её можно отнести к жанрам философской прозы, 

которая характеризуется повышенным интересом к 

субстанциональным основам бытия» [9]. При этом автор 

отмечает, что миниатюра это не результат сокращения 

большого рассказа до маленького, пришвинская 

миниатюра рождается из его дневниковых записей. Так же 

исследователи В.Ю. Гришин и  Я.З.Гришина  отмечают: 

«В раннем дневнике писателя (до 1914 г.) миниатюра как 

каждодневный отклик на виденное еще не названа своим 

именем, но в дневниковых записях уже присутствует 

сочетание лирики и эпоса в форме медитации» [1].   

По мнению М.Ф. Пахомовой, новый пришвинский 

жанр – поэтическая миниатюра, представляет собой 

«этюды, передающие местный колорит, настроения и 

веяния эпохи и появляющиеся в результате наблюдений и 

ежедневных записей» [7]. В работах И.П. Мотяшова [6], 

В.Я. Курбатова [5], Г.А.Ершова [2] рассматривается 

генетическая связь  миниатюры с очерком. «Если 

принимать под «очерком» натурную зарисовку словом – 

нечто вроде этюда в живописи, – то Пришвина надо 

признать одним из самых последовательных очеркистов», 

– отмечает И.П. Мотяшов [6].  

Методология исследования. При изучении 

миниатюр М.Пришвина мы использовали сравнительно-

сопоставительный метод, а так же филологический анализ 

текста.  

Анализ и результаты. Малый объем миниатюр 

требует большого мастерства автора. Достичь высоких 

результатов в этом, конечно же, помогают 

изобразительно-выразительные средства языка. При 

помощи изобразительно-выразительных средств Пришвин 

имеет возможность выделить те или иные признаки или 

стороны изображаемых предметов, явлений, которые 

представляются важными при данных, определенных 

обстоятельствах. Так М.Пришвин при изображении и 

раскрытии темы природы в «Лесной капели», использует 
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различные изобразительно-выразительные  средства 

языка. 

В лирико-философских миниатюрах 

М.М.Пришвина встречаются множество разнообразных 

эпитетов. С их помощью автор определяет и дает 

характеристику различным деталям, описывает предмет и 

явления природы.  

В наших исследованиях мы определили различные 

функции эпитетов в произведениях М.М. 

1. По лексическому значению выделяют эпитеты, 

которые обозначают цветовой признак. Писатель очень 

тщательно рассматривает и отражает цвета природы, и 

таких эпитетов в его миниатюрах много. Например: 

«Зеленеет  трава: такая яркая среди серых кустов! 

(«Запоздалый ручей») [8];  

2.  По временному значению. М.М. Пришвину 

интересна природа во все  времена года и в различное 

время суток. Это легко заметить, так как в миниатюрах 

писателя часто встречаются эпитеты с временным 

значением. Например: «В это время самая поздняя осень 

до того сходится близко с самой ранней весной, что по 

себе только и узнаешь отличие дня осеннего и 

весеннего… («Поздняя осень»)» [8];  

3. Эпитеты, которые определяют явление со 

звуковой стороны. М.М.Пришвин не только видит, но и 

слышит природу, он слушает её звуки и шорохи. 

Например: «Я вернулся назад любоваться разливом и 

опять услышал на ходу тот же самый голубино-

гулькающий звук («Первые ручьи»)» [8];  

4. Часто эпитеты обозначают величину, форму 

предмета. Например: «Направо от нас у самого озера 

шумел высокий бор, налево был дикий невылазный 

болотный лес, переходящий в огромные болотные 

пространства. («Первое кукование»)» [8]; 

5. Возрастное значение предмета. Например: 

«Когда старые березы цветут и золотистые сережки 

скрывают от нас … («Цветут березки»)» [8]. 

6. Эпитеты определяющие и подчёркивающие 

внешние признаки предметов и явлений. Например: 

«…тут блестящие жучки-вертунки распускают рябь на 

тихой воде. («Лесной ручей»)» [8];  

7. Качественное значение: свойства и состояние 

предметов и явлений. Например: «Но эта великая армия 

охраняет девственность болотного леса и не дает 

дачникам использовать красоту этих девственных мест 

(«Гости»)» [8]. 

8. Эпитеты, содержащие оценку силы, количества, 

степени проявления какого-либо свойства, качества. 

Например: «После дождя горячее солнце создало в лесу 

парник с одуряющим ароматом роста и тления…  

(«Осиновый пух»)» [8];  

9. Эпитеты, передающие авторскую оценку 

предметов и явлений окружающей природы. «М.М. 

Пришвин, внимательно наблюдая за природой, любуясь и 

восхищаясь ею, при помощи оценочных эпитетов 

выражает своё отношение к ней. Такие эпитеты, 

оценивающие предмет, явление, действие с точки зрения 

эмоциональной, психологической, эстетической, в 

пришвинской прозе встречаются очень часто» [4]. 

Например: Восход роскошный в тишине. («Рождение 

месяца»)» [8].  

Иногда в одном предложении М.М. Пришвин 

использует разные по функции эпитеты, что делает его 

произведения необычайно красочными, экспансивными, 

выразительными. 

М.Пришвин в своих произведениях так же 

использует метафоры, как средства изобразительности, 

подвергая метафорическому сравнению названия живых 

существ и природные явления. 

«С помощью метафор М.М.Пришвин создаёт 

необыкновенные словесные образы-портреты, образы-

картины, изображает тончайшие оттенки чувств, 

состояния природы. При описывании природы, писатель 

наделяет её антропоморфическими чувствами. Многие 

пришвинские глаголы метафоричны («разговаривают», 

«плачут», «умерло»): они обозначают действия, присущие 

не человеку, а дереву, дороге, реке и т.д.» [11]. Например: 

«Все березы на дожде как бы радостно плачут, сверкая 

летят вниз капли, гаснут на снегу, отчего мало-помалу 

снег становится зернистым («Весна воды»)» [8] . 

Олицетворяя природу, автор делает её яснее, 

понятнее, ближе и красочнее. Природа в миниатюрах, как 

и человек, может быть радостной и грустной, радостной и 

печальной, ясной и суровой. Например: «…так странно и 

сердито разрушались туманы («Тень человека»)» [8].  

У М.Пришвина метафоризация может состоять из 

сходства самых различных признаков предметов. 

Рассмотрим подобные метафоры М.М. Пришвина. 

1) Сходство предметов по цвету: «Время, когда 

березки последнее свое золото ссыпают на ели и на 

уснувшие муравейники («Борьба за жизнь»)»[8];  

2) Сходство формы и внешнего вида предметов: 

«В той группе елей, куда я смотрю, есть такие, что вот как 

будто кто их гребешком расчесал сверху донизу, а есть 

кудрявые, есть молодые со смолкой, а то старые с серо-

зелеными бородками (лишайники) («Белки»)» [8];  

3) Сходство по количеству предметов. Нередко у 

М.М. Пришвина встречаются метафоры, построенные на 

основании сходства количества предметов: «Но эта 

великая армия (комары) охраняет девственность 

болотного леса и не дает дачникам использовать красоту 

этих девственных мест («Гости»)» [8]; 

4) Сходство действия, состояния предметов. 

Общие черты в характеристике действия, состояния 

создают большие возможности для метафоризации 

глаголов: «Оранжевая заря была строгая и стекленеющая, 

лужи на болотах горели от нее, как окна («Первая песня 

воды»)» [8];  

5) Сходство впечатления, ассоциаций. Предметы, 

явления, действия могут сближаться не только на 

основании внешнего подобия, но и по общности 

производимого ими впечатления. Например: «Январь, 

февраль, начало марта — это все весна света («Весна 

света»)» [8];  

«Особый интерес представляют развёрнутые 

метафоры. Они возникают в том случае, когда одна 

метафора влечёт за собой новые, связанные с ней по 

смыслу» [9]. Например: «Зимой берёзы таятся в хвойном 

лесу, а весной, когда листья развёртываются, кажется, 

будто берёзы из тёмного леса выходят на опушку 

(«Берёзы»)» [8]. 

Важную роль играют олицетворения в 

произведениях М.М.Пришвина. 

Олицетворения миниатюрах М.Пришвина можно 

разделить на следующие группы. Наделение явлений 

природы: 

– человеческими действиями: «…мне казалось, 

будто черемуха тут же на глазах одевалась в свои 

прозрачные, сделанные как будто из зеленого шума, 

одежды («Черемуха»)» [8];   

– человеческими чувствами, состояниями: «Ель 

царствует со своей верхней мутовкой, а береза плачет 

(«Деревья в лесу»)» [8];  

– речью: «Этот свежий ветер умеет нежно 

разговаривать с охотником  («Ветреный день»)» [8]. 

В лирических миниатюрах М.Пришвина часто 

встречаются сравнения. 
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М.М. Пришвин сравнивает различные понятия: 

предметы и вещи, качества и свойства, действия, 

процессы и состояния. Сравнение действий, процессов, 

состояний обычно происходит союзным способом (с 

помощью сравнительных союзов как, чем, что и т.д.). 

Например: «Да, никогда новая весна не бывает, как старая 

(«Весна света»); Этот день весь, с утра до ночи, как бы 

цвел и блестел, как кристалл («Начало весны света»)» [8]. 

Нередко в своих миниатюрах автор употребляет 

сравнения, с использованием слов «подобный», 

«похожий», «словно» и т.п. Например: Если по человеку 

судить, то этот весенний апрельский день похож на тот 

человеческий день, когда она говорит своё «да» 

(«Апрельский день») 

Даже в названия лирико-философских миниатюр 

М.Пришвин включает эпитеты («Звонкое утро»,  

«Весенний переворот»), метафоры («Рубиновый глаз», 

«Кристальный день»), олицетворение («Осинкам 

холодно», «Рождение месяца», «Добрая природа») и т.д. 

Заключение и предложения. Особого внимания 

заслуживает жанр прозаической миниатюры в творчестве 

М.Пришвина. Взгляды пришвиноведов и записи автора в 

своем дневнике свидетельствуют о том, что лирико-

философская миниатюра как жанр больше соответствует 

специфике мышления писателя. При написании лирико-

философских миниатюр, Пришвин писал в дневнике: «Не 

больше ли всякой повести эти записи о жизни, как я их 

веду?» [8]. И отвечал: «Никто не может создать такой 

поэмы, которая могла бы убедить в ценности жизни 

человеческой, как эти записи» [8].  

И правда, лирико-философскую миниатюру можно 

рассматривать как основной жанр прозы Пришвина, 

который больше соответствует «поэтике мгновений». 

Миниатюра, вышедшая из дневниковой записи, 

превратилась в подтверждение, что жизнь проходит, в том 

числе и жизнь самого писателя.   

«В своих миниатюрах Пришвин «останавливал 

мгновение» и превращал его в  «маленькую поэму». Он 

превосходно знал природу, чувствовал и понимал 

малейшие изменения и движения в ней, глубоко проникал 

в сложные взаимосвязи, в которых находится природа в 

процессе своего развития. 

В пришвинских произведениях нарисованы 

поразительно верные картины природы. Один за другим в 

них развёртываются великолепные пейзажи, 

воссоздающие флору и фауну его родины. В этом 

писателю помогают специальные выразительные средства 

языка.» [8]. 

Автор часто использует эпитеты, метафоры, 

олицетворения, сравнения, которые делают его 

произведения необычайно красивыми, эмоциональными и 

выразительными: 

- различные по функциям эпитеты помогают 

М.М.Пришвину передать состояние природы, её звуки,  

своё впечатление от увиденного; 

- метафоры М.Пришвина будят, развивают 

творческое воображение читателя в ходе восприятия 

произведения; 

- картины природы у писателя уподобляются 

человеку не только внешне, но и действиями, речью. 

Автор наделяет природу человеческими чувствами. 

Добиться этого помогают писателю олицетворения. 

- различные сравнения, используемые автором, 

помогают наглядно, изобразительно и художественно 

точно и ярко отметить существенные стороны в 

изображаемом предмете, явлении. 

Использование вышеуказанных средств языка 

помогают М. Пришвину привлечь внимание читателей и 

отразить свое восприятие окружающего мира. 

 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Гришин В.Ю., Гришина Я.З. Дневник как форма самопознания художника // Человек. – 1995. - №5. - С. 162-167. 

2. Ершов Г.А. М. Пришвин. Жизнь и творчество. – М., 1973. – 189 с. 

3. Egamberdieva G. M. O horezmskih skazkah, zapisannyh AN Samojlovichem //POLISH JOURNAL OF SCIENCE. – 2021. 

– №. 36-2. – С. 36. 

4. Egamberdieva G. M. Funkcii epitetov v «Lesnoj kapeli» MM Prishvina. XIV VINOGRADOVSKIE CHTENIYA 

(Tashkent, 16 maya 2018 goda). Sbornik nauchnyh trudov Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii.–

Ekaterinburg: Ural’skij gosudarstvennyj ekonomicheskij universitet. 2018.–S. 101-104 //XVI Виноградовские чтения.-

Екатеринбург-Ташкент. – 2020. – С. 135-138. 

5. Курбатов В.Я. Михаил Пришвин: Очерк творчества. – М., 1986.- 222 с. 

6. Мотяшов И.П. М. Пришвин. Критико-биографический очерк. – М., 1965. – С. 37 

7. Пахомова М. Ф. Михаил Михайлович Пришвин. – Л.: Просвещение, 1970. – С.32. 

8. Пришвин М. М. Собрание сочинений: В 8 т. – М.: Художественная литература, 1986. – Т. 8. – С. 130-131. 

9. Шольц У. Жанр миниатюры в творчестве М. Пришвина (1930-40-е гг.): Авторефер. дис. на соискание ученой 

степени канд. филолог. наук: 10.01.02/ Ленинградский гос. пед. ун-т. - Л.: 1986.- 14 с. 

10. Эгамбердиева Г. М. К вопросу изучения в узбекской фольклористике межжанровых взаимоотношений в устном 

народном творчестве //Молодой ученый. – 2017. – №. 3. – С. 693-696. 

11. Egamberdieva G. M. Funkcii epitetov v «Lesnoj kapeli» MM Prishvina. XIV VINOGRADOVSKIE CHTENIYA 

(Tashkent, 16 maya 2018 goda). Sbornik nauchnyh trudov Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii.–

Ekaterinburg: Ural’skij gosudarstvennyj ekonomicheskij universitet. 2018.–S. 101-104 //XVI Виноградовские чтения.-
Екатеринбург-Ташкент. – 2020. – С. 135-138. 

 

 


